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                                                            ÖN SÖZ 

 

Dil, milletlerin var olma aracı, hafızasıdır. Bir milletin varlığının en önemli 

kaynaklarından biri olan dili besleyemez, karanlıkta kalmış olan kısımlarını gün 

yüzüne çıkaramazsak dilin gelişim ve aktarımına katkı sağlayamayız. Bu katkı da 

ancak adeta geçmişimizden bize bir mektupmuşçasına gönderilen eserleri tüm 

yönleriyle inceleyip değerlendirmekle mümkündür. 

 

Türk dilinin tarihi serüvenine baktığımızda ise aydınlanmasına vesile olacak 

sayısız eserin varlığına şahit olmaktayız. Bu eserlerden biri de tasavvuf 

edebiyatımızın önemli mutasavvıflarından biri olan Hacı Bektāş-ı Veli’nin 

Makālāt’ıdır. Makālāt’ın üzerine birçok çalışma gerçekleştirilmiş olsa da henüz 

ortaya çıkarılabilecek pek çok yönü olduğunu söyleyebiliriz. Biz de 

gerçekleştirdiğimiz çalışmada Makālāt’ın esas alındığı Kitabı Mev’ize üzerinde 

durduk. 

 

Çalıştığımız eser yazarı belli olmayan, müstensihi Mahmud bin Ahmed bin 

Hüsam olan Kitab-ı Mev’ize’dir. Milli Kütüphane’de bulunan eser 06 Mil Yz A 7201 

arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Çalıştığımız nüshanın Makālāt olarak geçmemesi 

Abdülbaki Gölpınarlı’nın üzerinde durduğu nüsha olma ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir. 

 

Çalışmamız giriş, inceleme, metin, dizin ve tıpkıbasım bölümlerinden 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde Türk tasavvuf edebiyatından, Hacı Bektāş-ı Veli’nin 

hayatı, soyu ve mahlası, görüşleri ve eserlerinin üzerinde durulmuştur. İnceleme 

kısmında ise Makālāt’tan, Kitab-ı Mev’ize’den ve Kitab-ı Mev’ize’nin Makālāt ile 

ilişkisinden bahsedilmiştir. Ardından eser, değerler ve değerler eğitimi açısından 

incelenmiştir. Metin kısmı harekeli olan eser transkripsiyon harfleriyle günümüz 

Türkçesine aktarılmış, içinde geçen ayetlerin ve hadislerin anlamı dipnot olarak 

belirtilmiştir. Dizin bölümünde ise Kutadgu Bilig’in dizin sırası örnek alınarak 
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gramatikal dizini yapılmıştır. Son olarak eserde karşılaştırmaların rahat yapılabilmesi 

ve araştırmacıların kolay incelemesi amacıyla tıpkıbasıma yer verilmiştir. 

 

Türk dilinin, edebiyatının ve kültürünün hakkıyla öğrenilmesi ve aktarılması 

her bireyin mutlak görevidir. Bu misyon üzerine gerçekleştirdiğimiz çalışmanın Türk 

diline ve bilime katkı sağlaması en büyük temennimizdir. Çalışmam boyunca bilgi ve 

tecrübeleriyle bana yol gösteren, sabrı ve yardımlarıyla desteğini esirgemeyen 

danışman hocam Doç. Dr. Gökhan ÖLKER’e, eğitimime katkı sağlayan tüm 

hocalarıma, çalışmam boyunca her daim destekçim olan sevgili eşim Harun EKŞİ’ye 

ve kıymetli aileme teşekkürü borç bilirim. 

 

                                                                        FATMA BEYZA ERSÖZ EKŞİ 

                                                                                      Eylül – 2019 

                                                                                         KONYA 
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VI 
 

 
ÖZET 

 

 
 

Hoca Ahmet Yesevi ile başlayan tasavvufi Türk edebiyatı, Anadolu’da etkilerini 
13. yüzyıldan itibaren hissettirmeye başlamış ve bu etki günümüze kadar ulaşmıştır. 
Oluşturulan tasavvuf kültürünün sonucunda, Anadolu’ya nüfuz eden bu oluşum 
edebiyatımızda da “tekke” edebiyatının oluşmasına vesile olmuştur. Bununla birlikte 
Yunus Emre, Mevlana Celaleddin Rumi, Hacı Bektāş-ı Veli gibi sufi şairler yetişmiş ve 
çoğunluğu halkın anlayacağı dilde eserler vermişlerdir. 
 

Dini öğüt ve nasihatler üzerine yazılan; ayet, hadis ve peygamber hayatlarıyla 
desteklenen eserler “mev’ize” olarak adlandırılmış ve tekke edebiyatında yerini almıştır. 
Bilime katkı sağlamak amacıyla yazarı belli olmayan müstensihi Mahmud bin Ahmed bin 
Hüsam olan Kitab-ı Mev’ize üzerinde bir çalışma gerçekleştirdik. Yaptığımız çalışmanın 
girişinde öncelikli olarak tasavvuf edebiyatı ve Hacı Bektāş-ı Veli, hayatı, görüşleri, 
eserleri üzerinde durulmuştur. İnceleme bölümünde ise bilhassa mev’izenin Makālāt esas 
alınarak kaleme alınmasından kaynaklı Makālāt’a ve mev’ize türüne dair bilgiler 
verilmiştir. Bunlarla birlikte Kitab-ı Mev’ize’deki değerler üzerinde durulmuş ve değerler 
eğitimi açısından incelenmiştir. Sonrasında Kitab-ı Mev’ize’nin transkripsiyon harfleriyle 
günümüz Türkçesine aktarımına, Kutadgu Bilig’in dizin sırası esas alarak yaptığımız 
gramatikal dizine, kaynakça bölümüne ve son olarak inceleme kolaylığı sağlaması 
amacıyla metnin orjinaline yer verilmiştir. 

 

                                                       Anahtar Kelimeler: 

                           Değerler Eğitimi, Hacı Bektāş-ı Veli, Makālāt, Kitab-ı Mev’ize 
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SUMMARY 
 

 
 
Sufist Turkish Literature starting with the Poet and Sufist Ahmet Yesevi has kept 

its influence until today since the 13th century. As a result of the culture created by 
Islamist Sufism, the literature arose from Dervish lodges known as “tekke” through the 
penetration of this afore-mentioned evolution. In line with this new movement, the sufist 
poets such as  Yunus Emre, Rumi, Hacı Bektāş-ı Veli became known and prolific by 
writing many easy-to-understand poems for common folk.  
 

Written upon religious guidance and admonition and reinforced with the lives of 
the prophets, deeds of the  Prophet Mohammed and versicles, the literary work known as 
“mev’ize” became part of the literature of dervish lodges. We carried out a study on Kitab-
ı Mev’ize (The book of Religious Guidance and Admonition) whose scribal was Mahmud 
bin Ahmed bin Hüsam. In the introduction part of the research, sufitst literature, the life 
and work of  Hacı Bektāş-ı Veli was emphasized. In the analysis part, the importance was 
attached to the religious guidance and consultation named as mev’ize and in-dept 
information was provided on the types and classification of the afore-mentioned religious 
guidance. Furthermore, values in the religious guidance were scrutinized and education of 
values was elaborated with that respect.  Following the analysis of values in the literary 
work, the transposition of the Religious Guidance to modern Turkish with transcripted 
letters, the syntax based on the syntax used in Kutagdu Bilig, the citation and the original 
text are presented to facilitate the interpretation. 
 

Key words: 
Education of values, Hacı Bektāş-ı Veli, Makālāt,  
Kitab-ı Mev’ize (The book of Religious Guidance) 
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GİRİŞ 

 

 

Diller genel olarak geçirdikleri tarihsel süreçlerde bulundukları sosyal, siyasi, 

kültürel şartlar gereğince kendilerini yenileyen, değiştiren, geliştiren varlıklardır. Bu 

minvalde dil biraz da Falih Rıfkı Atay’ın dediği gibi alın yazısıdır, yürür. Biz de 

gerçekleştirdiğimiz çalışmayla değişimin farkında olmak ve bunu değerlendirmek 

amacıyla Türk diline, edebiyatına ve kültürüne katkı sağlayacağına inandığımız 

yazma eserlerimizden birini günümüz harflerine aktarıp dizinini hazırladık. Bunlarla 

birlikte eserimizin değerler eğitimiyle bağdaşan yönlerini ele aldık. İncelediğimiz 

eser dini öğütler üzerine yazılan; ayet, hadis ve peygamber hayatlarıyla desteklenen 

Kitab-ı Mev’ize’dir. Kitab-ı Mev’ize’nin yazarı belli olmamakla birlikte müstensihi 

Mahmud bin Ahmed bin Hüsam’dır. 

 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait özellikler taşıyan eser nesir biçimde 

kaleme alınmış olup 80 varaktan oluşmaktadır. Harekeli olarak kaleme alınan eser 

metotlarına uygun bir şekilde transkripsiyon  günümüz Türkçesine aktarılmıştır. 

Eserin aktarımı sırasında genel olarak “Tarama Sözlüğü”, “Derleme Sözlüğü” ve 

Ferit Devellioğlu’nun “Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lügat” adlı eserlerden 

faydalanılmıştır. Dizin bölümünü ise Kutadgu Bilig’in dizin sırasına dikkat edilerek 

yapılmıştır. Giriş bölümünde Türk tasavvuf edebiyatından bahsedilmiş, Hacı Bektāş-

ı Veli’nin hayatı, soyu ve mahlası, görüşleri ve eserlerinin üzerinde durulmuştur. 

İnceleme kısmında ise Makālāt’tan, Kitab-ı Mev’ize’den ve Kitab-ı Mev’ize’nin 

Makālāt ile ilişkisinden bahsedilmiştir. Ardından eser, değerler ve değerler eğitimi 

açısından incelenmiştir. Eserde karşılaştırmaların rahat yapılabilmesi ve 

araştırmacılara inceleme kolaylığı sağlaması amacıyla tıpkıbasıma yer verilmiştir. 
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1. TÜRK TASAVVUF EDEBİYATI VE HACI BEKTĀŞ-I VELİ 

 

1.1. TÜRK TASAVVUF EDEBİYATI 

 

Tasavvuf, Arapça bir sözcük olup yün giyinmek anlamını taşımaktadır. 

Tasavvufun, nefs tezkiyesi, kalp tasfiyesi; takvaya erebilme sanatı; rıza ve teslimiyet; 

Allah’a vasıl eden mukaddes bir yolculuk olarak tariflerinin yapıldığı görülmektedir 

(Topbaş, 2013a: 25-26). 

 

İnsanoğlu varoluşundan bugüne Allah’a ulaşmak, yaratan ile muhabbet 

kurmak için çeşitli yollar edinmiştir. Bu hususta tekâmül yolculuğu olarak tasavvuf 

karşımıza çıkmaktadır. Bu anlamda manevi anlamda kemâle erme yolculuğu olarak 

tanımlayabileceğimiz tasavvufun ilk dersi incitmemek, son dersi ise incinmemek 

olarak ifade edilmektedir (Topbaş, 2013b: 98).  

 

Ahmet Yesevi’nin Türkistan’da başlattığı tasavvuf hareketi, Anadolu’da her 

alanda etkisini gösterdiği gibi edebiyat üzerinde de tesir etmiştir. Böylelikle Türk 

Tasavvuf Edebiyatı, İslamiyet ve İslamiyet’in yayılmasında önemli katkısı bulunan 

tasavvuf düşüncenin etkisi ile zuhur etmiştir (Özgökmen, 2009: 27). 

 

Türk Edebiyatının oluşmasında ve gelişmesinde tasavvuf önemli bir yer 

tutmaktadır. Nitekim Nihat Sami Banarlı bu hususu “Türk Edebiyatını vücuda 

getiren, geliştiren ve olgunlaştıran tasavvuftur.” (Aktaran: Topbaş, 2014: 80) ifadesi 

ile anlatmaktadır. 

 

Türk Tasavvuf Edebiyatı; Tekke Edebiyatı, Tasavvufi Halk Edebiyatı, 

Tasavvuf Edebiyatı, Halk Tasavvuf Edebiyatı, İslamî Türk Edebiyatı, Dini Tasavvufi 

Halk Şiiri, Zümre-Tarikat Edebiyatı, Dini Edebiyat gibi çeşitli şekillerde 

adlandırılmaktadır (Bilgin, 2007: 331). 
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Ahmet Yesevi'nin hikmetleri Türk Tasavvuf Edebiyatının ilk örnekleri olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Ahmet Yesevi’nin yanında Türk Tasavvuf Edebiyatının önde 

gelenlerinden bir diğer isim ise Yunus Emre’dir. Öte yandan Türk Tasavvuf 

Edebiyatı, Mevlevilik ve Bektaşilik gibi tasavvufi yapıların etkisiyle de yayılma 

sağlamıştır (Bilgin, 1995: 70). 

 

Hoca Ahmet Yesevi ile başlayan tasavvufi Türk edebiyatı, Anadalu’da 

etkilerini 13. yüzyıldan itibaren hissettirmeye başlamış ve bu etki günümüze kadar 

ulaşmıştır. Oluşturulan tasavvuf kültürünün sonucunda Anadolu’ya da nüfuz eden bu 

oluşum edebiyatımızda “tekke” edebiyatının oluşmasına vesile olmuştur. Bununla 

birlikte Yunus Emre, Mevlana Celaleddin Rumi, Hacı Bektāş-ı Veli gibi sufi şairler 

yetişmiş ve çoğunluğu halkın anlayacağı dilde eserler vermişlerdir. 

 

1.2. HACI BEKTĀŞ-I VELİ 

 

Burada Hacı Bektaş-ı Veli’nin hayatı, ismi, mahlası ve soyu ile görüşleri ve 

eserleri anlatılmaya çalışılmaktadır.  

 

 

1.2.1. Hayatı 

 

Hayatı hususunda kaynaklarda net bilgiler bulunmasa da gerçek ismi 

Muhammed olan Hacı Bektaş-ı Veli, Horasan Erenlerinden olup Horasan’ın Nişabur 

şehrinde dünyaya gelmiştir.  

 

Hacı Bektaş-ı Veli’nin doğum tarihi hususunda kaynaklarda bir netlik 

bulunmamakta olup 1270 yılında vefat ettiği hususunda ise bir tereddüt 

bulunmamaktadır. Hacı Bektaş-ı Veli’nin hangi tarihte doğduğu tartışmalı ise de, E. 

Coşan’a göre, Hacı Bektaş-ı Veli, 1209 yılında doğmuş ve 1270 yılında vefat etmiştir 

(Aktaran: Çetinkaya, 1999: 2). 
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Hacı Bektaş-ı Veli, Türkçe yapıtlar kaleme almış bir tasavvuf erbabı olup  

yolu Anadolu’ya Anadolu Selçuklu Devleti’nin son zamanlarında düşmüştür. 

Anadolu’da Amasya, Kayseri, Sivas ve Sulucukarahöyük’e gitmiş, Konya’da 

Mevlana ile karşılaşmıştır. 

 

 

1.2.2. İsmi, Mahlası ve Soyu 

 

Hacı Bektaş-ı Veli’nin ismi ve mahlası hususunda bir netlik bulunmamakta 

olup çeşitli kaynaklarda çeşitli fikirler yer almaktadır. Gelibolulu Mustafa Ali’ye 

göre ismi Muhammed, mahlası Hacı Bektâş; A. Rıfkı’ya göre ismi Muhammed, 

mahlası Bektaş; E. Coşan’a göre ismi Muhammed, mahlası Bektaş; A. Sezgin’e göre 

ismi Mehmet, mahlası Bektaş; İ. Z.Eyuboğlu’na göre ismi Bektaş, mahlası Veli-

Seyyid; Baki Öz’e göre ismi Bektaş, mahlası Muhammed; Bektaşi kaynaklarına göre 

mahlası Hünkar; Vakfiyelere göre ismi Hacı Bektaş’tır (Yazıcı, 2013: 2605). 

 

Hacı Bektaş-ı Veli’nin soyu hususunda ise değişik kaynaklarda Seyyid 

olduğu ve Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed’in (s.a.v.) kızı Hz. Fatma ve Hz. 

Ali’nin soyundan geldiği belirtilmektedir (Yazıcı, 2013: 2606). 

 

Hacı Bektaş-ı Veli, Vilayetnameisimli eserinde kendi soyağacına yer vermiş 

ve soyunu Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed’e (s.a.v.) şu şekilde 

dayandırmıştır: 

 

“* Hacı Bektaş-ı Veli, 

* Seyyid Muhammed İbrahim al-Sani  

* Seyyid Musa el-Sani, 

* İbrahim Mükerrem el-Mucap,   

* İmam Musa’l Kazım,  

* İmam Cafer el-Sadık,  

* İmam Muhammed el-Bakır,  

* İmam Zeyn’el Abidin Ali,  
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* İmam Hüseyin el- Şehid,  

* İmam Emir el-Müminin (Hz. Ali),  

* Muhammed Mustafa (Hz. Muhammed)”(Yazıcı, 2013: 2607). 

 

 

1.2.3. Görüşleri 

 

Hacı Bektaş Velî’ye göre tasavvuf bir yolculuktan ibarettir. İnsan bu 

yolculukta dört kapıdan geçerek ve kırk makama ererek Allah’a ulaşmakta ve 

böylelikle hakikate erişmektedir. Bu nedenle insan, tasavvufun ana konusunu 

oluşturmaktadır(Yavuzer, 2013: 2231). 

 

Tasavvuf bir binaya benzetilecek olursa bu binanın şeriat, tarikat, marifet ve 

hakikat olmak üzere dört kapısı bulunmaktadır. Bu dört kapı ise her biri kendi içinde 

on makam barındırmakta olup, toplamda kırk makamda yol alan kişi her geçtiği kapı 

ve makamda birçok rütbeye erişmekte ve böylelikle tasavvufun zirvesine 

ulaşmaktadır (Özcan, 2004: 4). 

 

Hacı Bektaş Velî’nin Makâlât’ında yer verdiği dört kapı için İmam Cafer-i 

Sadık tarafından çeşitli benzetmeler yapılmış olup, yapılan bu benzetmeler ise şu 

şekildedir: 

 

                  Benzetme(1)          Benzetme(2)          Benzetme(3)          Benzetme(4)   

1- Şeriat    : gemi,                   kulluk etmek,          kapı,                      çerağ 

2- Tarikat  : deniz,                  bilmek,                    eşik,                       fitil 

3- Marifet : dalgıç,                 ermek,                     söve,                      yağ 

4- Hakikat : inci,                    görmek,                    kilit,                      ışık 

 

Tasavvufta kemâle erme yolunda kat edilmesi öngörülen dört kapı kırk 

makam düsturu, ilk olarak Ahmet Yesevi’nin Fakr-nâme isimli kitabında karşımıza 

çıkmaktadır. Ahmet Yesevi’nin ilk olarak üzerinde durduğu bu anlayış Lokman 

Pârende aracılığıyla Hacı Bektaş Velî’ye sirayet etmiştir (Şahin, 2013: 276). 
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Hacı Bektaş-ı Veli, hayatı boyunca örgütlenme gayreti içinde bulunmamış, 

ancak vefatı üzerine sonraki dönemlerde, görüşleri doğrultusunda Bektaşilik tarikatı 

oluşturulmuş ve Hacı Bektaş-ı Veli bu tarikatın önderi olarak kabul görmüştür. 

Bektaşiliğin dini ve dünyevi inancının dayanağını ise yukarıda bahsedilen dört kapı 

ve kırk makam anlayışı oluşturmaktadır. 

 

 

1.2.4. Eserleri 

 

Hacı Bektaş-ı Veli’ye ait eserler şunlardır: 

 

1- Kitâbu’l Fevâid, 

2- Fâtiha Suresi Tefsiri, 

3- Şathıyye, 

4- Hacı Bektaş’ın Nasihatleri, 

5- Şerh-i Besmele, 

6- Makâlât, 

7- Hadis-i Erbain Şerhi, 

8- Makâlât-ı Gaybiyye ve Kelimat-ı Ayniyye, 

9 -Hurde-Nâme, 

10- Üssü’l-Hakîka, 

11- Vilâyetnâme “Menâkıb-ı Hünkar Hacı Bektaş-ı Veli” 

 

Kitâbu’l Fevâid, Hadis-i Erbain Şerhi, Makâlât-ı Gaybiyye ve Kelimat-ı 

Ayniyye gibi bazı eserlerinin Hacı Bektaş-ı Veli tarafından kaleme alındığı 

hususunda bir netlik bulunmamaktadır (Coşan vd., 2011: 2). 
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2. İNCELEME 

 

Bu başlık altında Hacı Bektaş-ı Veli’nin Makâlât’ı ile çalıştığımız Kitab-ı 

Mev’ize’nin konusu ve biçimi, Makâlât ile ilişkisi anlatılmakta ve Kitab-ı 

Mev’ize’de bahsedilen değerlerin, değerler eğitimi açısından incelemesi 

yapılmaktadır. 

 

 2.1. MAKÂLÂT 

 

Hacı Bektaş-ı Veli, Makâlât’ta temizlenmenin yolunun dört kapı, kırk makam 

anlayışından geçtiğini, mutluluğa ve sükûnete ancak bu vesileyle ulaşılabileceğini 

salık vermiş (Ergun, 2011: 20), Allah dostu olmanın yolunun şeriat, tarikat, marifet 

ve hakikat olmak üzere dört kapıdan geçtiğini, her bir kapının da on makamdan 

oluştuğunu belirtmiştir. 

 

Şeriat kapısının makamları;  

“1- İnanmak (İman etmek),  

2- İslam (İslam’ın beş şartını yerine getirmek),  

3- İlim öğrenmek,  

4- İhsan,  

5- Evlenmek,  

6- Helal yemek, helal giymek (temiz yemek, temiz giyinmek),  

7- Ehl-i sünnet ve cemaatten olmak,  

8- Şefkât ve merhamet sahibi olmak,  

9- Helalden kazanmak, faizi haram kılmak, 

10- İyiyi emir, kötüyü yasak etmek (emr-i bi’l-ma’ruf nehyi an’il-münker)” olarak 

sıralanmıştır. 

 

Tarikat kapsının makamları;  
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“1- Tevbe etmek, 

2- Bir şeyhe mürid olmak, 

3- Saç kesmek (başı traş etmek), giyimi tarikat ehlinin giyimine döndürmek, 

4- Nefis terbiyesi sahibi olmak (nefsi ezmek ve kahretmek), 

5- Hizmet etmek (Pîrin hizmetinde bulunmak),  

6- Havf sahibi olmak (kulun korku ile umut arasında olması), 

7- Recâ sahibi olmak (Allah’a dönmek ve O’ndan gayrileri bırakmak),  

8- Hırka, zenbil, makas, seccâde ve icâzet sahibi olmak, 

9- Makam, cemaat, nasihat ve muhabbet sahibi olmak,  

10- Aşk, şevk, fakirlik ve kanaâtkâr olmak” olarak ifade edilmiştir.  

 

Marifet kapısının makamları;  

“1- Edep sahibi olmak, 

2- Korku sahibi olmak, 

3- Perhizkâr olmak (nefis terbiyesi, açlık ve kanaatkârlık), 

4- İkrar ve tasdik etmek, 

5- Utanmak,  

6- Cömert olmak, 

7- İlim sahibi olmak,  

8- Sükunet ve düşkünlük (miskinlik) sahibi olmak,  

9- Marifet sahibi olmak (kalp ve gönüle riayet etmek ve hoşnut kılmak), 

10- Kendini bilmek” olarak belirtilmiştir. 

 

Hakikat kapısının makamları;  

“1- Alçakgönüllü olmak (mütevazı olmak),  

2- Hoşgörü sahibi olmak,  

3- Hayırsever olmak (Allah yolunda bol bol vermek),  

4- Dünyadaki her yaratığın kendinden emin olması (kulun ölmeden önce kendi 

nefsini yok etmesi),  

5- Yaratılanlara zarar vermemek,  

6- Sohbette hakikat sırlarını başkalarına söylememek (kulun sohbet esnasında 

gerçeklik sözleri söylemesi),  
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7- Seyr-i süluk sahibi olmak (iyi ve olgun kulların girdiği yola girmek),  

8- Sır sahibi olmak (kulun kendisinden sadır olan kerametleri gizlemesi),  

9- Münâcât sahibi olmak (Tanrı’ya yakarmak),  

10- Vuslat (Tanrısal bilimi öğrenmek)”(Coşan vd., 2011: 35-36) olarak sayılmıştır. 

 

 2.2. KİTAB-I MEV’İZE 

 

 2.2.1. Konusu ve Biçimi 

 

Dini nasihatler üzerine yazılan; ayet, hadis ve peygamber hayatlarıyla 

desteklenen eserler, “mev’ize” olarak adlandırılmış ve tekke edebiyatında yerini 

almıştır. İncelediğimiz Kitab-ı Mev’ize de bu doğrultuda yazılmıştır. 

 

Makâlât’ta olduğu gibi Kitab-ı Mev’ize’de de Allah’a ulaşmanın yolunun dört 

kapı, kırk makam anlayışından geçtiği vurgulanmaktadır. Bu nedenle Kitab-ı 

Mev’ize’nin konusu Makâlât’ın konusu ile benzerlik teşkil etmektedir. Nesir olarak 

kaleme alınmış bir eserdir. 

 

 

 2.2.2. Yazarı 

 

Yazarı belli olmayan, müstensihi Mahmud bin Ahmed bin Hüsam olan Kitab-

ı Mev’ize’nin yazarının kim olduğu hususunda metinde herhangi bir bilgiye 

rastlanılmamış ise de Hacı Bektaş-ı Veli’nin fikirlerine önem veren bir sufi 

tarafından kaleme alındığı hususunda şüphe bulunmamaktadır. 
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 2.2.3. Makâlât İle İlişkisi 

 

Kitab-ı Mev’ize’nin başında Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed 

Mustafa’ya (s.a.v.), âline, ehline ve ashabına selam edildikten sonra Makâlât’ın 

müellifi Hacı Bektaş-ı Veli’den; din çırağı, iman nurunun yağı, erenler gönlünün 

durağı ve arifler sultanı olarak bahsedilmektedir. Makâlât hakkında ise; tatlı ve latif 

sözlü sır kelamı olduğu ifade edilmektedir. Bu husus ise eserde şu şekilde beyan 

edilmiştir: 

 

“[1b] 

(8) … ol esrār [sözlü]1 

(9) kelāmı ṭatlu laṭīf sözlü [güler yüzlü maḳālāt]2 

 

[2a] 

(1) issi ve şerīʻat-ı sünnī ve terbiyet ve maʽrifet ve genci ve 

(2) maḳām ehli ve sevmez cāhili ve ṣāḥib-i genc-i ʽulūm 

(3) ve ol ḳutb-ı ‘ālem ve ol sulṭānü ‘ārifeyn-i 

(4) Ḥācī Bektāşi’l-Ḫorasānī raḥmetu’llāhi ‘aleyh raḥmet-i 

(5) vāsiʽaten ol dīn çıraġı īmān nūrınuñ yaġı 

(6) ve erenler göñlinüñ duraġı …” 

 

Makâlât’ta bahsedilen dört kapı kırk makam anlayışının, Kitab-ı Mev’ize’ye 

de konu olduğu görülmektedir. Bu nedenle Kitab-ı Mev’ize ile Makâlât’ın bir bütün 

olarak değerlendirilmesi gerekmektedir. 

 

                                                           
1 “Metin hasar görmüş.” Diğer nüshadan tamamlandı. 
2 “Metin hasar görmüş.” Diğer nüshadan tamamlandı. 
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2.3. KİTAB-I MEV’İZE’DEKİ DEĞERLER ve DEĞERLER EĞİTİMİ 

AÇISINDAN İNCELENMESİ  

 

Değer; bir şeyin önemini belirlemeye yarayan soyut ölçü, bir şeyin değdiği 

karşılık, kıymet, üstün nitelik, meziyet, bir ulusun sahip olduğu sosyal, kültürel, 

ekonomik ve bilimsel değerlerini kapsayan maddi ve manevi ögelerin bütünü olarak 

tanımlanmaktadır. (TDK, 2019) 

Değer kavramı, sadece din ve ahlâk boyutuyla kullanılmayıp felsefe, psikoloji, 

sosyoloji, ekonomi, estetik ve yönetim gibi alanlarındada inceleme konusunu 

oluşturmaktadır. Değer, insanın şuurlu bir şekilde ölçü olarak kabul ettiği, 

içselleştirdiği, aksi takdirde suçluluk ve utanma duygusu hissettirecek bir algı 

biçimidir. (Çoban, 2016: 5) 

Değerler eğitimi ise içeriği bakımından değerlendirildiğinde gerek ferdi 

gerekse toplumsal planda eğitim vasıtasıyla özellikle gençlerde davranış değişikliğini 

hedeflemektedir. 2010 yılında gerçekleştirilen Milli Eğitim Şurası’nda değerler 

eğitim konusunda şu kararlar alınmıştır: 

* Millî Eğitim Bakanlığı tarafından, çocuklarımızın ve gençlerimizin sahip 

olduğu değerleri belirlemeye yönelik ülke çapında alan araştırması yapılmalı ve bu 

araştırma her 4 yılda bir güncellenmelidir.  

* Öğretim programlarında, değerler eğitiminde değer aktarımı yerine ulusal 

ve evrensel değerler birlikte düşünülerek farkındalık kazandıracak yaklaşımlara 

öncelik verilmelidir.  

* Değerin bir tercih olduğu ve toplumların benzer tercihlere sahip kişilerden 

oluştuğu vurgulanarak öğretmenlere değer eğitimi bilinci kazandırılmalıdır.  

* Öğretmen yetiştiren tüm programlara değerler eğitimine yönelik bir ders 

konulmalı ve sistemdeki öğretmenlerin hizmet içi eğitim programlarında değerler 

eğitimine yer verilmelidir.  
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* Ortak değerlerin vurgulanması ve değer farklılıklarının zenginlik olduğu 

bilincinin kazandırılması için gerekli düzenlemeler yapılmalıdır.  

* Tüm eğitim-öğretim kademelerinde değerler eğitimine yönelik, STK’larla iş 

birliği yapılarak alan öğretmenlerinin ortak kullanabileceği program ve materyal 

geliştirilmelidir.  

* Değerler eğitimine, okul öncesinden başlayarak yaygın eğitim dâhil olmak 

üzere eğitimöğretimin her kademesinde, tüm dersler ve okul kültürü içerisinde yer 

verilmeli ve bu konuda öğretmen, yönetici, öğrenci, aile ve çevre ile iş birliğine 

gidilmeli, farkındalık oluşturulması için kitle iletişim araçlarından faydalanılması 

amacıyla gerekli düzenlemeler yapılmalıdır.  

* Ödüllendirme kriterlerinde, değerler eğitimi açısından örnek davranışlar 

sergileyen öğrencilere yönelik düzenlemeler yapılmalıdır.  

* Medya ve değerler eğitimi ilişkisi konusunda farkındalık kazandırmaya 

yönelik araştırma ve eğitim çalışmalarına önem verilmeli; bu konuda gerekli yasal 

düzenlemeler yapılmalıdır.  

* Öğrencilerin akademik başarıları yanında değerlerin oluşumunda önemli 

yeri olan duygusal, sosyal ve ruhsal zekâ gelişimlerine yönelik de yatırım 

yapılmalıdır.  

* Değerler eğitimi konusunda önemli işlev gören “din kültürü ve ahlak bilgisi” 

dersi çoğulcu bir anlayışla tüm öğretim kurumlarında daha etkin olarak 

okutulmalıdır.  

* İlköğretim ve ortaöğretim ders kitapları, Türkçemizi doğru kullanmaya katkı 

sağlayıcı olmalı; fen ve teknoloji, matematik vb. derslerde kullanılan terimler Türk 

Dil Kurumu ile iş birliği yapılarak yeniden düzenlenmelidir.  

* Tüm ilköğretim ve ortaöğretim kurumlarında 26 Eylül tarihi “Türk Dili 

Bayramı” olarak kutlanmalı ve bu alanda yetişmiş Türk dili uzmanlarının katılacağı 

etkinlikler düzenlenmelidir.  
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* Anayasa’nın 24. maddesi gereğince isteyen anne ve babaların çocuklarının 

ahlaki ve manevi değerlerini geliştirmelerine yardımcı olmak amacıyla seçmeli din 

eğitimi verilebilmesi için düzenlemeler yapılmalıdır. 

Milli Eğitim Şurası’nda değerler eğitim konusunda alınan kararlar uyarınca 

farklı İl Milli Eğitim Müdürlüklerince “Değerler Eğitimi Yönergeleri” hazırlanmıştır. 

Söz konusu yönergelerle bir kısım değerlerin öğrencilere kazandırılması 

amaçlanmıştır. Söz konusu yönergelerde üzerinde durulan değerler ise “sevgi, 

sorumluluk, saygı, hoşgörü, duyarlılık, özgüven, empati, adil olma, cesaret, liderlik, 

nazik olmak, dostluk, yardımlaşma, dayanışma, temizlik, doğruluk, dürüstlük,aile 

birliğine önem verme, bağımsız ve özgür düşünebilme, iyimserlik, estetik duyguların 

geliştirilmesi, misafirperverlik, vatanseverlik, iyilik yapmak, çalışkanlık, paylaşımcı 

olmak, şefkat-merhamet, selamlaşma, alçakgönüllülük, kültürel mirasa sahip çıkma, 

fedakârlık” olarak belirtilmiştir. (Çoban, 2016: 5-6) 

 

 

2.3.1.  DÖRT TÜRLÜ NESNE VE DÖRT TÜRLÜ BÖLÜK  

 

Eserde insanın; yel, ateş, su ve toprak olmak üzere dört türlü nesneden 

yaratıldığı ve abidler bölüğü, zahidler bölüğü, arifler bölüğü ve muhibler bölüğü 

olmak üzere dört güruha ayrıldığı belirtilmiştir. Bu husus şu şekilde ifade edilmiştir: 

 

“[2a] 

(7) … Ḥaḳ sübḥānehü ve teʽālā Ᾱdem’i dört dürlü nesneden 

(8) yaratdı ve hem dört bölük ḳıldı ve dört 

(9) bölük daḫı dört dürlü ṭāʽatleri vardur ve 
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[2b] 

(1) ve dört dürlü arzūları vardur ve dört dürlü 

(2) ḥālleri vardur …” 

 

 

2.3.1.1. Abidlerin Bölüğü 

 

Abidler bölüğünün şeriat kavminden olduğu belirtilerek halleri dört türlü 

nesneden yele benzetilmiştir. Ayrıca ta’atleri; namaz kılmak, oruç tutmak, zekât 

vermek, hacca gitmek, gaza eylemek, cenabetten gusletmek, kendini bulmak, 

dünyayı terk etmek, ahireti sevmek, incitmemek ve kibir, haset, kin, cimrilik, 

düşmanlıktan uzak durmak olarak sayılmıştır. Bu husus şu şekilde ifade edilmiştir: 

 

“[2b] 

(5) … evvel bölügi ‘ābidlerüñdür kim bular 

(6) şerīʽāt ḳavmidür aṣlı bularuñ yéldendür … 

 

 [3b] 

 (3) … ‘ābidlerüñ 

(4) ṭāʻatleri namāz ḳılmaḳdur ve oruc dutmaḳdur 

(5) ve zekāt virmekdür ve ḥacca varmaḳdur ve nefīr-i ‘ām 

(6) olıcaḳ ġazā eylemekdür ve cenābetden ġusl 

(7) eylemekdür ve kendülerin isteyüp bulmaḳdur 

(8) ve dünyāyı terk itmekdür ve āḫireti sevmekdür ve 

(9) cānları incitmemekdür pes kibr ü ḥasedden 
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[4a] 

(1) ve kīnden ve paḫıllıḳdan ‘adāvetden berī olmaḳdur…” 

 

 

2.3.1.2. Zahidlerin Bölüğü 

 

Zahidler bölüğünün tarikat kavminden olduğu belirtilerek halleri dört türlü 

nesneden ateşe benzetilmiştir. Ayrıca zahidlerin Allah’ı zikrederek, besmeleyi 

hatırlayarak ibadet ettikleri, korku ile umut arasında ümitli bir hale sahip oldukları, 

arzularının ise dünyayı terk etmek olduğu belirtilmiştir. Bu husus şu şekilde ifade 

edilmiştir: 

 

“[4a] 

(2) ikinci girūh ẕāhidlerüñdür ve bunlaruñ aṣlı 

(3) oddandur bunlar ṭarīḳat ḳavmidür … 

 

[6b] 

(1) zāhidlerüñ ṭāʻati dün gün Tañrı’yı ẕikr eylemekdür 

(2) ve hem bismillāhı yad ḳılmaḳdur ve hem ḫavf u recā 

(3) içinde olmaḳdur ve arzūları dünyāyı terk itmekdür” 
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2.3.1.3. Ariflerin Bölüğü 

 

Arifler bölüğünün marifet kavminden olduğu belirtilerek halleri dört türlü 

nesneden suya benzetilmiştir. Ayrıca ta’atleri; tefekkür etmek, dünyayı ve ahireti terk 

etmek ve Allah’a yalvarmak olarak sayılmıştır. Bu husus şu şekilde ifade edilmiştir: 

 

“[6b] 

(8) … üçinci girūh 

(9) ‘āriflerüñdür bunlaruñ aṣlı ṣudandur ve bunlar 

 

[7a] 

(1) maʻrifet ḳavmidür … 

 

[11a] 

(4) … ‘āriflerüñ 

(5) ṭāʻati tefekkürdür ve hem seyirdür ve dünyāyı ve 

(6) āḫireti terk itmekdür naẓar ile ve hem vilāyet ile 

(7) beklemekdür ve hem ārzūları Ḥaḳ teʻālāya yalvarmaḳdur 

(8) dīḏārın ārzūlamaḳdur …” 

 

2.3.1.4. Muhiblerin Bölüğü 

 

Muhibler bölüğünün hakikat kavminden olduğu belirtilerek halleri dört türlü 

nesneden toprağa benzetilmiştir. Ayrıca muhiblerin ta’atleri; Allah’a yalvarmak, 

arzuları ise Allah’a ulaşmak olarak belirtilmiştir. Bu husus şu şekilde ifade 

edilmiştir: 
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“[11b] 

(2) … dördinci girūh muḥiblerdür ve bunlaruñ 

(3) aṣlı ṭopraḳdur … 

 

[12b] 

(9) … muḥiblerüñ 

 

[13a] 

(1) ṭāʻati münācātıdur seyridür ve müşāhededür 

(2) ve ārzūlarına irmekdür Ḥaḳ teʻālāyı bulmaḳdur 

(3) ve kendülerin yavı ḳılmaḳdur ve cānları murādlarına 

(4) irmekdür ve ḥālleri biriküp bir olmaḳdur” 

 

 

2.3.2. İMANA MÜVEKKEL 12 TÜRLÜ NESNE 

 

İmana müvekkel 12 nesne şu şekilde sayılmıştır: 

1- Edep, 

2- Korku, 

3- Perhizkârlık 

4- Sabır 

5- Utanmak, 

6- Cömertlik, 

7- Miskinlik, 

8- İlim, 
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9- Marifet, 

10- Can, 

11- Akıl, 

12- Hâk. 

 

Bu 12 nesneden birisinin eksik olması durumunda imanın dürüst olmayacağı, bu 

makamlara ulaşamayanın Allah’a uzak olacağı, bu makamlara erişenlerin ise imanını 

kemale erdireceği ifade edilmekte ve bu hususlardan sakınmak gerektiği 

vurgulanmaktadır. Değerler eğitimine dair ölçütleri dikkate aldığımızda imana 

müvekkel maddelerle ortak paydada buluştuklarını görmekteyiz. Zira edepli olmak, 

cömertlik, ilim sahibi olmak, sabırlı olmak gibi unsurlar değerler eğitimiyle 

amaçlanan en önemli noktalardandır. 

 

Bu husus şu şekilde ifade edilmiştir: 

 

“[18b] 

(6) Ḥaḳ teʻālā dilegine dönmek gerekdür zīrā kim 

(7) edep dilegin ḳorḫu sever ve ḳorḫu dilegin 

(8) pehrīzkārlıḳ sever ve pehrīzkārlıḳ dilegin ṣabur 

(9) sever ve ṣabur dilegin utanmaḳ sever ve utanmaḳ 

 

[19a] 

(1) dilegin comard sever ve comardlıġ dilegin miskīnlik 

(2) sever ve miskīnlik dilegin ‘ilm sever ve 

(3) ‘ilmi dilegin maʻrifet sever ve maʻrifet dilegin cān 

(4) sever ve cān dilegin ‘aḳl sever ve ‘aḳl dilegin 

(5) Ḥaḳ sübḥānehü ve te’ālā ‘azze ve celle sever pes Tangrı 
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(6) teʻālā buyruġına beşāret bu on iki dürlü 

(7) nesnedür ve hem bu on iki dürlü nesne biribirine 

(8) müvekkeldür pes īmān çerisinüñ serveri bunlardur 

(9) imdi bu key saḳınmaḳ gerekdür bu on iki dürlü nesnenüñ 

 

[19b] 

(1) birisi eksük olursa īmān dürüst olmaz 

(2) pes ġāyet yigrek maḳām bunlardur bunları saḳınmayan 

(3) Ḥaḳ teʻālādan ıraḳ olur yaʻnī Tangrı 

(4) bilmekden ıraḳ olur ve hem dīdārından maḥrūm 

(5) ḳalur …” 

 

2.3.3. İBLİSE MÜVEKKEL 12 TÜRLÜ NESNE 

 

İblise müvekkel yani imanın düşmanı 12 nesne ise şu şekilde sayılmıştır: 

1- Maskaralık, 

2- Gülmek, 

3- Gıybet, 

4- Öfke, 

5- Tamah, 

6- Kıskançlık, 

7- Haset, 

8- Kibir, 

9- Ten, 

10- Heva, 

11- Hâk (sevmez). 
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Bu 12 türlü nesnenin imanın düşmanları olduğu, bu hasletlere sahip kulun 

Hakk’a doğru yolunun olmadığı vurgulanmaktadır. Her ne kadar eserde iman 

düşmanı 12 nesne olduğu belirtilmişse de şeytana müvekkel 11 nesneden 

bahsedilmiştir. Değerler eğitimi açısından incelediğimizde bu nesnelerin kabul 

ettiğimiz ölçütlerin tam aksi olduğunu görmekteyiz. Bu 11 nesneden uzak durulması 

değerler eğitimi açısından önem arz etmektedir. 

 

Bu husus eserde şu şekilde ifade edilmiştir: 

 

“[19b] 

(5) … ammā masḫaralıḳ dilegin gülmek sever ve gülmek 

(6) dilegin ġaybet sever ve ġaybet dilegin öyke sever 

(7) ve öyke dilegin ṭamaʻ sever ṭamaʻ dilegin paḫıllıḳ sever 

(8) ve paḫıllıḳ dilegin ḥased sever ve ḥased dilegin 

(9) kibür sever ve kibür dilegin ten sever ve ten dilegin hevā sever 

 

[20a] 

(1) ve hevā dilegin Tangrı teʻālā sevmez zīrā kim bu 

(2) on iki dürlü nesne daḫı iblīse müvekkeldür pes bu 

(3) on iki dürlü nesne yiñilip bu on iki gelmeyince 

(4) ḳula yol yoḳdur Ḥaḳ teʻālādan yaña döne zīrā kim 

(5) bu on iki dürlü nesne maʻrifetüñ īmanuñ 

(6) düşmanlarıdur …” 
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2.3.4. DÖRT KAPI KIRK MAKAM 

 

Allah’a dost olmanın yolunun kırk makama ulaşmakla mümkün olduğu, kırk 

makamdan onunun şeriat içinde olduğu, onunun tarikat içinde olduğu, onunun 

marifet içinde olduğu, onunun ise hakikat içinde olduğu belirtilmiştir. Bu husus şu 

şekilde beyan edilmiştir:       

 

“[24a] 

(4) ol ḳuṭb-ı ‘ālem eydür Ḥaḳ teʻālāya ḳırḳ maḳāmda irer 

(5) ulaşur dost olur onı şerīʻat içindedür 

(6) onı ṭarīḳat içindedür onı maʻrifet içindedür 

(7) onı ḥaḳīḳat içindedür …” 

 

2.3.4.1.Şeriat Kapısı 

  

Şeriat kapısının makamları şu şekilde belirtilmiştir: 

1. İman getirmek, 

2. İlim öğrenmek, 

3. Namaz kılmak, zekât vermek, oruç tutmak, gücü yeterse hacca gitmek, savaş 

halinde gazaya varmak, cenabetten gusletmek, 

4. Helal kazanmak, ribâyı (faizi) haram bilmek, 

5. Nikâh, 

6. Hayız ve nifas halinde nikâhı haram bilmek, 

7. Ehl-i sünnet cemaat, 

8. Şefkât, 

9. Temiz yemek, temiz giymek, 

10. Emr-i ma’ruf nehyi münker, iyiliği emir kötülükten sakındırmak. 
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Şeriat kapısının makamlarında bir kısım değerlere yer verilmiştir. Bunlar; helal 

kazanmak, nikâh, şefkatli olmak, temiz yemek ve giymek, iyiliği emredip kötülükten 

sakındırmak olup 2010 yılında gerçekleştirilen Milli Eğitim Şurası’nda alınan 

kararlar doğrultusunda hazırlanan değerler eğitimi yönergelerinde belirtilen değerler 

ile bağdaştığı görülmektedir. 

 

Şeriat kapısının makamları eserde ise şu şekilde ifade edilmiştir: 

 

“[28b] 

(1) amma şerīʻatüñ evvel maḳāmı 

(2) īmān getürmekdür … 

(3) … ikinci 

(4) maḳāmı ‘ilim ögrenmekdür  

(5) … üçinci maḳāmı namāzdur zeḳātdur 

(6) ve daḫı oruçdur ḥacdur güci yiterse ve daḫı ġazāya 

(7) varmaḳdur nefīr-i ʽām olsa ve hem cenābetden ġusl 

(8) itmekdür … 

(9) ve ṣūmü şehr u ramażāne ve  

 

[29a] 

(3) … dördinci maḳām ḥelāl 

(4) kesb ḳazanmaḳdur ve ribāyı harām bilmekdür … 

(6) bişinci maḳām nikāḥdur … 

(8) altıncı maḳām ḥayżuñ nifāsüñ nikāḥın 

(9) ḥarām bile … 
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[29b] 

(1) yidinci maḳāmı ehl-i sünnet cemāʻatdür … 

(2) …sekizinci maḳāmı 

(3) e’ş-şefeḳatü maʻa’l īmāndur … 

(5) … ṭoḳızıncı maḳāmı arı 

(6) yimekdür arı geymekdür … 

(8) onıncı maḳāmı emr-i maʻrūf nehy-i münkerdür 

(9) yaḫşı ḳulavuzlayup ve yaramaz işden saḳınmaḳdur” 

 

 

2.3.4.2.Tarikat Kapısı 

 

Tarikat kapısının makamları şu şekilde belirtilmiştir: 

1. Tevbe kılmak, 

2. Mürid olmak, 

3. Saç kesmek ve libas döndürmek, 

4. Nefisle mücahede, 

5. Hizmet etmek, 

6. Havf, korku bilmek, 

7. Ümit tutmak, 

8. Hırka, zenbil, makas, seccâde, ibret ve hidayet sahibi olmak, 

9. Makam, cemaat, nasihat ve muhabbet sahibi olmak, 

10. Can, aşk, şevk ve fakirlik. 

 

Tarikat kapısının makamlarında bazı değerlere yer verilmiştir. Bunlar; nasihat ile 

muhabbet sahibi olmaktır. 2010 yılında gerçekleştirilen Milli Eğitim Şurası’nda 

alınan kararlar doğrultusunda hazırlanan değerler eğitimi yönergelerinde belirtilen 

değerler ile örtüşmektedir. 
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Tarikat kapısının makamları eserde ise şu şekilde ifade edilmiştir: 

 

“[30a] 

(2) … BĀBÜ ṬARĪḲAT bu bāb 

(3) ṭarīḳat maḳāmların beyān ḳılur ‘azīz-i men tarīḳatüñ 

(4) evvel maḳāmı el dutup tevbe ḳılmaḳdur … 

 
[32a] 

(5) ṭarīḳatüñ ikinci maḳāmı mürīd olmaḳdur … 

 

[32b] 

(4) … üçinci 

(5) maḳāmı ṣaçın gidermekdür ve libās döndermekdür … 

(8) … dördinci maḳāmı mücāhededür 

(9) göyinmeklikdür … 

 
[33a] 

(1) … bişinci 

(2) maḳām ḫiẕmet eylemeklikdür … 

(4) …altıncı 

(5) maḳāmı ḫavfdur yaʻni ḳorḫu bilmekdür 

(6) … yidinci 

(7) maḳāmı ümīd dutmaḳdur … 

(8) … sekizinci 

(9) maḳāmı ḫırḳadur ve zenbīldür ve miḳrāżdur 

 
[33b] 
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(1) ve seccādedür ‘ibretdür hidāyetdür pes hidāyet 

(2) ‘azīzdür ‘azīzlere virürler … 

(4) ṭoḳuzıncı maḳāmı ṣāḥib-i maḳāmdur ve ṣāḥib-i 

(5) cemāʻatdür ve ṣāḥib-i naṣīḥat ve ṣāḥib-i maḥabbet … 

(7) onıncı maḳamı ‘ışḳdur ve şarḳdur ve 

(8) ṣafādur ve ẕevḳdür faḳīrliḳdür … 

 
[34a] 

(2) … onıncı maḳām 

(3) cāndur pes cān cāna ṭoḳansa sevünmek oynamaḳ 

(4) ẕevḳile ḥareket ḳılmaḳ ‘aceb degüldür vallahü ‘aleyhi” 

 

 

 2.3.4.3.Marifet Kapısı 

 

Marifet kapısının makamları şu şekilde belirtilmiştir: 

1. Edep, 

2. Korku, 

3. Perhizkârlık, 

4. Sabır ve kanaat, 

5. Haya, utanmak, 

6. Cömertlik, 

7. İlim, 

8. Miskinlik, 

9. Marifet, 

10. Kendini bilmek. 

 

Marifet kapısının makamlarında bir kısım değerlere yer verilmiştir. Bunlar; edep, 

sabır ve kanaat, hayâ, cömertlik, ilim sahibi olmak, miskinlik(kişinin Allah’a karşı 
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acziyetinin farkında olması), marifet, kişinin kendini bilmesi olup bu değerlerin 2010 

yılında gerçekleştirilen Milli Eğitim Şurası’nda alınan kararlar doğrultusunda 

hazırlanan değerler eğitimi yönergelerinde belirtilen değerler ile bağdaştığı 

görülmektedir. 

 

 

Marifet kapısının makamları eserde ise şu şekilde ifade edilmiştir: 

 

“[34a] 

(5) BĀBÜ BEYĀN MAʻRİFET bilgil ki bu 

(6) bāb maʻrifet maḳāmların beyān ḳılur maʻrifetüñ 

(7) evvel maḳāmı edebdür ikinci maḳāmı 

(8) ḳorḫudur üçinci maḳāmı pehrīzkārlıḳdur 

(9) dördinci maḳāmı ṣabur ve ḳanāʻatdür 

 
[34b] 

(1) bişinci maḳāmı ḥayā utanmaḳdur 

(2) altıncı maḳāmı comardlıḳdur yidinci 

(3) maḳāmı ‘ilimdür sekizinci maḳāmı 

(4) miskīnlikdür ṭoḳızıncı maḳāmı 

(5) maʻrifetdür onıncı maḳāmı kendüzin 

(6) bilmekdür …” 

 

  

2.3.4.4.Hakikat Kapısı 

 

Hakikat kapısının makamları şu şekilde belirtilmiştir: 

1. Toprak olmak (Mütevazı olmak), 
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2. Ayıplamamak, 

3. İnfaktan kaçınmamak, 

4. İncitmemek (Yaratılmış bütün nesnelerin kuldan emin olması), 

5. Mülk sahibine yüzünü sürüp yüzsuyunu bulmak, 

6. Sohbette hakikat söylemek, 

7. Seyredip Hak ışığına bakmak3, 

8. Seyirde gördüğüne inanmak4,  

9. Münacat, 

10. Müşahede, Hak Teâlâ’ya ulaşmak. 

 

Hakikat kapısının makamlarında bir kısım değerlere yer verilmiştir. Bunlar; 

toprak gibi tevazu sahibi olmak, insanları kusurlarından ötürü ayıplamamak, kimseyi 

incitmemek, elinden geldiğince yardımlaşmak yani infak yapmak, doğru ve dürüst 

olmak olup söz konusu değerler 2010 yılında gerçekleştirilen Milli Eğitim Şurası’nda 

alınan kararlar doğrultusunda hazırlanan değerler eğitimi yönergelerinde bahsedilen 

değerler ile örtüşmektedir. 

 

Hakikat kapısının makamları eserde ise şu şekilde ifade edilmiştir: 

 

“[35a] 

(1) ammā bu bāb ḥaḳīḳatüñ maḳāmların beyān ḳılur 

(2) evvel maḳāmı dopraḳ olmaḳdur ikinci maḳāmı 

(3) yitmiş iki milleti ʻayıplamamaḳdur üçinci maḳāmı 

(4) eline gireni menʻ ḳılmamaḳdur dördinci maḳāmı 

(5) dünyā içre yaradılmış nesne’i incitmemekdür ve andan 

(6) emīn olmaḳdur bişinci maḳāmı mülk issine 

(7) yüzin süriyüp yüz ṣuyın bulmaḳdur zīrā kim 

(8) vaḥdet evidür altıncı makāmı ṣoḥbetde 
                                                           
3 “İyi ve olgun kulların girdiği yola girmek” (Coşan vd., 2011: 36). 
4“Kulun kendisinden sadır olan kerametleri gizlemesi” (Coşan vd., 2011: 36). 
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(9) ḥaḳīḳat esrārın söylemekdür yidinci maḳāmı 

 
[35b] 

(1) seyr idüp Ḥaḳ ṣunʻına baḳmaḳdur sekizinci 

(2) maḳāmı seyrde gördügine inanmaḳ kirtinmeḳdür 

(3) ṭoḳuzıncı maḳāmı münācātdur onıncı maḳāmı 

(4) müşāhededür Ḥaḳ teʻālāya ulaşmaḳ maḳāmıdur hā ol 

(5) bundadur taḥḳīk maḳāmıdur …” 

 

Yukarda değindiğimiz hususları bir bütün olarak düşündüğümüzde Kitab-ı 

Mev’ize’de yer alan değerler yaşamın ahlaki boyutuyla da birebir örtüşmektedir. 

Örnek verecek olursak Kitab-ı Mev’ize’de bulunan bu değerler; edep, sabır, kanaat, 

utanmak, hayâ, cömertlik, akıl, marifet, ilim sahibi olmak, kendini bilmek, helal 

kazanmak, nikâh, şefkatli olmak, temiz yemek ve giymek, iyiliği emredip kötülükten 

sakındırmak, nasihat ile muhabbet sahibi olmak, toprak gibi tevazu sahibi olmak, 

insanları kusurlarından ötürü ayıplamamak, kimseyi incitmemek, elinden geldiğince 

yardımlaşmak yani infak yapmak, doğru ve dürüst olmaktır. 

 

 

2.3.5. KİTAB-I MEV’İZE’DEKİ BAZI DEĞERLERİN ANALİZİ  

 

2.3.5.1. Edep 

 

Edep sözcüğünün anlamı sözlükte “toplum töresine uygun davranma, iyi ahlak, 

incelik, terbiye.” (TDK, 2019) olarak belirtilmiştir. Tasavvuf terimleri ve deyimleri 

sözlüğünde ise edep; “Arapça, iyi ahlak, güzel terbiye, utanma, zarafet, usluluk, 

insanlara kavlen, fi'len güzel davranışta bulunmaktan ibarettir. Cürcanî'ye göre, 

hatanın her çeşidinden sakınmayı bilmektir. Edeb'den, şeriat, hizmet ve Hakk'ın 
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edebi anlaşılır, ilki, dinin zahirine, şekli unsurlarına tam anlamıyla riayet etmek, 

ikincisi hizmette ileri gitmekle birlikte yaptıklarını görmemek (yani kendine mal edip 

ucube düşmemek), üçüncüsü Allah'a ve kendine ait olanı bilmekdir. Mutasavvıflar, 

genelde iki türlü edeb kabul ederler: Birincisi şeklî, zahirî edeb ki; ameli riyadan, 

münafıklıktan, yağcılıktan korumaktır. İkincisi de batınî edebtir ki; kalpteki şehvet, 

itiraz, irâdede zayıflık vs. gibi olumsuz şeyleri temizlemekten ibarettir” (Cebecioğlu, 

t.y.: 69) şeklinde açıklanmıştır. Kitab-ı Mev’ize’de edep sözcüğüne yukarıda yer 

verilen anlamlarına uygun şekilde yer verilmiştir. Kitab-ı Mev’ize’de edep 

değerinden şu şekilde bahsedilmektedir: 

 

“[18b] 

(6) Ḥaḳ teʻālā dilegine dönmek gerekdür zīrā kim 

(7) edep dilegin ḳorḫu sever ve ḳorḫu dilegin ... 

 

[19a] 

(5) … Tangrı 

(6) teʻālā buyruġına beşāret bu on iki dürlü 

(7) nesnedür ve hem bu on iki dürlü nesne biribirine 

(8) müvekkeldür pes īmān çerisinüñ serveri bunlardur 

(9) imdi bu key saḳınmaḳ gerekdür bu on iki dürlü nesnenüñ 

 

[19b] 

(1) birisi eksük olursa īmān dürüst olmaz 

(2) pes ġāyet yigrek maḳām bunlardur bunları saḳınmayan 

(3) Ḥaḳ teʻālādan ıraḳ olur 
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[34a] 

(5) BĀBÜ BEYĀN MAʻRİFET bilgil ki bu 

(6) bāb maʻrifet maḳāmların beyān ḳılur maʻrifetüñ 

(7) evvel maḳāmı edebdür …” 

 

Edep değeri, metinde imana müvekkel 12 nesneden birisi olarak sayılmış ve 

marifet kapısının ilk makamı olduğu belirtilmiştir. İmana müvekkel diğer 11 değerde 

olduğu gibi edep değerinin de eksik olması halinde imanın dürüst olmayacağı, 

kişinin Hak tealadan uzak olacağı vurgulanmıştır. 

 

 

2.3.5.2. Sabır   

 

Sabır sözcüğünün anlamı sözlükte “acı, yoksulluk, haksızlık vb. üzücü 

durumlar karşısında ses çıkarmadan onların geçmesini bekleme erdemi, dayanç, 

olacak veya gelecek bir şeyi telaş göstermeden bekleme.” (TDK, 2019) olarak 

belirtilmiştir. Tasavvuf terimleri ve deyimleri sözlüğünde ise sabır; “Birini bir şeyden 

alıkoymak, hapsetmek, tutmak, dayanmak, sabretmek vs. gibi anlamları olan Arapça 

bir kelime. Başına gelen belalara, sıkıntılara dayanmaya sabır dendiği gibi, Allah'a 

ibâdette devam ve isyandan sürekli kaçmaya da sabır denir.” (Cebecioğlu, t.y.: 222) 

şeklinde açıklanmıştır. Kitab-ı Mev’ize’de sabır sözcüğüne sözlükte belirtilen 

anlamlarına uygun bir şekilde yer verilmiştir. Kitab-ı Mev’ize’de sabır değerinden şu 

şekilde bahsedilmektedir: 

 

“[18b] 

(6) Ḥaḳ teʻālā dilegine dönmek gerekdür zīrā kim 

(7) edep dilegin ḳorḫu sever ve ḳorḫu dilegin 

(8) pehrīzkārlıḳ sever ve pehrīzkārlıḳ dilegin ṣabur 
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(9) sever ve ṣabur dilegin utanmaḳ sever ve utanmaḳ 

 

[19a] 

(5) …Tangrı 

(6) teʻālā buyruġına beşāret bu on iki dürlü 

(7) nesnedür ve hem bu on iki dürlü nesne biribirine 

(8) müvekkeldür pes īmān çerisinüñ serveri bunlardur 

(9) imdi bu key saḳınmaḳ gerekdür bu on iki dürlü nesnenüñ 

 

[19b] 

(1) birisi eksük olursa īmān dürüst olmaz 

(2) pes ġāyet yigrek maḳām bunlardur bunları saḳınmayan 

(3) Ḥaḳ teʻālādan ıraḳ olur 

 

[22b] 

(9) …‘aḳluñ 

 

[23a] 

(1) üç ḫaṣekīsi vardur evvel ḫaṣekī ṣabrdur 

(2) ikinci ḫaṣekī utanmaḳdur üçinci ḫaṣekī ḳanāʻatdür 

(3) pes şeyṭānuñ ḳorḫusı bu üç nesnedendür 

 

[34a] 

(5) BĀBÜ BEYĀN MAʻRİFET bilgil ki bu 

(6) bāb maʻrifet maḳāmların beyān ḳılur maʻrifetüñ 
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… 

(9) dördinci maḳāmı ṣabur ve ḳanāʻatdür” 

 

Metinde belirtilen imana müvekkel 12 nesneden birisi de sabır değeridir. 

Sabrın marifet kapısının dördüncü makamı olduğu ve şeytanın korktuğu akla hizmet 

eden üç nesneden biri olduğu belirtilmiştir.  İmana müvekkel diğer 11 değerde 

olduğu gibi sabır değerinin de eksikliği halinde imanın dürüst olmayacağı ve kişinin 

Hak tealadan uzaklaşacağı ifade edilmiştir.  

 

 

2.3.5.3. Kanaat 

 

Kanaat sözcüğünün anlamı sözlükte “elindekinden hoşnut olma durumu, 

kanıklık, yeter bulma, yetinme, fazlasını istememe, doyum.” (TDK, 2019) olarak 

belirtilmiştir. Tasavvuf terimleri ve deyimleri sözlüğünde ise kanaat; “Arapça, ikna 

olmak, yetinmek vs. gibi anlamları ihtiva eden bir kelime. Yaşamak için zarurî olan 

ihtiyaçlar dışında kalan, bütün nefsî arzu ve hayvanî isteklerden uzak durmak. Yeme, 

içme ve çeşitli konularda aşırıya kaçmamak.” (Cebecioğlu, t.y.: 146) şeklinde 

açıklanmıştır. Kitab-ı Mev’ize’de kanaat sözcüğü yukarıda belirtilen anlamına uygun 

bir şekilde kullanılmıştır. Kitab-ı Mev’ize’de kanaat değerinden şu şekilde 

bahsedilmektedir: 

 

“[23a] 

(1) üç ḫaṣekīsi vardur evvel ḫaṣekī ṣabrdur 

(2) ikinci ḫaṣekī utanmaḳdur üçinci ḫaṣekī ḳanāʻatdür 

(3) pes şeyṭānuñ ḳorḫusı bu üç nesnedendür 

 

[34a] 

(5) BĀBÜ BEYĀN MAʻRİFET bilgil ki bu 
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(6) bāb maʻrifet maḳāmların beyān ḳılur maʻrifetüñ 

… 

(9) dördinci maḳāmı ṣabur ve ḳanāʻatdür” 
 

Metinde kanaat değerinin de sabır yanında marifet kapısının dördüncü 

makamı olduğu ve şeytanın korktuğu akla hizmet eden üç nesneden biri olduğu 

belirtilmiştir.   

 

 

2.3.5.4. Hayâ ve Utanmak 

 

Utanmak sözcüğünün anlamı sözlükte “onursuz sayılacak veya gülünç olacak 

bir duruma düşmekten üzüntü duymak, mahcup olmak.” (TDK, 2019) olarak 

belirtilmiştir. Tasavvuf terimleri ve deyimleri sözlüğünde ise hayâ; “Arapça, 

utanmak manasına bir kelime. Nefsin bir şeyden çekinmesi ve o konuda yerilmekten 

korkarak terketmesidir. İmanî hayâ, mümini günah işlemekten alıkor. Zira o, 

Allah'tan korkar. Bir de nefsanî haya vardır ki, edeb yerinin ortaya çıkmasından 

utanmak bu kabildendir” (Cebecioğlu, t.y.: 108) şeklinde açıklanmıştır. Kitab-ı 

Mev’ize’de hayâ ve utanmak sözcüklerine yukarıda belirtilen anlamına uygun bir 

şekilde yer verilmiştir. Kitab-ı Mev’ize’de hayâ ve utanmak değerlerinden şu şekilde 

bahsedilmektedir: 

 

“[18b] 

(6) Ḥaḳ teʻālā dilegine dönmek gerekdür zīrā kim 

(9) … ṣabur dilegin utanmaḳ sever ve utanmaḳ 

 

[19a] 

(1) dilegin comard sever ve comardlıġ dilegin miskīnlik 

(5) …Tangrı 
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(6) teʻālā buyruġına beşāret bu on iki dürlü 

(7) nesnedür ve hem bu on iki dürlü nesne biribirine 

(8) müvekkeldür pes īmān çerisinüñ serveri bunlardur 

(9) imdi bu key saḳınmaḳ gerekdür bu on iki dürlü nesnenüñ 

 

[19b] 

(1) birisi eksük olursa īmān dürüst olmaz 

(2) pes ġāyet yigrek maḳām bunlardur bunları saḳınmayan 

(3) Ḥaḳ teʻālādan ıraḳ olur 

 

[22b] 

(9) …‘aḳluñ 

 

[23a] 

(1) üç ḫaṣekīsi vardur evvel ḫaṣekī ṣabrdur 

(2) ikinci ḫaṣekī utanmaḳdur üçinci ḫaṣekī ḳanāʻatdür 

(3) pes şeyṭānuñ ḳorḫusı bu üç nesnedendür 

 

[34a] 

(5) BĀBÜ BEYĀN MAʻRİFET bilgil ki bu 

(6) bāb maʻrifet maḳāmların beyān ḳılur maʻrifetüñ… 
 

[34b] 

(1) bişinci maḳāmı ḥayā utanmaḳdur” 
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Metinde belirtilen imana müvekkel 12 nesneden birisi de utanmaktır. Haya ve 

utanma değerinin marifet kapısının beşinci makamı olduğu ve şeytanın korktuğu akla 

hizmet eden üç nesneden biri olduğu belirtilmiştir.  İmana müvekkel diğer 11 

değerde olduğu gibi utanma değerinin de eksikliği halinde imanın dürüst olmayacağı 

ve kişinin Hak tealadan uzaklaşacağı ifade edilmiştir.  

 

 

 

2.3.5.5. Cömertlik  

 

Cömertlik sözcüğünün anlamı sözlükte “cömert olma durumu,para ve malını 

esirgemeden vermek, eli açıklık.” (TDK, 2019) olarak belirtilmiştir. Kitab-ı 

Mev’ize’de cömertlik sözcüğüne yukarıda belirtilen anlamına uygun bir şekilde yer 

verilmiştir. Kitab-ı Mev’ize’de cömertlik değerinden şu şekilde bahsedilmektedir: 

 

“[18a] 

(8) … comardlıḳ aṣlı 

(9) raḥmāndandur ḳaçan paḫıllıḳ gelse comardlıġı aña 

 

[18b] 

(1) ḥavāle ḳıla pes imdi comardlıḳ dört girūhdur 

(2) evvel māl comardlıġı baylaruñdur ikinci 

(3) ten comardlıġı ‘ācizlerüñdür üçinci cān 

(4) comardlıġı ‘āşıḳlaruñdur dördinci göñül comardlıġı 

(5) ‘āriflerüñdür pes imdi ‘azīz-i men ṣūreti 

(6) Ḥaḳ teʻālā dilegine dönmek gerekdür zīrā kim… 
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[19a] 

(1) dilegin comard sever ve comardlıġ dilegin miskīnlik 

(5) … Tangrı 

(6) teʻālā buyruġına beşāret bu on iki dürlü 

(7) nesnedür ve hem bu on iki dürlü nesne biribirine 

(8) müvekkeldür pes īmān çerisinüñ serveri bunlardur 

(9) imdi bu key saḳınmaḳ gerekdür bu on iki dürlü nesnenüñ 

 

[19b] 

(1) birisi eksük olursa īmān dürüst olmaz 

(2) pes ġāyet yigrek maḳām bunlardur bunları saḳınmayan 

(3) Ḥaḳ teʻālādan ıraḳ olur 

 
[34a] 

(5) BĀBÜ BEYĀN MAʻRİFET bilgil ki bu 

(6) bāb maʻrifet maḳāmların beyān ḳılur maʻrifetüñ 

… 

[34b] 
… 
(2) altıncı maḳāmı comardlıḳdur“ 

 

Metinde belirtilen imana müvekkel 12 nesneden birisi de cömertlik değeridir. 

Cömertliğin marifet kapısının altıncı makamı olduğu ifade edilmektedir. Mal 

cömertliği, ten cömertliği, can cömertliği ve gönül cömertliği olmak üzere dört 

güruha ayrıldığı mal cömertliğinin zenginleri, ten cömertliğinin acizleri, can 

cömertliğinin aşıkları ve gönül cömertliğinin ise arifleri ilgilendirdiği belirtilmiştir.  

İmana müvekkel diğer 11 değerde olduğu gibi cömertlik değerinin de eksikliği 
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halinde imanın dürüst olmayacağı ve kişinin Hak tealadan uzak kalacağı ifade 

edilmektedir. 

 

 

2.3.5.6. Marifet 

 

Marifet sözcüğünün anlamı sözlükte “ustalık, hüner, uzmanlık, bilim, bilgi.” 

(TDK, 2019) olarak belirtilmiştir. Tasavvuf terimleri ve deyimleri sözlüğünde ise 

marifet; “Arapça'da bilgi anlamına bir söz. Tasavvufta, dört kapı da denilen dört 

mertebe vardır: 1- Şeriat, 2-Tarikat, 3- Hakikat, 4- Ma'rifet. Şeriat olmadan tarikat, 

hakikat ve ma'rifet olmaz, her şeyin başı, şeriatı yani islâm dinini iyi yaşamaktan 

geçer, İslâm'ı yaşama ve anlamada, takva boyutunda olmak üzere derinleşme sonucu, 

bu mertebeler teşekkül etmiştir. Bu durumda, herkesin normal gündelik kurallara 

uyarak yaşadığı İslâm'a şeriat; dinde biraz takva cihetine ağırlık verenlerin yaşadığı 

ve ulaştığı inceliğe tarikat; takva ve verada titizlikle varılan sonuca, hakikat; ve 

nihayet bu yaşamanın, mânâ açısından kişide ifade ettiği bilgi planındaki sonuca 

ma'rifet denir ki, meydana gelişi, yaşamakla sıkı sıkıya irtibatlıdır. Bunlardan ilki 

avama, ikincisi havassa aittirdirler” (Cebecioğlu, t.y.: 172) şeklinde açıklanmıştır. 

Kitab-ı Mev’ize’de marifet sözcüğü yukarıda belirtilen anlamlarına uygun bir şekilde 

kullanılmıştır. Kitab-ı Mev’ize’de marifet değerinden şu şekilde bahsedilmektedir: 

 

“[19a] 

(3) ‘ilmi dilegin maʻrifet sever ve maʻrifet dilegin cān 

(4) sever ve cān dilegin ‘aḳl sever ve ‘aḳl dilegin 

(5) … Tangrı 

(6) teʻālā buyruġına beşāret bu on iki dürlü 

(7) nesnedür ve hem bu on iki dürlü nesne biribirine 

(8) müvekkeldür pes īmān çerisinüñ serveri bunlardur 
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(9) imdi bu key saḳınmaḳ gerekdür bu on iki dürlü nesnenüñ 

 

[19b] 

(1) birisi eksük olursa īmān dürüst olmaz 

(2) pes ġāyet yigrek maḳām bunlardur bunları saḳınmayan 

(3) Ḥaḳ teʻālādan ıraḳ olur 

 

[24a] 

(2) BĀBÜ MAʻRİFETÜ’L MAʻDENİ  

(3) ammā bilüñ kim bu bāb maʻrifet maʻdenin beyān ḳılur 

(4) ol ḳuṭb-ı ‘ālem eydür Ḥaḳ teʻālāya ḳırḳ maḳāmda irer 

(5) ulaşur dost olur onı şerīʻat içindedür 

(6) onı ṭarīḳat içindedür onı maʻrifet içindedür 

(7) onı ḥaḳīḳat içindedür 

 

[34a] 

(5) BĀBÜ BEYĀN MAʻRİFET bilgil ki bu 

(6) bāb maʻrifet maḳāmların beyān ḳılur maʻrifetüñ 

… 

[34b] 

(4) …ṭoḳızıncı maḳāmı 

(5) maʻrifetdür” 

 

Metinde belirtilen imana müvekkel 12 nesneden birisi de marifettir. Allah’a 

dost olmanın yolunun kırk makamdan geçtiği, kırk makamın onunun marifet kapısı 

içinde olduğu ve aynı zamanda marifet kapısının dokuzuncu makamının da marifet 
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olduğu ifade edilmektedir. İmana müvekkel diğer 11 değerde olduğu gibi marifet 

değerinin de eksikliği halinde imanın dürüst olmayacağı ve kişinin Hak tealadan 

uzak kalacağı belirtilmektedir. 

 

 

2.3.5.7. İlim 

 

İlim sözcüğünün anlamı sözlükte “bilim” (TDK, 2019) olarak belirtilmiştir. 

Tasavvuf terimleri ve deyimleri sözlüğünde ise ilim; “Bilmek manasına gelen Arapça 

bir kelime. Sufilere göre ilim, ikidir: Birincisi; kazanmakla elde edilen ilim. Buna 

kesbî ilim denir. Bu tahsil etmekle ve telkin ile elde edilir, ikincisi de, vehbî ilimdir. 

Allah bunu kulunun kalbine atar. Buna marifet denir.” (Cebecioğlu, t.y.: 132) 

şeklinde açıklanmıştır. Kitab-ı Mev’ize’de ilim sözcüğü yukarıda belirtilen anlamına 

uygun bir şekilde kullanılmıştır. Kitab-ı Mev’ize’de ilim değerinden şu şekilde 

bahsedilmektedir: 

 

“[19a] 

(2) sever ve miskīnlik dilegin ‘ilm sever ve 

(3) ‘ilmi dilegin maʻrifet sever ve maʻrifet dilegin cān 

(5) … Tangrı 

(6) teʻālā buyruġına beşāret bu on iki dürlü 

(7) nesnedür ve hem bu on iki dürlü nesne biribirine 

(8) müvekkeldür pes īmān çerisinüñ serveri bunlardur 

(9) imdi bu key saḳınmaḳ gerekdür bu on iki dürlü nesnenüñ 

 

[19b] 

(1) birisi eksük olursa īmān dürüst olmaz 
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(2) pes ġāyet yigrek maḳām bunlardur bunları saḳınmayan 

(3) Ḥaḳ teʻālādan ıraḳ olur 

 

[28b] 

(1) amma şerīʻatüñ  

(3) … ikinci 

(4) maḳāmı ‘ilim ögrenmekdür …” 

 

Metinde belirtilen imana müvekkel 12 nesneden birisi de ilimdir. İlminşeriat 

kapısının ikinci makamı olduğu ifade edilmektedir.İmana müvekkel diğer 11 değerde 

olduğu gibi marifet değerinin de eksikliği halinde imanın dürüst olmayacağı ve 

kişinin Hak tealadan uzaklaşacağı belirtilmektedir. 

 

 

2.3.5.8. Kendini Bilmek 

 

‘Kendini bilmek’ sözcüğünün anlamı tasavvuf terimleri ve deyimleri 

sözlüğünde; “Kendini bilen Rabbini bilir, ilkesi tasavvufun ana kurallarından biri 

durumundadır. Bu sözün çok çeşitli şekillerde yorumu yapılmıştır. Bir tanesi şudur: 

Kulun kendini yokluk, acizlik, mahviyet, fakr, eksiklikle bilmesi, daha doğrusu 

bunun şuuruna ermesi, Allah'ın güç, kemal, istiğna sahibi mükemmel bir varlık 

olduğunu farketmesidir. Tasavvuf erbabı "kendini bilene babasının kanı helal, 

kendini bilmeyene anasının sütü haram" sözüyle, kendini bilen kişinin çiğ iş 

yapmayacağını, her şeyinin yerli yerince olacağını bildirmek üzere kullanırlar.” 

(Cebecioğlu, t.y.: 154) şeklinde açıklanmıştır. Kitab-ı Mev’ize’de ‘kendini bilmek’ 

sözcüğü yukarıda belirtilen anlamına uygun bir şekilde kullanılmıştır. Kitab-ı 

Mev’ize’de bu değerden şu şekilde bahsedilmektedir: 
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“[22a] 

(1) kendüyi bilmiş olur ḳaçan kim kişi kendüyi bilmise 

(2) ‘ışḳ gelür Ḥaḳ teʻālādan yaña oḳır ne ḳadar devletīdür 

(3) anca ilerü varur pes imdi her kim bu sözleri 

(4) añlamadı kendüyi bilmedi her çend ki ṣūretde ādemdür 

 

[34a] 

(5) BĀBÜ BEYĀN MAʻRİFET bilgil ki bu 

(6) bāb maʻrifet maḳāmların beyān ḳılur maʻrifetüñ 

… 

[34b] 

(5) … onıncı maḳāmı kendüzin 

(6)bilmekdür … 

 

[41a] 

(5) kendüzin bilmek yavlaḳ güçdür ve kendüyi bilmeyene 

(6) bu sözler hīçdür bilmek dilerseñ kitābda yazdum 

(7) uşdur oḫuyup kendüzin bilmek iñen ḫoşdur 

 

[57b] 

(1) …her kim 

(2) kendüyi bilse ‘ilim ile ḥakīḳatdür Tangrı’yı bildi 

(3) Tangrı’yı bilen ḳorḫudan ḳurtılup ḳayġudan 

(4) āzād olur lā-cirem anuñ göñli şād olur” 

 

Kendini bilmeninmarifet kapısının son makamı olduğu, Kitab-ı Mev’ize’de 

yazılanları okuyanın kendini bilebileceği, aynı zamanda kendini bilmeyene Kitab-ı 
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Mev’ize’nin etki etmeyeceği, kendisini bilenin de Hak’kı bileceği, korkudan ve 

kaygıdan kurtulup azad olacağı ve gönlünün şad olacağı ifade edilmektedir. 

 

 

 

2.3.5.9. Nikâh (Aile Birliğine Önem Verme) 

 

Nikâh sözcüğünün anlamı sözlükte “bir erkekle bir kadının evlilik birliği 

kurmasını sağlayacak yasal işlem, evlilik akdi.” (TDK, 2019) olarak belirtilmiştir. 

Kitab-ı Mev’ize’de nikâh sözcüğü yukarıda belirtilen anlamına uygun bir şekilde 

kullanılmıştır. Nikâh, aile birliğine önem verme hususunda önemli bir değer olarak 

kendini göstermektedir. Kitab-ı Mev’ize’de bu değerden şu şekilde bahsedilmektedir: 

 

“[28b] 

(1) amma şerīʻatüñ evvel maḳāmı 

… 

[29a] 

 (6) bişinci maḳām nikāḥdur” 

 

Nikâh, yani aile birliğinin sağlanması değerinin şeriat kapısının beşinci 

makamı olduğu belirtilmektedir. 

 

 

2.3.5.10. Şefkat 

 

Şefkat sözcüğünün anlamı tasavvuf terimleri ve deyimleri sözlüğünde; 

“Arapça, şefkat, merhamet anlamında bir kelime. Halka gerek duyduğu şeyi vermek, 

gücünün üzerinde onlara bir şey yüklememek, anlamayacakları tarzda hitab etmeme” 

(Cebecioğlu, t.y.: 250) şeklinde açıklanmıştır. Kitab-ı Mev’ize’de şefkat sözcüğü 
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yukarıda belirtilen anlamına uygun bir şekilde kullanılmıştır. Kitab-ı Mev’ize’de 

şefkat değerinden şu şekilde bahsedilmektedir: 

 

“[28b] 

(1) amma şerīʻatüñ evvel maḳāmı 

… 

[29b] 

(2) … sekizinci maḳāmı 

(3) e’ş-şefeḳatü maʻa’l īmāndur” 

 

Şefkat ve merhamet sahibi olmanın şeriat kapısının sekizinci makamı olduğu 

belirtilmektedir. 

 

 

2.3.5.11. Temizlik (Temiz Yemek ve Temiz Giymek) 

 

Temizlik sözcüğünün anlamı sözlükte “temiz olma durumu, arılık, temiz 

durma veya tutma durumu.” (TDK, 2019) olarak belirtilmiştir. Kitab-ı Mev’ize’de 

temizlik değeri yukarıda belirtilen anlamına uygun olarak temiz yeme ve temiz 

giyme şeklinde kullanılmıştır. Kitab-ı Mev’ize’de bu değerden şu şekilde 

bahsedilmektedir: 

 

“[28b] 

(1) amma şerīʻatüñ evvel maḳāmı 

… 

[29b] 

(5) … ṭoḳızıncı maḳāmı arı 

(6) yimekdür arı geymekdür” 
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Temiz yemek ve temiz giymenin yani temizlik değerinin şeriat kapısının 

dokuzuncu makamı olduğu ifade edilmektedir. 

 

 

2.3.5.12. İyiliği Emredip Kötülükten Sakındırmak 

 

İyilik sözcüğünün anlamı sözlükte “iyi olma durumu, karşılık beklenilmeden 

yapılan yardım, kayra, lütuf, kerem, ihsan, inayet, yarar veya elverişlilik.” olarak, 

kötülük sözcüğünün anlamı ise “kötü olma durumu, kemlik, şer, zarar verecek 

davranış veya söz.” olarak (TDK, 2019)  belirtilmiştir. Kitab-ı Mev’ize’de iyiliği 

emredip kötülükten sakındırma değeri, yukarıda anlamı verilen iyiliği yaymayı ve 

yine yukarıda anlamı verilen kötülükten uzak durmayı ifade etmektedir. Nitekim 

Kitab-ı Mev’ize’de bu değer bahsedilen anlamıyla kullanılmıştır. Kitab-ı Mev’ize’de 

iyiliği emredip kötülükten sakındırma değerinden şu şekilde bahsedilmektedir: 

 

“[28b] 

(1) amma şerīʻatüñ evvel maḳāmı 

… 

[29b] 

(8) onıncı maḳāmı emr-i maʻrūf nehy-i münkerdür 

(9) yaḫşı ḳulavuzlayup ve yaramaz işden saḳınmaḳdur” 

 

Emr-i maʻrūf nehy-i münker, yani iyiliği tavsiye etmenin, kötülükten sakınma 

ve sakındırmanın şeriat kapısının son makamı olduğu belirtilmektedir. 

 

 

 

 



45 
 

2.3.5.13. Nasihat 

 

Nasihat sözcüğünün anlamı sözlükte “öğüt.” (TDK, 2019) olarak 

belirtilmiştir. Kitab-ı Mev’ize’de nasihat değeri yukarıda belirtilen anlamına uygun 

bir şekilde kullanılmıştır. Kitab-ı Mev’ize’de budeğerden şu şekilde 

bahsedilmektedir: 

 

“[30a] 

(2) vallahü aʻlem BĀBÜ ṬARĪḲAT bu bāb 

(3) ṭarīḳat maḳāmların beyān ḳılur ‘azīz-i men tarīḳatüñ 

… 

[33b] 

(4) ṭoḳuzıncı maḳāmı ṣāḥib-i maḳāmdur ve ṣāḥib-i 

(5) cemāʻatdür ve ṣāḥib-i naṣīḥat ve ṣāḥib-i maḥabbet” 

 

Nasihat sahibi olmanın tarikat kapısının dokuzuncu makamı olduğu ifade 

edilmektedir. 

 

 

2.3.5.14. Muhabbet 

 

Muhabbet sözcüğünün anlamı sözlükte “sevgi, dostça konuşma, yârenlik” 

(TDK, 2019) olarak belirtilmiştir. Kitab-ı Mev’ize’de muhabbet değeri yukarıda 

belirtilen anlamına uygun bir şekilde kullanılmıştır. Kitab-ı Mev’ize’de muhabbet 

değerinden şu şekilde bahsedilmektedir: 

 

“[30a] 

(2) vallahü aʻlem BĀBÜ ṬARĪḲAT bu bāb 
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(3) ṭarīḳat maḳāmların beyān ḳılur ‘azīz-i men tarīḳatüñ 

… 

[33b] 

(4) ṭoḳuzıncı maḳāmı ṣāḥib-i maḳāmdur ve ṣāḥib-i 

(5) cemāʻatdür ve ṣāḥib-i naṣīḥat ve ṣāḥib-i maḥabbet” 

 

Muhabbet sahibi olmanın, ‘nasihat sahibi olmak’ yanında tarikat kapısının 

dokuzuncu makamı olduğu belirtilmektedir. 

 

2.3.5.15. Tevazu 

 

Tevazu sözcüğünün anlamı sözlükte “alçak gönüllülük.” (TDK, 2019) olarak 

belirtilmiştir. Tasavvuf terimleri ve deyimleri sözlüğünde ise tevazu; “Tevazu 

Arapça'da alçak gönüllülüğü ifade eder. Nefsi tanıyıp ciddi olarak alçaltma, Tevhid 

hürmetine nefsi yüceltme, Cüneyd, tevâzû'u kanadı indirmek, kenarı kırmak olarak 

tanımlar. "Gaybleri bilen (Allah)'ın hürmetine, kalplerin tezellülüdür,", "Hak 

hürmetine Hak'dan dolayı Hakk'ı kabul etmektir", "azlıkla öğünmek, alçak 

gönüllülüğe yönelmek, herkesin ağırlığını yüklenmek" şeklindeki tevazu tarifleri de, 

dikkat çeker.” (Cebecioğlu, t.y.: 272) şeklinde açıklanmıştır. Kitab-ı Mev’ize’de 

tevazu sözcüğü yukarıda belirtilen anlamına uygun bir şekilde kullanılmıştır. Kitab-ı 

Mev’ize’de tevazu değerinden şu şekilde bahsedilmektedir: 

 

“[35a] 

(1) ammā bu bāb ḥaḳīḳatüñ maḳāmların beyān ḳılur 

(2) evvel maḳāmı dopraḳ olmaḳdur” 

 

Toprak gibi alçakgönüllü ve tevazu sahibi olmanın hakikat kapısının ilk 

makamı olduğu ifade edilmektedir. 
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2.3.5.16. Hoşgörü (İnsanları Kusurlarından Ötürü Ayıplamamak, 

İncitmemek) 

 

Hoşgörü sözcüğünün anlamı sözlükte “her şeyi anlayışla karşılayarak 

olabildiği kadar hoş görme durumu, müsamaha, tolerans.” (TDK, 2019) olarak 

belirtilmiştir. Tasavvuf terimleri ve deyimleri sözlüğünde ise hoş görmek; “Her şeyin 

iyi yanını görmek. "Eşyada aslolan ibahattır" şeklindeki kural, her şeyin özü 

itibariyle, hakikati itibariyle güzel olduğunu gösterir. Maddedeki öz üzerine inşa 

edilmiş olumsuz nitelikleri aşıp, ardındaki hakikatin güzelliğini yakalamak, tasavvufi 

ruh eğitiminde büyük önem arzeder” (Cebecioğlu, t.y.: 122) şeklinde açıklanmıştır. 

Kitab-ı Mev’ize’de hoşgörü değeri yukarıda belirtilen anlamına uygun olarak 

insanları kusurlarından ötürü ayıplamama ve incitmeme şeklinde kullanılmıştır. 

Kitab-ı Mev’ize’de bu değerden şu şekilde bahsedilmektedir: 

 

“[35a] 

(1) ammā bu bāb ḥaḳīḳatüñ maḳāmların beyān ḳılur 

(2) …ikinci maḳāmı 

(3) yitmiş iki milleti ʻayıplamamaḳdur 

(4) …dördinci maḳāmı 

(5) dünyā içre yaradılmış nesne’i incitmemekdür ve andan 

(6) emīn olmaḳdur” 

 

İnsanları kusurlarından ötürü ayıplamamanın hakikat kapısının ikinci, 

yaratılmış bütün mahlûkatı incitmemenin ise hakikat kapısının dördüncü makamı 

olduğu ifade edilmektedir. Bu doğrultuda insanları kusurlarından ötürü ayıplamamak 

ve incitmemek değerler eğitimi içerisinde hoşgörü değeri açısından önemli bir yer 

tutmaktadır. 
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2.3.5.17. Yardımseverlik 

 

Yardımseverlik sözcüğünün anlamı sözlükte “yardımsever olma durumu, 

hayırseverlik, iyilikseverlik, hayırperverlik.” (TDK, 2019) olarak belirtilmiştir. 

Kitab-ı Mev’ize’de yardımseverlik değeri yukarıda belirtilen anlamına uygun olarak 

infak etmek şeklinde kullanılmıştır.  Kitab-ı Mev’ize’de bu değerden şu şekilde 

bahsedilmektedir: 

 

“[35a] 

(1) ammā bu bāb ḥaḳīḳatüñ maḳāmların beyān ḳılur 

(3) …üçinci maḳāmı 

(4) eline gireni menʻ ḳılmamaḳdur” 

 

Eline gireni men kılmamak, yani infanin etmek hakikat kapısının üçüncü 

makamı olduğu ifade edilmektedir. Bu doğrultuda eline gireni men kılmamak, infak 

etmek değerler eğitimi içerisinde yardımseverlik değeri açısından önemli bir yer 

tutmaktadır. 

 

 

2.3.5.18. Doğruluk ve Dürüstlük 

 

Doğruluk sözcüğünün anlamı sözlükte “doğru ve dürüst olma durumu, doğru 

olana yakışır davranış, dürüstlük, adalet, düşüncenin gerçekle uyuşması, yargı ve 

önermelerin gerçeğe uygun olması.” Olarak, dürüstlük sözcüğünün anlamı ise 

“doğruluk, sözünde ve davranışlarında doğruluktan ayrılmama durumu.” olarak 

(TDK, 2019) belirtilmiştir. Kitab-ı Mev’ize’de imanın dürüst olmasından 

bahsedilmekte ve imanın dürüst olmasının ise imana müvekkel 12 türlü nesne olarak 
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ifade edilen ve bundan önce değindiğimiz değerlere bağlıklık ile mümkün olabiceği 

belirtilmektedir. Bu husus şu şekilde ifade edilmektedir: 

 

“[18b] 

(6) Ḥaḳ teʻālā dilegine dönmek gerekdür zīrā kim 

(7) edep dilegin ḳorḫu sever ve ḳorḫu dilegin 

(8) pehrīzkārlıḳ sever ve pehrīzkārlıḳ dilegin ṣabur 

(9) sever ve ṣabur dilegin utanmaḳ sever ve utanmaḳ 

 

[19a] 

(1) dilegin comard sever ve comardlıġ dilegin miskīnlik 

(2) sever ve miskīnlik dilegin ‘ilm sever ve 

(3) ‘ilmi dilegin maʻrifet sever ve maʻrifet dilegin cān 

(4) sever ve cān dilegin ‘aḳl sever ve ‘aḳl dilegin 

(5) Ḥaḳ sübḥānehü ve te’ālā ‘azze ve celle sever pes Tangrı 

(6) teʻālā buyruġına beşāret bu on iki dürlü 

(7) nesnedür ve hem bu on iki dürlü nesne biribirine 

(8) müvekkeldür pes īmān çerisinüñ serveri bunlardur 

(9) imdi bu key saḳınmaḳ gerekdür bu on iki dürlü nesnenüñ 

 

[19b] 

(1) birisi eksük olursa īmān dürüst olmaz 

(2) pes ġāyet yigrek maḳām bunlardur bunları saḳınmayan 

(3) Ḥaḳ teʻālādan ıraḳ olur yaʻnī Tangrı 
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(4) bilmekden ıraḳ olur ve hem dīdārından maḥrūm 

(5) ḳalur 

 

[35a] 

(1) ammā bu bāb ḥaḳīḳatüñ maḳāmların beyān ḳılur 

(8) …altıncı makāmı ṣoḥbetde 

(9) ḥaḳīḳat esrārın söylemekdür” 

 

Kitab-ı Mev’ize’de bahsedilen imana müvekkel 12 türlü nesneden (Edep, 

Korku, Perhizkârlık, Sabır, Utanmak, Cömertlik, Miskinlik, İlim, Marifet, Can, Akıl, 

Hâk.) birisinin eksik olması durumunda imanın dürüst olmayacağı, bu makamlara 

ulaşamayanın Allah’a yakın olamayacağı, bu makamlara erişenlerin ise imanını 

kemale erdireceği vurgulanmaktadır. Öte yandan hakikat söylemenin hakikat 

kapısının altıncı makamı olduğu ifade edilmektedir. 
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ÇEVİRİ YAZI ALFABESİ 

 

 

 ’ ء   Ṣ, ṣ ص  A, Ā, a, ā ا

 ng نك   Ż, ż, ḍ ض  B, P, b, p ب

 Ṭ, ṭ ط   P, p پ

    Ẓ, ẓ ظ   T, t ت

     ‘ ع   ẞ, ẟ ث

 Ġ, ġ غ   C, c ج

 F, f ف   Ç, ç چ

 Ḳ, ḳ ق   Ḥ, ḥ ح

 G, K, g, k, ñ ك   Ḫ, ḫ خ

 L, l ل   D, d د

 M, m م   Ẕ, ẕ ذ

 N, n ن   R, r ر

 V; O, Ö, U, Ü; v, o, ö, u, ü, ū و   Z, z ز

 H; A, E; h, a, e ه   S, s س

 Y; I, İ; y, ı, i, ī ى   Ş, ş ش
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METİN 
  



53 
 

[1b] 

(1) [Ḥaḳ teʻāla]5 dükeli ‘ilmi ve ‘ameli anuñ dostluġına 

(2) yaratdı ve daḫı anuñ ṣaḥābelerine ve āline ve ehline 

(3) selām olsun kim yigrek kavümdür ve adı 

(4) ehlihü ve selleme teslīmen dāimen kes̱īran kes̱īrān ve döne 

(5) [geldi]6 İslām ehlinüñ ol muʽteber rūḥınuñ 

(6) āḫiretde ve merḥūm ve maġfūr ḳıldı pes ṣalavāt 

(7) ve taḥıyyāt ol rasūlallāh ḥażretine ve aṣḥābına 

(8) olduġından ṣoñra ol esrār [sözlü]7 

(9) kelāmı ṭatlu laṭīf sözlü [güler yüzlü maḳālat]8 

 

 

[2a] 

(1) issi ve şerīʻat-ı sünnī ve terbiyet ve maʽrifet ve genci ve 

(2) maḳām ehli ve sevmez cāhili ve ṣāḥib-i genc-i ʽulūm 

(3) ve ol ḳutb-ı ‘ālem ve ol sulṭānü ‘ārifeyn-i 

(4) Ḥācī Bektāşi’l-Ḫorasānī raḥmetu’llāhi ‘aleyh raḥmet-i 

(5) vāsiʽaten ol dīn çıraġı īmān nūrınuñ yaġı 

(6) ve erenler göñlinüñ duraġı böyle beyān ḳılup 

                                                           
5  “Metin hasar görmüş.” Prof. Dr. Esad Coşan’ın “Makālāt-ı Hacı Bektaşı Veli” adlı eserinden 
tamamlandı. 
6  “Metin hasar görmüş.” Prof. Dr. Esad Coşan’ın “Makālāt-ı Hacı Bektaşı Veli” adlı eserinden 
tamamlandı. 
7  “Metin hasar görmüş.” Prof. Dr. Esad Coşan’ın “Makālāt-ı Hacı Bektaşı Veli” adlı eserinden 
tamamlandı. 
8  “Metin hasar görmüş.” Prof. Dr. Esad Coşan’ın “Makālāt-ı Hacı Bektaşı Veli” adlı eserinden 
tamamlandı. 
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(7) kim Ḥaḳ sübḥānehü ve teʽālā Ᾱdem’i dört dürlü nesneden 

(8) yaratdı ve hem dört bölük ḳıldı ve dört 

(9) bölük daḫı dört dürlü ṭāʽatleri vardur ve 

 

 

[2b] 

(1) ve dört dürlü arzūları vardur ve dört dürlü 

(2) ḥālleri vardur pes eytdük kim dört dürlü nesneden 

(3) yaratdı evvel ṭopraḳdan ikinci ṣudan üçinci 

(4) oddan dördinciyelden ve dört girih yaʽnī dört 

(5) bölük ḳıldı evvel bölügi ‘ābidlerüñdür kim bular 

(6) şerīʽāt ḳavmidür aṣlı bularuñ yéldendür pes 

(7) eytdük9 yél olmayıcaḳ dāne ṣamanından ayrılmaz 

(8) eger ne yil esmeyeydi mecmū‘ı ‘ālem yélden helāk 

(9) olaydı pes imdi ḥelāl ve ḥarām maʽlūm olduñ 

 

 

[3a] 

(1) ve mısmılı murdārı maʽlūm oldıġı ḳamusı şerīʽat 

(2) birle maʽlūm olur zīrā kim şerīʽat ḳapusı ulu 

(3) ḳapudur nitekim Ḥaḳ sübḥānehü ve teʽāla cümle dürlü 

(4) nesnenüñ varlıḳını Ḳur’ān içinde yāḍ ḳıldı 

                                                           

9  “itdük” şeklinde yazılmış olup düzeltme yapılmıştır. 
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(5) ḳavlehu teʻālā: “ ٍ9”وَلاَ رَطْبٍ وَلاَ یَابسٍِ الاَِّ ف۪ي كِتاَبٍ مُب۪ینF

10 

(6) pes ʽazīz-i men key saḳınmaḳ gerek kim 

(7) Ḥaḳ teʽālā buyruġın cehd ḳılıp ḳomamaḳ gerekdür 

(8) ve yıġlınuñ didügünden yıġlınmaḳ gerekdür imdi 

(9) pes ādem olanlar tīz kendülerin ol yil bileler 

 

 

[3b] 

(1) ve bu resme olan kişilerüñ ‘amelleri neydügin 

(2) maʽrifet gelüben cānı diri ḳılduġı yirde yād 

(3) ḳılur inşā’allāhü teʽālā pes imdi ‘ābidlerüñ 

(4) ṭāʻatleri namāz ḳılmaḳdur ve oruc dutmaḳdur 

(5) ve zekāt virmekdür ve ḥacca varmaḳdur ve nefīr-i ‘ām 

(6) olıcaḳ ġazā eylemekdür ve cenābetden ġusl 

(7) eylemekdür ve kendülerin isteyüp bulmaḳdur 

(8) ve dünyāyı terk itmekdür ve āḫireti sevmekdür ve 

(9) cānları incitmemekdür pes kibr u ḥasedden 

 

 

[4a] 

(1) ve kīnden ve paḫıllıḳdan ‘adāvetden berī olmaḳdur 

(2) ikinci girūh ẕāhidlerüñdür ve bunlaruñ aṣlı 

(3) oddandur bunlar ṭarīḳat ḳavmidür pes od gibi 
                                                           
10 “Yaş ve kuru ne varsa hepsi apaçık bir kitaptadır.” En’ām 59 
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(4) dün gün yansalar gerekdür kendülerin göyündürseler 

(5) gerekdür ve pes her kim bu dünyāda kendüzüni 

(6) yandursa yarın āḫiretde dürlü dürlü ‘aẕāblardan 

(7) ḳurtulur pes şöyle bil kim bir yanan ayruḳ 

(8) yanmaz ḳavlehu teʻālā: “  َ10”وَقوُدھَُا النَّاسُ وَالْحِجَارَةُۚ اعُِدَّتْ لِلْكَافِر۪ینF

11 

(9) nitekim ‘Īsā peyġamber ‘aleyhi’s selām 

 

 

[4b] 

(1) teferrücde yürirken bir ṭaġuñ dibine irişdi 

(2) ṣu buldı içdi ve līkin o ṣu acıyıdı 

(3) ve hem ol ṭaġ daḫı dem-be-dem ditrerdi pes ‘Īsa 

(4) ‘aleyhi’s selām ḥāl diliyile ol ṭaġa ṣordı eytdi 

(5) bu ṣu neyçün acıdur didi ve sen neyçün 

(6) dem-be-dem ditrersin didi andan ol ṭaġ 

(7) eytdi yā Rūḫullāh şöyle bil kim Mūsā ‘aleyhi’s selām 

(8) zamānında bir yigit giderken nā-gāh bu araya geldi 

(9) bu āyatı oḳudı kim ḳavlehu teʻālā: “ ُۚ11”وَقوُدھَُا النَّاسُ وَالْحِجَارَةF

12 

 

 

[5a] 

(1) pes bu āyet Tevrīt’de 

                                                           
11 “Yakıtı insanlar ve taşlar olan ateşten sakının; o, inkârcılar için hazırlanmıştır.” Bakara 24 
12 “Yakıtı insanlar ve taşlar olan ateşten sakının” Bakara 24 
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(2) var mıdur ve Zebūr’da var mıdur ve İncīl’de var 

(3) mıdur ve Furḳān’da var mıdur didüm ki vardur 

(4) pes ol ṭaġ eytdi İncīl senüñdür ve Furḳān 

(5) Muḥammed’üñdür yā Rūḥullāh duʻāñ müstecābdur 

(6) baña duʻā ḳıl ki Ḥaḳ sübḥānehü ve teʻālā beni ditremekden 

(7) āzād ḳılsun didi pes ‘Īsā ‘aleyhi’s selām duʻā 

(8) ḳıldı şoloḳ sāʻat ol ṭaġ ditremekten durdı 

(9) ve hem suyı daḫı datlu oldı andan ol ṭaġ 

 

 

[5b] 

(1) eytdi ya Rūḥullāh benüm içümde bir pīr vardur 

(2) tā ki Benī İsrā’īl zamānından ḳalmışdur kim müştāḳdur 

(3) Muḥammed’i göre ve anuñ ümmetin göre veliykin ol 

(4) yigit ḳaçan ki oḳıdı bu āyeti ḳavlehu teʻāla: 

12F”فَاتَّقوُا النَّارَ الَّت۪ي وَقوُدھَُا النَّاسُ وَالْحِجَارَةُۚ “ (5)

13 

(6) pes bu pīr dün gün aġladı bu acı ṣu 

(7) anuñ göziyaşıdur ve hem bu pīrüñ göziyaşı 

(8) çoḳ ṣulara ḳarışdı acı ḳıldı imdi şükür ol 

(9) Tangrı’ya ki senüñ duʻāñ bereketinde aġlamaḳlıġı 

 

 

 

                                                           
13 “Yakıtı insanlar ve taşlar olan ateşten sakının” Bakara 24 
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[6a] 

(1) sākin oldı ve hem acı ṣular daḫı ṭatlu oldı 

(2) didi ‘Īsā ‘aleyhi’s selām çünki bu heybeti gördi 

(3) ‘ibrete ḳaldı bir çanaġı ve bir ignesi ve bir ‘aṣāsı 

(4) varıdı üçünci daḫı beyāna bıraḳdı imdi 

(5) ‘azīz-i men dürlü dürlü ‘aẕāblardan nite ḳurtulalar 

(6) nitekim rasūl ḥażreti ‘aleyhi’s selām buyurmışdur kim: “  

(7) ” ḥadīs̱ 

(8) maʻnāsı budur kim “bu dünyā bir dibsüz çoḳluḳ deñizdür 

(9) çoḳluḳ ādemīler anuñ içinde ġarḳ olmışlardur” pes 

 

 

[6b] 

(1) zāhidlerüñ ṭāʻati dün gün Tañrı’yı ẕikr eylemekdür 

(2) ve hem bismillāhı yāḍ ḳılmaḳdur ve hem ḫavf u recā 

(3) içinde olmaḳdur ve arzūları dünyāyı terk itmekdür 

(4) āḫiret içün ḥālleri ‘ilm-i min ledündür ve kendü 

(5) bilülerine ḫoşnūd rāżī olmışlardur bilmez kim 

(6) ḳandan geldiler ve ḳancaru varurlar zīrā kim hidāyet 

(7) ḳapusı açılmadı Tangrı yād ḳılmaḳları kendüleri cehdiligi 

(8) birledür bunlaruñ yiri hemāndur üçinci girūh 
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(9) ‘āriflerüñdür bunlaruñ aṣlı ṣudandur ve bunlar 

 

 

[7a] 

(1) maʻrifet ḳavmidür pes imdi arıdur ve hem arıdıcıdur 

(2) imdi ‘ārifler daḫı ol ṣu gibi arıdur 

(3) ve hem arıdıcıdur su’āl eger ṣorarsalar kim 

(4) arısı nedür ve arıtduġı nedür cevāb ‘ārifler ḳatında 

(5) her sözüñ üç yüzi var ve bir ardı var ve 

(6) baʻżuhu meşāyiḫler dimişler ki her sözüñ yitmiş 

(7) iki yüzi var bir ardı var pes bilmez kişiler 

(8) eñseden yüzi farḳ itmez baş aġrıdur ḳāl ḳarışdurur 

(9) bilmezliklerinden kelimenüñ ardın söyler 

 

 

[7b] 

(1) yüzlerin örtülü eylerler ve baʻżuhular eydür her 

(2) ḳancaru ki baḫarsañ yüzdür mes̱elā āyīne gibi her ḳancaru 

(3) baḳsañ yüz görinür ve ṣuya daḫı baḳsañ ol 

(4) arılıġından ve ġāyet laṭīfliġinden yüz görinür 

(5) pes imdi ṣu arı ve ṭāhir olduġıçun her ḳanḳı 

(6) ḳaba girürse ol ḳab gerek kim ṣuya döne ve hem 

(7) kendüden ayruḳ nesne aña birikmez ve levn-i maʻlūm 
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(8) olur ve hem murdārı ṭaşra bıraġur pes imdi 

(9) ʻārifler aralıġı ṭāhirdür girü aṣlına irer hem 

 

 

[8a] 

(1) ‘ārifler ḳatında şirkü murdārdur içlerinde ḳomazlar 

(2) ṭaşra çıḳarurlar kendülerin arıdurlar ve hem ayruḳları 

(3) daḫı arıdurlar pes şeyle biliñ kim kendüyi arıtmayan 

(4) ayruġı daḫı arıdmaz ammā şerīʻat ḳavmi ḳatında ṭona 

(5) ve tene arısuz degse ṣuyıla yuyıçaḳ hem ṭonı 

(6) arıdur hem teni arıdur ve hem cenābetden daḫı arınur 

(7) andan ṣoñra ābdest revā olur veleykin ‘ārifler 

(8) ḳatında ne ṭonı arı olur ve ne teni arı olur 

(9) ve ne cenābet gider ve ne abdest revā olur zīrā kim 

 

 

[8b] 

(1) yuyıcı ilk kendü arınmayınca yumaḳlıġ ile yuduġı 

(2) arınmaz pes imdi ādem gerek kim ṣuya yaraya ṣu 

(3) gerek kim ābdeste yaraya abdest gerek kim namāza 

(4) yaraya namāz gerek kim Ḥaḳ sübḥānehu ve teʻālāya 

(5) yaraya nitekim Ḥaḳ sübḥānehu ve teʻālā buyurdı kim 

(6) degme dil mi yarar beni yād ḳılmaġa veyā degme ten mi yarar 
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(7) baña ṭāʻat ḳılmaġa veyā degme ṭāʻat mi yarar benüm 

(8) maʻrifetüm bilmeklige pes imdi ‘azīz-i men kim 

(9) saḳınmaḳ gerek kim ādem arısuz olmasun ādem 

 

 

[9a] 

(1) arısuz olduġına sebeb budur kim içinde şeyṭānī 

(2) fiʻillerden olmaḳdur eger inanmazsañ bir ḳaba süci 

(3) ḳoy aġzın berkit ve deñiz içindeḳo ve ol ḳabuñ 

(4) günde on kez ṭaşrasın yuya tāḥaddi on 

(5) yıla degin hemān girü bayaġı sücidür murdārdur 

(6) ve bir maʻnī daḫı budur kim bir ḳuyuya bir ṭamla süci 

(7) ṭamsa ol ḳuyınuñ bir kezden ṣuyın çıḳarsalar 

(8) yabana dökseler ve ol döküldügi yirde ot bitse 

(9) ve ol otı ḳoyun yise pes taḳvā ehli ḳavlinde 

 

 

[9b] 

(1) ol ḳoyınuñ eti ḥaramdur anuñ-ıçun kim süci 

(2) ḥarāmlıġı ve murdārlıġı şeyṭānuñ fiʻlindendür 

(3) ḳavlehu teʻālā: 
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یَٓا ایَُّھَا الَّذ۪ینَ اٰمَنُٓوا انَِّمَا الْخَمْرُ وَالْمَیْسِرُ وَالاْنَْصَابُ وَالاَْزْلاَمُ رِجْسٌ مِنْ عَمَلِ الشَّیْطَانِ فاَجْتنَبِوُهُ لعََ لَّكُمْ “ (4-5)

13F”تفُْلِحُونَ  

14 

(6) pes imdi bir ṭamla süci ḳuyıya ṭamduġıçun 

(7) ṣuyın hep arıtmaḳ gerek imiş ve ol döküldügi 

(8) yirde biten otı ḳoyın otladuġıçun ḥarāmmış 

(9) sebeb neyçün şeyṭān fiʻlinden oldu 

 

 

[10a] 

(1) pes vay ol kimselere kim içinde kibru kīn 

(2) ḥased paḫıllıḳ ṭamaʻ öyke ve ġażab ve ġaybet 

(3) ve bühtān ve ḳahḳaha ve masḫaralıḳ ve ḫıralıḳ 

(4) bunca dürlü şeyṭān fiʻli biregünüñ içinde 

(5) olsa ol ṣuya yunup arına mı ḳıyasunda 

(6) nite arına muṭlaḳā şöyle bilmek gerekdür kim arınmaz 

(7) tā tevbe ḳılmayınca bu işlerine pişmān olmayınca 

(8) arınmaz imdi ‘azīz-i men bu didügümüz on iki 

(9) dürlü nesnenüñ birisi bir kişide olsa cümle 

 

 

[10b] 

(1) ṭāʻatini ve ‘ibādetini ve ‘ilmini hebā-ı mens̱ūr ḳılur 

(2) vay eger on iki dürlüsi daḫı bir kişide olsa 

                                                           
14 “Ey iman edenler! İçki, kumar, dikili taşlar, fal okları şeytan işi iğrenç şeylerdir. Bunlardan kaçının 
ki kurtuluşa eresiniz.” Maide 90 
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(3) ḫod anuñ ḥāli ne ola pes muṭlaḳ şeyṭān 

(4) ola ve hem şeyṭānuñ şeyṭānlıġı bu on iki 

(5) dürlü nesnedür kim didük pes imdi ‘ārifüñ 

(6) aṣlı ṣudandur ve ‘ārifüñ içinde murdār nesne 

(7) eglenmez ve hem15 ṣunuñ aṣlı yeşil gevherdendür 

(8) ve ol gevher aṣlı Ḥaḳ sübḥānehu ve teʻālānuñ ḳudretindendür 

(9) pes anuñ-ıçun ‘ārifleri Ḥaḳ teʻālā sever 

 

 

[11a] 

(1) zīrā kim aṣlıdur pes aṣlu aṣlın sevmek ‘aceb 

(2) degüldür ve daḫı ‘āriflerüñ ‘ilmini er kendüzin 

(3) bildügi yirde yād ḳılavuz inşāʻallāhü teʻālā pes 

(4) imdi şeyle bilmek gerekdür kim ‘āriflerüñ 

(5) ṭāʻati tefekkürdür ve hem seyirdür ve dünyāyı ve 

(6) āḫireti terk itmekdür naẓar ile ve hem vilāyet ile 

(7) beklemekdür ve hem ārzūları Ḥaḳ teʻālāya yalvarmaḳdur 

(8) dīḏārın ārzūlamaḳdur ve hem Ḥaḳ teʻālā 

(9) ‘ārifleri sever ve hem ‘āriflerüñ ḥālleri varlıġa 

 

 

                                                           

15 Eserde “ ” şeklinde harekelenmiştir. 
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[11b] 

(1) degşürülür ve hem yavuz endīşe ḳılmaya bunlaruñ 

(2) hemāndur ammā dördinci girūh muḥiblerdür ve bunlaruñ 

(3) aṣlı ṭopraḳdur pes ṭopraḳ teslīm-i rāżīdur pes 

(4) muḥib daḫı teslīm-i rāżī olsa gerek nitekim rasūl 

(5) ḥażreti buyurdı ṣalallāhü ‘aleyhi ve sellem: “  

(6) ” yaʻnī “her 

(7) nesne aṣlına döner” dimekdür pes muḥib ‘ārife 

(8) su’āl eyler eydür kim yā ‘ārif Tangrı te’ālā Ḳur’ān 

(9) içinde buyurur ḳavlehu teʻālā: 

 

 

[12a] 

15F”مِنْھَا خَلَقْنَاكُمْ وَف۪یھَا نعُ۪یدكُُمْ وَمِنْھَا نخُْرِجُكُمْ تاَرَةً اخُْرٰى“ (1)

16 

(2) maʻnisi budur kim neden yaradılduḳsa girü 

(3) aña dönerüz ve āḫir andan çıḳaruz dimek olur 

(4) ṭopraḳ topraḳa ṣu ṣuya yil yile od oda 

(5) gitdi sen kim ḫaber virürsin ben ne kimseyem 

(6) yine hem ulam dirseñ ammā benüm üç dostum 

(7) vardur ḳaçan kim ben öliçek birisi evde ḳalur 

(8) ve birisi yolda ḳalur ve birisi benümile bile gelür 
                                                           
16 “Sizi ondan yarattık, yine ona döndüreceğiz ve sonra oradan bir defa daha çıkaracağız.” Tāhā 55 



65 
 

(9) ammā ol ki evde ḳalur ol benüm mālumdur ve yolda 

 

 

[12b] 

(1) ḳalan ḫaṣımlarumdur ve ehlümdür ve benümile 

(2) bile gelen eylügümdür imdi eger yavuz ḫulḳum 

(3) ve yavuz ‘amelüm varısa pes bilüñ kim aṣıllu 

(4) aṣlına döndügi beñzedügidür dir ve hem bu kez 

(5) ‘ārif muḥibbe su’āl eyler eydür ata aṣlı 

(6) mı yigdür yāḫūd ana mı aṣıldur bir niceler eydür ana 

(7) aṣıldur ve ata kökdür ve ammā bizüm ḳatumuzda 

(8) ata aṣıldur ve ana kökdür zīrā kim toḫum aṣıldur 

(9) toḫum yire ekilmeyicek kök olmaz yine muḥiblerüñ 

 

 

[13a] 

(1) ṭāʻati münācātıdur seyridür ve müşāhededür 

(2) ve ārzūlarına irmekdür Ḥaḳ teʻālāyı bulmaḳdur 

(3) ve kendülerin yavı ḳılmaḳdur ve cānları murādlarına 

(4) irmekdür ve ḥālleri biriküp bir olmaḳdur 

(5) bunlaruñ keremi hemāndur ve hem muḥiblerüñ üç 
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(6) yirde aṣṣısı vardur evvel seyr ide17 Ḥaḳ teʻālā 

(7) ṣunʻına ikinci münācāt ḳıla Allāh’ına üçinci 

(8) müşāhede de otura Ḥaḳ teʻālā ‘ışḳına ve eger muḥibler 

(9) cevāb vireler kim Tañrı’yı kendüzümüzden bildük 

 

 

[13b] 

(1) ve hem kendüzümüzi Ḥaḳ teʻālādan bulduḳ sözümüzüñ 

(2) şarṭı delīli budur kim rasūl ḥażreti buyurur 

(3) ṣalallāhü ‘aleyhi ve sellem “  

(4) ” yaʻnī her kim 

(5) kendüyi bildi bayıḳ Tangrı bildi pes muḥiblerüñ 

(6) sözi salıġı ādem ṣūreti içindedür ayruḳ 

(7) yirde isteyen nite biliser pes imdi biregü kendüyi 

(8) bilmeyince Ḥaḳ sübḥānehu ve teʻālāyı ḳaçan biliser ve 

(9) ḳaçan göriser ḳavlehu teʻālā: “  َ17”وَنَحْنُ اقَْرَبُ اِلیَْھِ مِنْكُمْ وَلٰكِنْ لاَ تبُْصِرُونF

18 

 

 

[14a] 

(1) ḳavlehu teʻālā: 

18F”وَنَحْنُ اقَْرَبُ اِلیَْھِ مِنْ حَبْلِ الْوَر۪یدِ “ (2)

19  ammā cān 

                                                           

17 “eyde” şeklinde harekelenmiştir. 
18 “Biz ona sizden yakınız, fakat göremezsiniz.” Vākıa 85 
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(3) anuñ-ıçundur zīrā kim dördinci maʻrifetdür ve 

(4) bişinci cān-ı ‘ışḳdur nitekim ‘ālem faḫr-i dīn 

(5) çıraġı īmān nūrınuñ baġı Muḥammed’i Muṣṭafa ṣalallāhü 

(6) ‘aleyhi ve sellem ḳaçan bir kerre yā Rabbī dise Ḥaḳ 

(7) sübḥānehu ve teʻālā lebbeyk āvāzın ol velīye 

(8) degürür pes ol velīnüñ yā Rabbī dimekligi 

(9) Allāhu teʻālā ḥażretinüñ lebbeyk dimekligi ‘arşda 

 

 

[14b] 

(1) birikür ikisinüñ arasından bir nūr çıḳar ve 

(2) ol nūr şuʻlesinden yidinci ḳat gökler 

(3) altında yüz biñ heżārān bin levn-ü çiçekler 

(4) biter tāḥaddi altıncı gök arası ol çiçeklerüñ 

(5) ḳoḳusından ṭolar bişinci gök arası ‘ūd 

(6) ṭolar dördinci gök arası ‘anber ṭolar üçünci gök 

(7) arası reyḥān ḳoḳusından ṭolar ikinci gök arası 

(8) müşk ḳoḳusından ṭolar evvelki gök gülef 

(9) ḳoḳusından ṭolar pes ol sebebden dünyā içi 

 

 

[15a] 

(1) raḥmet ile ṭolar ‘ālem münevver olur pes yidinci 
                                                                                                                                                                     
19 “Biz ona şah damarından daha yakınız.” Kāf  16 
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(2) gökler feriştehler biribirine beşāret ḳılur 

(3) ve hem biribirine ḳıġırşurlar eydürler kim bugün 

(4) ne mübārek gündür kim laṭīf ḳoḫular geldi 

(5) ẕehi mübārek gün diyüp sevinişürler ol 

(6) çiçekleri direrler sekiz uçmaḳ içini ol 

(7) çiçeklerile bizeyeler veleykin ol çiçeklerüñ 

(8) arasında bir çiçek biter ol çiçege gül-i reyḥān 

(9) dirler ḳaçan velīlerden bir velīye vaʻde irişse 

 

 

[15b] 

(1) ol çiçegi götürürler ol velīye eydürler ve hem ‘ışḳ 

(2) gösterürler ol velīnüñ ṭamarlarına yayılur pes 

(3) ol velīnüñ cānını ‘ışḳıla alurlar hirgiz cān 

(4) teslīm ḳılduġın bilmez laṭīfe nitekim 

(5) Mıṣır ḫātunları Yūsuf’ı görüp ḥayrān olup 

(6) ellerin ṭoġradılar duymadılar pes dost dosta 

(7) cefāyı nite revā göre laṭīf ‘aceb budur kim 

(8) ‘ārifler cān virmezler kendü murādların görmeyince 

(9) ve hem polād demüri ṭaşa urarlar ol ṭaşdan 
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[16a] 

(1) od çıḳar yanar tütüni göge gider ve odı ocaġda  

(2) ḳalur pes ol gül-i reyḥān didükleri ‘ışḳ 

(3) çiçegidür ‘ışḳ didügümüz Allāhu teʻālā ḥażretinüñ 

(4) kendüligi odıdur ki dükeli ‘ālemi dutupdur ve hem 

(5) ol oduñ ocaġı erenlerüñ göñlidür pes 

(6) ‘ışḳ es̱eri cāna ḥareket getürür göyündürür ve bu 

(7) muḥıbbet odıdur pes bu ḳadar ‘acāyibler ve ġarāyibler 

(8) Tangrı teʻālānuñ lebbeyk dimekligi ile ḳul 

(9) bir kez yā Rabbī dimeklik arasında bunca nesneler 

 

 

[16b] 

(1) ḳopar nitekim ol ‘ālem faḫri Muḥammed’i Muṣtafā ṣallāhü ‘aleyhi ve sellem 

(2) buyurur kim kimüñ kim ṭāʻati yoġısa ḳamu 

(3) itdügi ḫayrlar ḳabūl olmaz pes key ulu tāʻat 

(4) yā Rabbī dimekdür iḫlāṣıla pes imdi iḫlāṣıla 

(5) yā Rabbī dimeklik geñez midür geñez degül midür 

(6) her kim geñez dise yañlış söyler meger ki 

(7) ‘azīz-i men bir günüñ Ḥaḳ teʻālā ḥażretinden 

(8) naṣībi ola nāz u niyāzı geçe duʻāsı göge aġa 

(9) Ḥaḳ teʻālā ḥażretinde ‘arża geçmiş ola andan 
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[17a] 

(1) aña bu merātib ḥāṣıl ola pes her kimüñ Allāh’dan 

(2) naṣībi ola bu ḳadar sözden nesne añlaya 

(3) fā’ide duta dün gün Allāh’ı ẕikrine meşġūl 

(4) ola imdi her kim ki Allāh’ı zikrine meşġūl ola 

(5) her dürlü zaḥmetlerden ḳurtula emīn ola 

(6) rāḥatlara ulaşa inşā’e inşā’allāhü teʻālā 

(7) BĀBÜ ĀḤVĀL-İ ŞEYṬĀN-İ ‘ALEYHİ’L LAʻNE 

(8) geldük imdi bu bāb şeyṭānı 

(9) beyān ḳılur ikinci sulṭān iblīsdür didük 

 

 

[17b] 

(1) ve hem subaşıları kibirdür ḥaseddür baḫīllıḳdur 

(2) ṭamaʻdur ġaybetdür ḳahḳahadur ve masḫaralıḳdur 

(3) bu yidi nesne kim didük dizdārlardur yaʻnī 

(4) ḳapucılarıdur pes yüregüñ ṣol ḳulaġıdur 

(5) bunlaruñ ḳalʻaları ve bunlar anda müvekkeldür 

(6) dizdārlardur ve degme bir dizdāruñ yüz biñ 

(7) ḥışedi vardur ve degme ḥışedinüñ yüz biñ 

(8) subaşısı vardur pes imdi ḥased baḫīllıḳ 

(9) dünyāyı terk itmekligile gider ve hem öyke ve 
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[18a] 

(1) ġaybet ve masḫaralıḳ pehrīzkārlıḳ ile gider 

(2) pes bunlar ḳamusı ṣabrile īmān olurlar ammā 

(3) bilgil ki kibrüñ aṣlı şeyṭāndur ve miskīnlik 

(4) aṣlı raḥmāndur pes imdi ḳaçan kibrü gelse 

(5) miskīnligi aña ḥavāle ḳıla ve hem ḥased aṣlı 

(6) şeyṭāndandur ve hem ‘ilm aṣlı raḥmāndandur 

(7) ḳaçan ḥased gelse ‘ilmi aña ḥavāle ḳıla ve paḫıllıḳ 

(8) aṣlı şeyṭāndandur ve comardlıḳ aṣlı 

(9) raḥmāndandur ḳaçan paḫıllıḳ gelse comardlıġı aña 

 

 

[18b] 

(1) ḥavāle ḳıla pes imdi comardlıḳ dört girūhdur 

(2) evvel māl comardlıġı baylaruñdur ikinci 

(3) ten comardlıġı ‘ācizlerüñdür üçinci cān 

(4) comardlıġı ‘āşıḳlaruñdur dördinci göñül comardlıġı 

(5) ‘āriflerüñdür pes imdi ‘azīz-i men ṣūreti 

(6) Ḥaḳ teʻālā dilegine dönmek gerekdür zīrā kim 

(7) edep dilegin ḳorḫu sever ve ḳorḫu dilegin 

(8) pehrīzkārlıḳ sever ve pehrīzkārlıḳ dilegin ṣabur 

(9) sever ve ṣabur dilegin utanmaḳ sever ve utanmaḳ 
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[19a] 

(1) dilegin comard sever ve comardlıġ dilegin miskīnlik 

(2) sever ve miskīnlik dilegin ‘ilm sever ve 

(3) ‘ilmi dilegin maʻrifet sever ve maʻrifet dilegin cān 

(4) sever ve cān dilegin ‘aḳl sever ve ‘aḳl dilegin 

(5) Ḥaḳ sübḥānehü ve te’ālā ‘azze ve celle sever pes Tangrı 

(6) teʻālā buyruġına beşāret bu on iki dürlü 

(7) nesnedür ve hem bu on iki dürlü nesne biribirine 

(8) müvekkeldür pes īmān çerisinüñ serveri bunlardur 

(9) imdi bu key saḳınmaḳ gerekdür bu on iki dürlü nesnenüñ 

 

 

[19b] 

(1) birisi eksük olursa īmān dürüst olmaz 

(2) pes ġāyet yigrek maḳām bunlardur bunları saḳınmayan 

(3) Ḥaḳ teʻālādan ıraḳ olur yaʻnī Tangrı 

(4) bilmekden ıraḳ olur ve hem dīdārından maḥrūm 

(5) ḳalur ammā masḫaralıḳ dilegin gülmek sever ve gülmek 

(6) dilegin ġaybet sever ve ġaybet dilegin öyke sever 

(7) ve öyke dilegin ṭamaʻ sever ṭamaʻ dilegin paḫıllıḳ sever 

(8) ve paḫıllıḳ dilegin ḥased sever ve ḥased dilegin 

(9) kibür sever ve kibür dilegin ten sever ve ten dilegin hevā sever 
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[20a] 

(1) ve hevā dilegin Tangrı teʻālā sevmez zīrā kim bu 

(2) on iki dürlü nesne daḫı iblīse müvekkeldür pes bu 

(3) on iki dürlü nesne yiñilip bu on iki gelmeyince 

(4) ḳula yol yoḳdur Ḥaḳ teʻālādan yaña döne zīrā kim 

(5) bu on iki dürlü nesne maʻrifetüñ īmanuñ 

(6) düşmānlarıdur pes ‘aḳlı ṣubaşısı şeyṭān 

(7) ṣubaşısı yiñdügi bunlaruñıla maʻlūm olur 

(8) zīrā kim bu nesnenüñ nişānı ol olur kim 

(9) cān ‘ışret-i rūḥānī sever ve hem ‘ışret-i revḥānī 

 

 

[20b] 

(1) azādlıḳ nişānıdur ‘azīz-i men Ḥaḳ sübḥānehu ve teʻālā 

(2) buyurur kim dört kişi dört dürlü nesneye söykendi 

(3) benvenlik ḳıldı āḫir helāk oldı evvel iblīs 

(4) ‘aleyhi’l laʻne oda söykendi oda dostum 

(5) didi Ḥaḳ teʻālā ḳatında güç yoḳ dostı 

(6) dostından ayırmayam didi āḫir iblīs od 

(7) içinde ḳodı ḳavlehu teʻālā: “ ٍ20”خَلقَْتنَ۪ي مِنْ نَارٍ وَخَلقَْتھَُ مِنْ ط۪ین 

(8) ikinci Firʻavn ḳıbṭīlara 

(9) dostum didi āḫir-i ‘āḳıbet anlaruñıla dururken 
                                                           
20 “Çünkü beni ateşten yarattın, onu çamurdan yarattın" diye cevap verdi.” Sād 76 
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[21a] 

(1) deñize ġarḳ oldılar ḳavlehu teʻālā: “ َ20”وَاغَْرَقْـنَٓا اٰلَ فرِْعَوْنَ وَانَْتمُْ تنَْظُرُونF

21 

(2) üçinci Ḳārun 

(3) mālına söykendi āḫir-i ‘āḳıbet mālıyıla helāḳ 

(4) oldı ḳavlehu teʻālā:  

(5) dördinci Muḥammed’i Muṣṭafā ṣalallāhü ‘aleyhi ve sellem 

(6) Allāhu teʻālā yaḳınlıġına ve dostluġına söykendi 

(7) pes Ḥaḳ sübḥānehu ve teʻālā buyurur kim dostı 

(8) dostından ayırmayam didi ḳavlehu teʻālā: 

(9) “ ِۜ 21F”یحُِبُّونَھُمْ كَحُبِّ �ّٰ

22 ve hem Ḥaḳ teʻālā kerem-i luṭfından 

 

 

[21b] 

(1) buyurur kim iy sevgülü bendelerüm ben sizüñem ve 

(2) siz benümsiz şükür eyleñ dir ḳavlehu teʻālā: 

23F”لِلَّذ۪ینَ احَْسَنوُا الْحُسْنٰى وَزِیَادةٌَۜ “ :ḳavlehu teʻālā 23”لئَِنْ  شَكَرْتمُْ لاَزَ۪یدنََّكُمْ “ (3)

24 

(4) ḳavlehu teʻālā:  

24F”فَلْیعَْمَلْ عَمَلاً صَالِحاً وَلاَ یشُْرِكْ بعِِبَادةَِ رَبِّھ۪ٓ احََداً “ (5)

25 

(6) pes kendüzin bilmekligi bunda yād ḳıldı zīrā kim 

                                                           
21 “Firavun’un adamlarını da gözünüzün önünde denizde boğduk.” Bakara 50 
22 “Onları Allah’ı sever gibi severler” Bakara 165 
23 “Eğer şükrederseniz size (nimetimi) daha çok veririm” İbrahim 7 
24 “Güzel yapanlara daha güzeli, bir de fazlası vardır.” Yūnus 26 
25 “Dünya ve âhirete yararlı iş yapsın ve rabbine ibadette hiçbir şeyi ortak koşmasın.” Kehf 110 
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(7) biregü Raḥmān ile şeyṭān seçildügin bilmeyince 

(8) hem kendüyi daḫı bilmez imdi her kim bu sözleri añlasa 

(9) Raḥmānıla şeyṭān seçildügin bilse pes ol kişi 

 

 

[22a] 

(1) kendüyi bilmiş olur ḳaçan kim kişi kendüyi bilmise 

(2) ‘ışḳ gelür Ḥaḳ teʻālādan yaña oḳır ne ḳadar devletīdür 

(3) anca ilerü varur pes imdi her kim bu sözleri 

(4) añlamadı kendüyi bilmedi her çend ki ṣūretde ādemdür 

(5) velīkin ademīliḳ mertebesinde degüldür 

(6) henüz endīşeleri veyāları içinde ġarḳ olmışlardur 

(7) tāḥaddī şol ḥayvānlıḳları gide ammā bu 

(8) bunda taṣarruf vardur taṣarruf işleri bilürler 

(9) pes taṣarruf eyledüñ yitmiş yıllıḳ ḳāl u kīli bir sāʻat 

 

 

[22b] 

(1) ile berāber geldi ve yitmiş yıllıḳ tefekkür bir sāʻat 

(2) münācātıla berāber geldi zīrā kim ḫalḳuñ 

(3) ḳāluḳīli daʻvīyi gümāndandur olur pes zāhid 

(4) ‘ibādet eylemegile muʻāmeledür ‘ārif tefekküri 

(5) Ḫālıḳ ṣunʻıyıla muʻāmeledür ve hem muḥib-i münācāt 
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(6) Mevlā ile muʻāmeledür leykin riyā ve ṭamaʻ eri terk 

(7) itmez pes er olan kişiler dāyimā göñli şehrin 

(8) arayu dursa gerek ‘ārif olmasa gerek ‘azīz-i men 

(9) ribā’ riyā ile göñül şehrinden çıḳaralar ammā ‘aḳluñ 

 

 

[23a] 

(1) üç ḫaṣekīsi vardur evvel ḫaṣekī ṣabrdur 

(2) ikinci ḫaṣekī utanmaḳdur üçinci ḫaṣekī ḳanāʻatdür 

(3) pes şeyṭānuñ ḳorḫusı bu üç nesnedendür 

(4) ve hem yiñildügi daḫı bu üç nesneyile maʻlūm olur 

(5) pes bunlar key ulu fārislerdür ‘aḳıl çerisinde 

(6) ve daḫı ademīliḳ maḳāmı üçdür ḳavlehu teʻālā: 

َ یعَْلَمُ مَا فِي السَّمٰوَاتِ وَمَا فِي الاْرَْضِۜ مَا یَكُونُ مِنْ نَجْوٰ ى ثلَٰثةٍَ “ (7) 25F”الََمْ ترََ انََّ �ّٰ

26 

(8) ammā degme kişileri 

(9) ādeme ṣaymaduḳ her çend ki ṣūretde ādemdür 

 

 

[23b] 

(1) veleykin belhüm adaldur didükleri ḥasudlardur ve 

(2) hem kendülerin bilmeyenlerdür ve daḫı ʻābidlerüñ 

(3) ve zāhidlerüñ ve ʻāriflerüñ ṭāʻatleri ārzūları 

                                                           
26 “Farkında değil misin, Allah göklerde olanı da yerde olanı da bilmektedir! Gizli gizli konuşan üç 
kişi yoktur ki dördüncüleri O olmasın.” Mücādele7 
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(4) ve ḥālleri biribiri ḳatında revā olmaz veleykin 

(5) muḥiblerüñ biribiri ḳatında revā olur zīrā kim 

(6) ʻābidler ve zāhid ʻārifler daʻvī ḳavümleridür 

(7) leykin muḥibler maʻnī ḳavümleridür imdi ‘azīz-i men 

(8) muḥiblerüñ şerḥi çoḳdur işi delimdür vaṣfa gelmez 

(9) veleykin ‘aḳl irmege ve göñül dölenmege ṣūret 

 

 

[24a] 

(1) döymege bu ḳadar yiterdür kim yād ḳılduḳ vallāhu aʻlem 

(2) BĀBÜ MAʻRİFETÜ’L MAʻDENİ  

(3) ammā bilüñ kim bu bāb maʻrifet maʻdenin beyān ḳılur 

(4) ol ḳuṭb-ı ‘ālem eydür Ḥaḳ teʻālāya ḳırḳ maḳāmda irer 

(5) ulaşur dost olur onı şerīʻat içindedür 

(6) onı ṭarīḳat içindedür onı maʻrifet içindedür 

(7) onı ḥaḳīḳat içindedür imdi bilgil şerīʻatüñ 

(8) evvel maḳāmı īmān getürmekdür ḳavlehu teʻālā: 

خِرِ “ (9) ِ وَمَلٰٓئِكَتِھ۪ وَكُتبُِھ۪ وَرُسُلِھ۪ وَالْیوَْ مِ الاْٰ 26F”بِا�ّٰ

27 

 

 

[24b] 

(1) ammā her kişi kim īmān ten üzredür 

                                                           
27  “Allah’ı, meleklerini, kitaplarını, peygamberlerini ve âhiret gününü inkâr eden kimse iyice 
sapıtmıştır.” Nisā 136 
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(2) dirise ḫaṭādur ve eger cān üzredür dise hem yine 

(3) ḫaṭādur pes şöyle bilmek gerek kim īmān ‘aḳl 

(4) üzredür hem kim Ḥaḳ teʻālāya göñülden ṭanuḳluḳ 

(5) virmese muṭlaḳ kāfirdür veyāḫut dillile ṭanuḳluḳ 

(6) verüp göñli inanmasa münāfıḳdur ḳavlehu teʻālā: 

27F”اِنَّ الْمُنَافقِ۪ینَ فِي الدَّرْكِ الاْسَْفَلِ مِنَ النَّارِۚ “ (7)

28 

(8) pes bu iki sözlü kişilerle dostdur ḳavlehu teʻālā: 

اءُۚ “ (9) َ لاَ یغَْفِرُ انَْ یشُْرَكَ بِھ۪ وَیغَْفِرُ مَا دوُنَ ذٰلِكَ لِمَنْ یشََٓ 28F”اِنَّ �ّٰ

29 

 

 

 

[25a] 

(1) ammā ṭāʻat 

(2) īmāndan ayrudur pes degme ṭāʻat īmāna irmez 

(3) ve küfür maʻṣıyetdür degme maʻṣıyet küfre irmez hem 

(4) bu iki sözlü kişilerle dostdur ḳavlehu teʻālā: 

یَّتھَُمْ وَاشَْھَدھَُمْ عَلٰٓى انَْفسُِھِمْۚ الَسَْتُ بِرَبكُِّمْۜ قَالوُا بَلٰىۛ “ (5) 29F”مِنْ ظُھُورِھِمْ ذرُِّ

30 

(6) pes īmān budur 

(7) ammā bizüm sözümüz budur kim raḥmān aṣlı ḫanḳıdur 

(8) ve şeyṭān aṣlı ḫanḳıdur anı bilmek gerek 

                                                           
28 “Şüphe yok ki münafıklar cehennemin en alt katındadırlar.” Nisā 145 
29 “Allah kendisine ortak koşulmasını asla bağışlamaz; bundan başkasını dilediği kimse hakkında 
bağışlar.” Nisā 48 
30 “-onların sırtlarından- zürriyetlerini alıp bunları kendileri hakkındaki şu sözleşmeye şahit tutmuştu: 
Ben sizin rabbiniz değil miyim? Elbette öyle!” A’rāf 172 
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(9) pes imdi şöyle bilmek gerek kim raḥmān aṣlı 

 

 

[25b] 

(1) īmāndur ve şeyṭān aṣlı gümāndur velīkin 

(2) īmānı gümāna ḳatmaḳ düşvārdur zīrā kim īmān 

(3) ‘aḳl üzredür ve ‘aḳıl sulṭāndur ten içinde 

(4) nāyib-i īmān bir ḫazīnedür iblīs bir uġrıdur ‘aḳıl 

(5) ḫazīnedārdur ḫazīnedār gitdi uġrı ḫazīne’i 

(6) n’itdi ve daḫı bir ḳulda īmān bir ḳoyundur ‘aḳıl 

(7) çobāndur iblīs ḳurṭdur çobān gitdi ḳurt 

(8) ḳoyunı n’itdi ve daḫı bir ḳulda īmān süddür ‘aḳıl 

(9) bekçidür iblīs itdür üçi daḫı bir yirde ve bir 

 

 

[26a] 

(1) evdedür bekçi evden gitdi ve süd bekçisüz 

(2) ḳaldı it südi n’itdi pes imdi miskīn-i 

(3) bīçāre īmān içüñde sergerdāndur Ḥaḳ teʻālāya 

(4) inanmaḳ īmāndur ve buyruġın dutmaḳ īmāndur 

(5) ve yıġlınuñ didüginden yıġlınmaḳ īmāndur Tangrı’ya 

(6) inanmaḳ īmāndur ve hem Tangrı’nuñ feriştelerine 

(7) inanmaḳ īmāndur pes imdi her kişiye üç yüz 
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(8) altmış ferişte müvekkeldür pes bunca ferişteler arasında 

(9) edepsüzlükler édesin31 ve şunuñ gibi 

 

 

[26b] 

(1) kişi ḳatında edepsüzlik édesin32 ḳanı feriştelerine 

(2) inanduġuñ pes Tangrı’nuñ Ḳur’ān’ına inanmaḳ ve daḫı 

(3) kitāblarına inanmaḳ īmāndur pes içüñ ṭolu 

(4) kibrdür ve ḥaseddür ve ṭamaʻdur ve öykedür ve ġaybetdür 

(5) ve ḳahḳahadur ve masḫaralıḳdur ḳanḳı kitābda 

(6) buyurdı kim bunlaruñ birisi īmān ehlinüñ 

(7) içinde ola ḳanı kitāblarına ve ḫaberlerine inanduġuñ 

(8) ve daḫı Tangrı’nuñ dostlarına inanmaḳ īmāndur 

(9) zīrā kim Tangrı dostları miskīnlik ḳabūl 

 

 

[27a] 

(1) itdiler ḳavlehu teʻālā: 

ُ وَیَغْفِرْ لكَُمْ “ (2) َ فَاتَّبِعوُن۪ي یحُْبِبْكُمُ �ّٰ 32F”قلُْ اِنْ كُنْتمُْ تحُِبُّونَ �ّٰ

33 

(3) daḫı rasūl ḥażreti buyurmışdur ṣalallāhu ‘aleyhi ve sellem: 

                                                           

31Eserde şeklinde harekelenmiştir. 

32Eserde şeklinde yanlış yazılmıştır. 
33“De ki: "Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun ki Allah da sizi sevsin ve günahlarınızı bağışlasın. ” 
Āl-i İmrân 31 
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(4) “  

(5) ” didi ve daḫı ikiligi 

(6) ḳoyup birüküben bir yola gitdiler ḳavlehu teʻālā: 

33F”اِنَّ مَعَ الْعسُْرِ یسُْراًۜ “(7)

34 ḳale’n nebiyyi ‘aleyhi’s selām: 

(8) “ ” maʻnīsi budur kim 

(9) Tangrı dostları bir gün doḳ geçerler ve iki gün 

 

 

[27b] 

(1) aç geçerler veleykin Allahü teʻālā bunlaruñ ḫaṭāların 

(2) ḳıldan ḳıla geçürdi girü yüzlerine urdı pes 

(3) bunca fużulluḳ éderseñ yüzüñe urmaya mı 

(4) dirseñ senden ḳorḫa mı yā utana mı ṣanursañ 

(5) pes ḳanı Tangrı dostlarına inanduġuñ iy ḳıyāmete 

(6) inanmaḳ böyle degül kim siz inanursız zīrā kim 

(7) her ne bulursız ḥelālden ve ḥarāmdan ḥaḳsuz 

(8) yire yirsiz ve giyesiler giyersiz ve 

(9) niʻmetler yiyüp gönenürsiz iy mü’minler kendüñüzi 

 

 

[28a] 

(1) bilmedüñüzse bu ḳapu nevmīdlik ḳapusıdur 

(2) size ḫışm aġacı doḳana zīrā kim pādişāh-ı kerīm 

                                                           
34“Evet, doğrusu her güçlüğün yanında bir kolaylık var.” İnşirâh 6 
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(3) eydür ben ol pādişāhvan yüz biñ heżārān 

(4) biñ isteyici istedürven tā ḥaddi ḳapumda 

(5) ‘ömürleri geçince zār zār aġlarlar ṣoñucı 

(6) sergerdān ḳalurlar pes bular ḳamu īmāndur 

(7) pes ḳorḳusuz yürimek īmāna gümāndur ‘azīz-i men 

(8) maʻrifetüñ maʻdenin bu ḳadar muḫtaṣar ḳılduḳ 

(9) zīrā kim girçek cānlara bu ḳadar muḫtaṣar söz yiter 

 

 

[28b] 

(1) amma şerīʻatüñ evvel maḳāmı 

(2) īmān getürmekdür ḳavlehu teʻālā: 

34F”یَٓا ایَُّ ھَا الَّذ۪ینَ اٰمَنوُ“ (3)

35 ikinci 

(4) maḳāmı ‘ilim ögrenmekdür ḳavlehu teʻālā: 

نَ “ (5) 35F” كُونوُا رَبَّانیِّ۪

36 üçinci maḳāmı namāzdur zeḳātdur 

(6) ve daḫı oruçdur ḥacdur güci yiterse ve daḫı ġazāya 

(7) varmaḳdur nefīr-i ʽām olsa ve hem cenābetden ġusl 

(8) itmekdür ḳavlehu teʻālā: “ َكٰوة لٰوةَ وَاٰتوُا الزَّ 36F”وَاقَ۪یمُوا الصَّ

37 

(9) ve ṣūmü şehru ramażāne ve  

 

 

[29a] 

37F”حِجُّ الْبیَْتِ مَنِ اسْتطََاعَ اِلیَْھِ سَب۪یلاًۜ “ (1)

38 “  

                                                           
35 “Ey iman edenler!” Kur’an’da birçok ayette geçmektedir. 
36 “Rabbin halis kulları olunuz” Āl-i İmrān 79 
37 “Namazı kılın, zekâtı verin.” Bakara 43 
38 “Yoluna gücü yeteneler haccetsin.” Āl-i İmrān 97 
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(2)  

(3) ”39 dördinci maḳām ḥelāl 

(4) kesb ḳazanmaḳdur ve ribāyı harām bilmekdür 

(5) ḳavlehu teʻālā: “بٰو مَ الرِّ ُ الْبیَْعَ وَحَرَّ 39F”وَاحََلَّ �ّٰ

40 

(6) bişinci maḳām nikāḥdur ḳavlehu teʻālā: 

40F”وَاِنْ ارََدتْمُُ اسْتبِْداَلَ زَوْجٍ مَكَانَ زَوْجٍۙ “ (7)

41 

(8) altıncı maḳām ḥayżuñ nifāsuñ nikāḥın 

(9) ḥarām bile ḳavlehu teʻālā: “ ْھَاتكُُم مَتْ عَلیَْكُمْ امَُّ 41F”حُرِّ

42 

 

 

[29b] 

(1) yidinci maḳāmı ehl-i sünnet cemāʻatdür ḳavlehu teʻālā: 

ِ الَّت۪ي قَدْ خَلتَْ مِنْ قبَْلُۚ “ (2) 42F”سُنَّةَ �ّٰ

43 sekizinci maḳāmı 

(3) e’ş-şefeḳatü maʻa’l īmāndur ḳavlehu teʻālā: 

ِ مِنْ بعَْدِ م۪یثاَقِھ۪ۖ “ (4) 43F”ینَْقضُُونَ عَھْدَ �ّٰ

44 ḳale’n nebiyyi ‘aleyhi’s selām 

(5) e’ş-şefeḳatü maʻa’l īmān ṭoḳızıncı maḳāmı arı 

(6) yimekdür arı geymekdür ḳavlehu teʻālā: 

رْۙ “ :ve ḳavlehu teʻālā 45”كُلوُا مِنْ طَیبَِّاتِ مَا رَزَقْنَاكُمْ “ (7) 45F”وَثیَِابَكَ فطََھِّ

46 

(8) onıncı maḳāmı emr-i maʻrūf nehy-i münkerdür 

(9) yaḫşı ḳulavuzlayup ve yaramaz işden saḳınmaḳdur 

 
                                                           
39“Seferberlikte gaza etmek, cünüplük halinde gusletmek.” Anlamlarına gelmektedir.  Ayet veya hadis  
değildir. 
40 “Halbuki Allah alım satımı helâl, faizi ise haram kılmıştır.” Bakara 275 
41 “Eğer bir eşi bırakıp da yerine başka bir eş almak isterseniz” Nisā 20 
42 “Anneleriniz size haram kılındı” Nisā 23 
43 “Bu Allah’ın öteden beri uygulanıp gelen kanunudur.” Fetih 23 
44 “Onlar ki, iyice pekiştirdikten sonra da Allah’a verdikleri sözden dönerler.” Bakara 27 
45 “Size verdiğimiz rızıkların temiz olanlarından yiyin” Bakara 172 
46 “Elbiseni tertemiz tut.” Müddessir 4 
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[30a] 

(1) bu ḳadar āyātu beyyināt īmān ehli içün gelmişdür 

(2) vallahü aʻlem BĀBÜ ṬARĪḲAT bu bāb 

(3) ṭarīḳat maḳāmların beyān ḳılur ‘azīz-i men tarīḳatüñ 

(4) evvel maḳāmı el dutup tevbe ḳılmaḳdur 

(5) ḳavlehu teʻālā: “ ًجَم۪یعا ِ 46F”وَاعْتصَِمُوا بِحَبْلِ �ّٰ

47 

(6) ḳavlehu teʻālā: “ ًۜ ِ توَْبَةً نَصُوحا 47F”یَٓا ایَُّھَا الَّذ۪ینَ اٰمَنوُا توُبُٓوا اِلَى �ّٰ

48 

(7) pes ḳul ṣıdḳıla yavuz 

(8) ḥālden dönicek tevbe viren Allahü teʻālāya ḳabūl olur 

(9) ayruḳ ol işi işlemez olur ḳavlehu teʻālā: 

 

 

[30b] 

48F”ثمَُّ تاَبَ عَلیَْھِمْ لِیَتوُبوُاۜ “ (1)

49 ileyhi iy mü’minler tevbe’i 

(2) şöyle ḳılmaḳ gerek kim ‘aceb ola veleykin tevbe 

(3) şöyle ḳıluñ kim menfaʻati gele zīrā tevbe ḳılmaḳ 

(4) püşmānlikdür aṣṣısı budur kim yitmiş yıllıḳ günāhı 

(5) bir ‘öẕürde ṣatılur tevekkül ile pīşe dutar kim 

(6) ḫaṭālaruñuz az ola yüzüñüz tāze ola hemīşe 

(7) ‘öẕür dilemek sizden ḳabūl ḳılmaḳ Allah’dan 

(8) ḳavlehu teʻālā: “ ُُۜفھَُ وَ حَسْبھ ِ 49F”وَمَنْ یَتوََكَّلْ عَلَى �ّٰ

50 

(9) ve şükür ḳılmaḳ sizden arturmaḳ Allah’dan 

 

 

                                                           
47 “Hep birlikte Allah’ın ipine sımsıkı yapışın.” Āl-i İmrān 103 
48 “Ey iman edenler! İçtenlikle ve kararlılık içinde Allah’a tövbe edin.” Tahrīm 8 
49 “Sonra (eski hâllerine) dönsünler diye, onların tövbelerini de kabul etti.” Tevbe 118 
50 “Kim Allah’a dayanıp güvenirse Allah ona yeter.” Talāk 3 
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[31a] 

(1) ḳavlehu teʻālā: “ ْ50”لئَِنْ شَكَرْتمُْ لاَزَ۪یدنََّكُمF

51 

(2) ṣabru ḳılmaḳ sizden ḥısābsuz s̱evāb virmek 

(3) Allāh’dan ḳavlehu teʻālā: “ ٍابِرُونَ اجَْرَھُمْ بغِیَْرِ  حِسَاب 51F”انَِّمَا یوَُفَّى الصَّ

52 

(4) ṭāʻat şehādet sizden 

(5) derece yükseltmek Allāh’dan ḳavlehu teʻālā: 

حْسَانُۚ “ (6) حْسَانِ الاَِّ الاِْ اءُ الاِْ 52F”ھَلْ جَزَٓ

53 yitmiş yıllıḳ 

(7) günāhı bir kez ‘öẕür dilemek sizden ḳabūl 

(8) ḳılmaḳ Allāh’dan ḳavlehu teʻālā: “ ۪53”وَھُوَ الَّذ۪ي یقَْبَلُ التَّوْبَةَ عَنْ عِبَادِهF

54 

(9) pādişāh-ı kerīm eydür iy 

 

 

[31b] 

(1) ḳullarum Ādem bir kez buyruḳ sıdı iki yüz yıl aġladı 

(2) andan suçın baġışladum pes sizler yitmiş 

(3) yıllıḳ günāhı bir kez ‘öẕür dileñ ‘afv ḳılayın zīrā 

(4) kim ‘afv ḳılıcı benven ve eger ‘āṣīlerden bir 

(5) günāhkārı yarlıġamadın ḳosam raḥmetüm belürmeyeydi 

(6) ḳavlehu teʻālā: “ ُ54”فنَعِْمَ الْمَوْلٰى وَنعِْمَ النَّص۪یرF

55 

(7) ve hem dünyāda bir nesne eksük yaratsam 

(8) ḳādırlıġum tamām olmayaydı ḳavlehu teʻālā: 

55F”فنَعِْمَ الْقَادِرُونَ “ (9)

56 ve daḫı uçmaġda bir niʻmetüm eksük 

 

                                                           
51 “Eğer şükrederseniz size (nimetimi) daha çok vereceğim.” İbrāhīm 7 
52 “Sabredenlere mükâfatları hesapsız verilecektir” Zümer 10 
53 “İyiliğin karşılığı da ancak işte böyle iyiliktir.” Rahmān 60 
54 “ Kullarının tövbesini kabul edenO’dur.” Şūrā 25 
55“O ne güzel mevlâdır ve ne iyi yardımcıdır.” Hac 78 
56 “Ne de güzel ölçmüşüzdür!”Mürselāt 23 
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[32a] 

(1) olsa uçmaġum tamām olmayaydı ḳavlehu teʻālā: 

56F”فنَعِْمَ عُقْبَى الدَّارِۜ “ (2)

57 Nūḥ peyġamberuñ duʻāsı 

(3) müstecāb olmasa cümlenüñ duʻāsı icābet olmaduḳ 

(4) olaydı ḳavlehu teʻālā: “ َۚ57”فَلنَعِْمَ الْ مُج۪یبوُنF

58 

(5) ṭarīḳatüñ ikinci maḳāmı mürīd olmaḳdur ḳavlehu teʻālā: 

كْرِ انِْ كُنْتمُْ لاَ تعَْلَمُونَ “ (6) 58F”فسَْـ�لُٓوا اھَْلَ الذِّ

59 

(7) pes mürīd üç dürlüdür evvel mürīd-i muṭlaḳdur 

(8) ikinci mürīd mecāzdur üçinci mürīd mürteddür ammā 

(9) mürīd-i muṭlaḳ oldur kim her dürlü ḥālde şeyḫine 

 

 

[32b] 

(1) neyçün diyüp ḥuccet getürmeye mürīd-i mecāz oldur 

(2) ẓāhir şeyḫ dileginde ola bāṭında dileginde ola 

(3) mürīd-i mürted oldur kim şeyḫinüñ bir dürlü 

(4) ḥālin göriçek derḥāl yüz dönderür üçinci 

(5) maḳāmı ṣaçın gidermekdür ve libās döndermekdür 

(6) ḳavlehu teʻālā: “ َۙر۪ین سَكُمْ وَمُقَصِّ 59F”مُحَلِّق۪ینَ رُؤُ۫

60 

(7) ḳale’n nebiyyi ‘aleyhi’s selām: 

(8) “ ” dördinci maḳāmı mücāhededür 

(9) göyinmeklikdür ḳavlehu teʻālā: 

 

                                                           
57 “Dünya yurdunun ardından ulaştığınız sonuç ne güzel oldu!” Ra’d 24 
58 “Biz de ne güzel karşılık vermiştik!” Sāffāt 75 
59 “Eğer bilmiyorsanız kitaplar hakkında bilgi sahibi olanlara sorun.” Enbiyā 7 - Nahl 43 
60 “Saçlarınızı kazıtarak veya kısmen kestirerek” Fetih 27 
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[33a] 

60F” وَقوُدھَُا النَّاسُ وَالْحِجَارَةُۚ اعُِدَّتْ لِلْكَافِر۪ینَ “ (1)

61 bişinci 

(2) maḳām ḫiẕmet eylemeklikdür 

(3) ḳale’n nebiyyi ‘aleyhi’s selām:  

61F”سَیدُِّ الْقوَْمِ خَـــادِمُھُــمْ “ (4)

62 altıncı 

(5) maḳāmı ḫavfdur yaʻni ḳorḫu bilmekdür 

(6) ḳavlehu teʻālā: “ ِۜ وا اِلَى �ّٰ 62F”ففَِرُّٓ

63 yidinci 

(7) maḳāmı ümīd dutmaḳdur ḳavlehu teʻālā: 

(8) “ ِۜ 63F”لاَ تقَْنطَُوا مِنْ رَحْمَةِ �ّٰ

64 sekizinci 

(9) maḳāmı ḫırḳadur ve zenbīldür ve miḳrāżdur 

 

 

[33b] 

(1) ve seccādedür ‘ibretdür hidāyetdür pes hidāyet 

(2) ‘azīzdür ‘azīzlere virürler ḳavlehu teʻālā: 

ُ لِكُلِّ شَيْءٍ قَدْراً “ (3) َ بَالِغُ امَْرِه۪ۜ قَدْ جَعَلَ �ّٰ 64F”اِنَّ �ّٰ

65 

(4) ṭoḳuzıncı maḳāmı ṣāḥib-i maḳāmdur ve ṣāḥib-i 

(5) cemāʻatdür ve ṣāḥib-i naṣīḥat ve ṣāḥib-i maḥabbet 

(6) ḳavlehu teʻālā: “ ِۜ 65F”یحُِبُّونَھُمْ كَحُبِّ �ّٰ

66 

(7) onıncı maḳamı ‘ışḳdur ve şavḳdur67 ve 

(8) ṣafādur ve ẕevḳdür faḳīrliḳdür ḳavlehu teʻālā: 

الِح۪ینَ “ (9) 67F”توََفَّن۪ي مُسْلِماً وَالَْحِقْن۪ي بِالصَّ

68 

                                                           
61“Yakıtı insanlar ve taşlar olan ateşten sakının; o, inkârcılar için hazırlanmıştır.” Bakara 24 
62 “Toplumun efendisi ona hizmet edendir” Hadis kitaplarında geçmemektedir. Bu nedenle sahih 
olmadığı düşünülmektedir. 
63 “Şu halde Allah’a sığının.” Zāriyāt 50 
64 “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin.” Zümer 53 
65 “Şüphesiz Allah dilediği şeyi sonuca ulaştırır. Allah her şey için bir ölçü koymuştur.” Talāk 3 
66 “Onları Allah’ı sever gibi severler” Bakara 165 
67 Metinde “şarḳdur” şeklinde yazılmıştır. 
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[34a] 

(1) ḳale’n nebiyyi ‘aleyhi’s selām:  

68F”الفقر فخري وبھ أفتخر“ (2)

69 onıncı maḳām 

(3) cāndur pes cān cāna ṭoḳansa sevünmek oynamaḳ 

(4) ẕevḳile ḥareket ḳılmaḳ ‘aceb degüldür vallahü ‘aleyhi 

(5) BĀBÜ BEYĀN MAʻRİFET bilgil ki bu 

(6) bāb maʻrifet maḳāmların beyān ḳılur maʻrifetüñ 

(7) evvel maḳāmı edebdür ikinci maḳāmı 

(8) ḳorḫudur üçinci maḳāmı pehrīzkārlıḳdur 

(9) dördinci maḳāmı ṣabur ve ḳanāʻatdür 

 

 

[34b] 

(1) bişinci maḳāmı ḥayā utanmaḳdur 

(2) altıncı maḳāmı comardlıḳdur yidinci 

(3) maḳāmı ‘ilimdür sekizinci maḳāmı 

(4) miskīnlikdür ṭoḳızıncı maḳāmı 

(5) maʻrifetdür onıncı maḳāmı kendüzin 

(6) bilmekdür nitekim ḥażret-i rasūl ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem: 

69F”مَنْ عَرَفَ نفَْسَھُ فقَدَْ عَرَفَ رَبَّھُ “ (7)

70 

(8) didi maʻnīsi budur her kim kendüyi bildi bayıḳ 

(9) Tangrı’yı bildi BĀBÜ BEYĀN ḤAḲĪḲAT 

 
                                                                                                                                                                     
68 “Müslüman olarak canımı al ve beni iyi kulların arasına kat!” Yūsuf 101 
69  “Fakirlik benim övüncümdür. Kıyamet günü onunla iftihâr ederim.” Hadis kitaplarında 
geçmemektedir. Bu nedenle sahih olmadığı düşünülmektedir. 
70 “Kendini tanıyan Rabb’ini tanır” Hadis kitaplarında geçmemektedir. Bu nedenle sahih olmadığı 
düşünülmektedir. 
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[35a] 

(1) ammā bu bāb ḥaḳīḳatüñ maḳāmların beyān ḳılur 

(2) evvel maḳāmı dopraḳ olmaḳdur ikinci maḳāmı 

(3) yitmiş iki milleti ʻayıplamamaḳdur üçinci maḳāmı 

(4) eline gireni menʻ ḳılmamaḳdur dördinci maḳāmı 

(5) dünyā içre yaradılmış nesne’i incitmemekdür ve andan 

(6) emīn olmaḳdur bişinci maḳāmı mülk issine 

(7) yüzin süriyüp yüz ṣuyın bulmaḳdur zīrā kim 

(8) vaḥdet evidür altıncı makāmı ṣoḥbetde 

(9) ḥaḳīḳat esrārın söylemekdür yidinci maḳāmı 

 

 

[35b] 

(1) seyr idüpḤaḳ ṣunʻına baḳmaḳdur sekizinci 

(2) maḳāmı seyrde gördügine inanmaḳ kirtinmekdür 

(3) ṭoḳuzıncı maḳāmı münācātdur onıncı maḳāmı 

(4) müşāhededür Ḥaḳ teʻālāya ulaşmaḳ maḳāmıdur hā ol 

(5) bundadur taḥḳīk maḳāmıdur ol ‘ārifler sulṭānı 

(6) ve muḥaḳḳiḳler aṣlanı Seyyidi’s Saʻde’d-dīn kerem luṭfından 

(7) birḳaç beyānlar ḳılmış bu maḳāma münāsib beyt: 

(8) bu maḳāma kim ire 

ışbu naḳdī kim dire 

varlıġın(9) Ḥaḳḳ'a vire 

cümle‘ālem içinde 

 

kim bu sırra irmedi 
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bu ‘ışḳdan [36a](1) esrimedi 

‘ömrin żāyiʻ geçürdi 

nefsi ẓulmi içinde 

 

varlıḳ(2) yoḳlıḳ bir durur 

‘ışḳ sevgüsi bir durur  

dünyā āḫiret bir durur 

(3) ‘ışḳ ḳalemi içinde  

 

(su’āl)eger su’āl éderlerse  

(4) kim ḳırḳ maḳāmuñ yigirmisi ṭanuḳlu ve yigirmisi ṭanuḳsuz 

(5) ‘acabā nedür dirlerse ne dirsin (cevāb) 

(6) ṭanuḳ ḳāl mülkinde olur veleykin ḥāl mülkinde olmaz 

(7) bir daḫı maʻni bu kim ṭanuḳ inkār evinde olur belī 

(8) evinde olmaz bir maʻni daḫı bu kim ṭanuḳ ṭaşra olur 

(9) içerü ṭanuḳ olmaz bir maʻni daḫı bu kim ṭanuḳ kiẕb 

 

 

[36b] 

(1) ehlinde olur ṣıdḳ ehline olmaz bir maʻni daḫı bu kim 

(2) daʻvīde olur maʻnīde olmaz buña beñzer deliller mes̱eleler 

(3) çoḳ pes ḳırḳ maḳāmuñ budur ki didük eger bilürseñ 

(4) eyüdür veleykin bu maḳāmlaruñ biri eksük 

(5) olsa ḥaḳīḳatlik tamām olmaz zīrā kim şarṭı eksük 

(6) olur mes̱elā biregü dilile īmān getürse göñül inanmasa 

(7) yaḫūd ‘öşür zekāt tamām virmese yāḫūd ḥacca giderken girü 

(8) dönse yaḫūd Tangrı ḥükümlerinden birini bāṭıl dutsa yaḫūd 
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(9) Muḥammed Muṣṭafā’ya inkār eylese inanmasa yaḫūd Ebūbekr’i 

 

 

[37a] 

(1) ‘Ömer’i ‘Os̱mān’ı ‘Alī’yi peyġamber yār bilmese yāḫūd peyġamberüñ 

(2) ẕürriyyeti nā-ḥaḳ bilse ḥaḳ bilmese dükeli işledügi ʻameller 

(3) fāsıd olur hebā-ı mens̱ūr olur ḳavlehu teʻālā: 

70F”فَجَعَلْنَاهُ ھَبَٓاءً مَنْثوُراً “ (4)

71  pes ‘azīz-i men ḳırḳ maḳāmuñ 

(5) birisi eksük gerekmez zīrā kim ḳırḳ maḳāmda hīç 

(6) eksük yoḳ ḳavlehu teʻālā: “72”لِكُلِّ شَيْءٍ “ 72”نبَئِّنَْاF

73 

(7) imdi ‘azīz-i men sevünmek güvenmek var ḳavlehu teʻālā: 

(8-9) “ ِۜ 73F”انََّ مَا فِي الاْرَْضِ مِنْ شَجَرَةٍ اقَْلاَمٌ وَالْبَحْرُ یمَُدُّهُ مِنْ بعَْدِه۪ سَبْعَةُ ابَْحُرٍ مَا نفَِدتَْ كَلِمَاتُ �ّٰ

74 

 

 

[37b] 

(1) ve hem beşāret var ḳavlehu teʻālā: 

(2) “  ِۜ عاً مِنْ خَشْیَةِ �ّٰ 74F”لوَْ انَْزَلْنَا ھٰذاَ الْقرُْاٰنَ عَلٰى جَبَلٍ لَرَایَْتھَُ خَاشِعاً مُتصََدِّ

75 

(3) ve hem ümīd var 

(4) ḳavlehu teʻālā: “ ِۜ 75F”لاَ تقَْنَطُوا مِنْ رَحْمَةِ �ّٰ

76 ve hem 

(5) ḳorḫu var ḳavlehu teʻālā: “ ُ 77F”الْمُنَافقِ۪ینَ وَالْمُنَافقَِاتِ “ 77”وَعَدَ �ّٰ

78 

(6) ve hem ḥuccet var ḳavlehu teʻālā: 

78F”قلُْ ھَاتوُا برُْھَانكَُمْ اِنْ كُنْتمُْ صَادِق۪ینَ “ (7)

79 ve hem 
                                                           
71 “Ve onu savrulup giden toz toprak haline getirmiş olacağız.” Furkān 23 
72 “Bize haber ver.” Yūsuf 36 
73 “Her şeyi” Nahl 89 
74 “Eğer yeryüzündeki bütün ağaçlar kalem olsaydı, deniz de -ardından ona yedisi daha eklenmek 
üzere- mürekkep olsaydı yine de Allah’ın sözleri tükenmezdi” Lokmān 27 
75 “Şayet biz bu Kur’an’ı bir dağın üzerine indirmiş olsaydık, onu Allah korkusundan titremiş ve 
paramparça olmuş görürdün.” Haşr 21 
76 “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin” Zümer 53 
77 “Allah vaad etmiştir.” Hadīd 10 
78 “Münafık erkeklere ve münafık kadınlara” Fetih 6 
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(8) ḥelāllıḳ var ḳavlehu teʻālā: “ ِ79”احُِلَّ لكَُمْ صَیْدُ الْبَحْرF

80 

(9) ve hem ḥarāmlıḳ var ḳavlehu teʻālā: 

 

 

[38a] 

80F”یَٓا ایَُّھَا الَّذ۪ینَ اٰمَنوُا لاَ ترَْفَعُٓوا اصَْوَاتكَُمْ فوَْقَ صَوْتِ النَّبِيِّ  “ (1)

81 

(2) ve hem fażl var ḳavlehu teʻālā: 

81F” فمََنْ عَفَا وَاصَْلحََ “ (3)

82 ve hem şifā var ḳavlehu teʻālā: 

لُ مِنَ الْقرُْاٰنِ مَا ھُوَ شِفَٓاءٌ وَرَحْمَةٌ لِلْمُؤْمِن۪ینَۙ “ (4) 82F”وَننَُزِّ

83 

(5) ve hem beşāret var ḳavlehu teʻālā: 

ِ مِنْ بعَْدِ م۪یثاَقِھ۪ۖ “ (6) 83F”الََّذ۪ینَ ینَْقضُُونَ عَھْدَ �ّٰ

84 

(7) ḳavlehu teʻālā ve hem ḥasret var ḳavlehu teʻālā: 

84F”وَانَِّھُ لَحَسْرَةٌ عَلَى الْكَافِر۪ینَ “ (8)

85 pes 

(9) ‘aḳıllular bu söz yiter ve’l bāḳī maʻlūmun ḳavlehu teʻālā: 

 

 

[38b] 

(1) BĀB-I MAʻRİFET-İ MAʻRŪF bu bāb maʻrifetüñ maʻrūf 

(2) cevābların beyān ḳılur ol ḳuṭb-ı ‘ālem buyurur 

(3) kim göñül bir şehristāndur Ḥaḳ teʻālā ‘arşdan tā 

(4) taḥt-ı s̱erāya degin ne ki yaratdı ise ol şehristānda 

(5) var ve hem ol şehristānda iki sulṭān var birisi 

(6) raḥmānīdür ve birisi şeyṭānīdür raḥmānī sulṭānuñ 

                                                                                                                                                                     
79 “De ki: Eğer sözünüzde doğru iseniz kesin kanıtınızı getirin!” Bakara 111 
80 “Deniz avı size helal kılındı” Māide 96 
81 “Ey iman edenler! Seslerinizi peygamberin sesinden fazla çıkarmayın.” Hucurāt 2 
82 “Fakat kim affeder ve barışırsa” Şūrā 40 
83 “Biz Kur’an’dan öyle bir şey indiriyoruz ki, o müminler için bir şifa, bir rahmettir” İsrā 82 
84 “Onlar ki, iyice pekiştirdikten sonra da Allah’a verdikleri sözden dönerler.” Bakara 27 
85 “Muhakkak o, kâfirler için bir iç yarasıdır.” Hākka 50 
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(7) adı ‘aḳıldur nāyib-i īmāndur ve ṣubaşısı var miskīnlikdür 

(8) ve hem ol yüregüñ saġ ḳulaġında yidi ḳalʻa 

(9) var ve her bir ḳalʻada bir Ḥaḳ dizdār ḳomışdur ve ol 

 

 

[39a] 

(1) dizdārlaruñ adların bir bir maʻlūm édelüm 

(2) inşā’allāhü teʻālā evvelki dizdāruñ adı ‘ilimdür 

(3) ikinci dizdāruñ adı comardlıḳdur üçinci 

(4) dizdāruñ adı ud ḥayādur dördinci dizdāruñ 

(5) adı ṣabırdur bişinci dizdāruñ adı edebdür 

(6) pes degme bir dizdāruñ yüz biñ ḥışedi vardur 

(7) yaʻnī ḫiẕmetkārları vardur ve bunlar ḳamusı īmānuñ 

(8) bekçileridür ‘azīz-i men oldur ki bu işleri tamām 

(9) ḳılduḳ Ḥaḳ teʻāladan maʻrifet diledük bā(rī) geldi 

 

 

[39b] 

(1) ve hem ḫalʻat duta geldi evvel ilhām ikinci 

(2) ḫalʻat fehim üçinci ḫalʻat şevḳdür dördinci 

(3) ḫalʻat-ı ‘ışḳdur bişinci ḫalʻat-ı maḥabbetdür 

(4) pes bunlar cāna ḳondı cān dirildi ‘aḳıl 

(5) muvāfıḳ oldı geleni varanı añladı zīrā kim 

(6) cümle tenler cān ile diridür cān maʻrifetle diridür 

(7) imdi ‘azīz-i men maʻrifetlü cān erenler cānıdur 

(8) ve maʻrifetsüz ḥayvānlar cānıdur pes ‘azīz-i men 

(9) cānlar dirsin cān ḳaç dürlüdür ve hem cān 
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[40a] 

(1) dirildi dirsin pes cān ölmedi ki dirildi 

(2) ölü olan nite öle dirile ḫoş ṣorduñuz 

(3) yā cān-ı ‘ārif anlar kim üç cānlulardur ne 

(4) diridür ne ölüdür eger ölümisse ölüler 

(5) maḳāmında olayıdı ve eger dirimisse diriler maḳāmından 

(6) olaydı ammā ölüm ikidür bir niçelerüñ cānları 

(7) ölür bir niçelerüñ tenleri ölür anlaruñ ki cānları 

(8) ölür diriliginde başludur ve göñülleri sevgülüdür 

(9) nitekim Allahü teʻālā buyurur Kelām-ı Mecīd içinde 

 

 

[40b] 

(1) “ ًۚ ُ مَرَضا 85F”ف۪ي قلُوُبھِِمْ مَرَضٌۙ فَزَادھَُمُ �ّٰ

86 ve anlaruñ 

(2) [ki tenleri]87 ölür ‘āşıḳlardur tenleri ölür cānları ölmez 

ًۜ بَلْ احَْیَٓاءٌ “ (3) ِ امَْوَاتا 87F”وَلاَ تحَْسَبَنَّ الَّذ۪ینَ قتُِلوُا ف۪ي سَب۪یلِ �ّٰ

88 

(4) ol ‘ārifler sulṭānı meşāyıḫlar 

(5) [maʻdeni Seyyid]89 Saʻde’d-dīn buyurur raḥmetu’llāhi ‘aleyh 

(6) [ol cān ki ʻışḳdan]90 olur behāsı cānlar olur 

(7) [kamu cānlar ölicek]91 girü ol cān diri ḳalur 

                                                           
86 “Kalplerinde bir bozukluk vardır, Allah da onlardaki bozukluğu arttırmıştır.” Bakara 10 
87  “Metin hasar görmüş.” Prof. Dr. Esad Coşan’ın “Makālāt-ı Hacı Bektaşı Veli” adlı eserinden 
tamamlandı. 
88 “Allah yolunda öldürülenleri sakın ölüler sanma! Bilâkis onlar diridirler.” Āl-i İmrān 169 
89  “Metin hasar görmüş.” Prof. Dr. Esad Coşan’ın “Makālāt-ı Hacı Bektaşı Veli” adlı eserinden 
tamamlandı. 
90  “Metin hasar görmüş.” Prof. Dr. Esad Coşan’ın “Makālāt-ı Hacı Bektaşı Veli” adlı eserinden 
tamamlandı. 
91  “Metin hasar görmüş.” Prof. Dr. Esad Coşan’ın “Makālāt-ı Hacı Bektaşı Veli” adlı eserinden 
tamamlandı. 
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(8) [ʻışḳdur dirligin alalum]92 bu dirlikde ḳalalum ölmez 

(9) [dirlik bulalum cān]93 dost ile birikür imdi 

 

 

[41a] 

(1) ‘azīz-i men cān ikidür biri cāndur biri cān-ı cāndur 

(2) ḳavlehu teʻālā: “ي وحُ مِنْ امَْرِ رَبّ۪ وحِۜ قلُِ الرُّ 93F”وَیسَْـ�لوُنكََ عَنِ الرُّ

94 

(3) ammā bizüm ḳatumuzda cān bişdür veleykin bu sözi 

(4) añlamaḳ delim işdür ve hem ādem maʻnīsi daḫı üçdür 

(5) kendüzin bilmek yavlaḳ güçdür ve kendüyi bilmeyene 

(6) bu sözler hīçdür bilmek dilerseñ kitābda yazdum 

(7) uşdur oḫuyup kendüzin bilmek iñen ḫoşdur 

(8) ḳavlehu teʻālā: “ َۚخِرَة 94F”مِنْكُمْ مَنْ یرُ۪یدُ الدُّنْیَا وَمِنْكُمْ مَنْ یرُ۪یدُ الاْٰ

95 

(9) pes bu 

 

 

[41b] 

(1) āyetüñ maʻnīsi mülki yiter eger bilürseñ ol ḳadīm lemyezel 

(2) buyurur iy ḳullarum her nesne’i ki görürsiz gözile mi 

(3) ṣanursız işitdüñüzi ḳulaġı ilen mi ṣanursız 

(4) ve dilüñüz söyledügüni dil ile mi ṣanursız 

(5) ve yirimeklükñüzi ayaġlan mı ṣanursız ve yarlıġanmaḳluġuñuzı 

(6) ṭāʻatlen mi ṣanursız Ādem ‘aleyhi’s selām 

                                                           
92  “Metin hasar görmüş.” Prof. Dr. Esad Coşan’ın “Makālāt-ı Hacı Bektaşı Veli” adlı eserinden 
tamamlandı. 
93  “Metin hasar görmüş.” Prof. Dr. Esad Coşan’ın “Makālāt-ı Hacı Bektaşı Veli” adlı eserinden 
tamamlandı. 
94 “Sana ruh hakkında soru sorarlar. De ki: Ruhun ne olduğunu ancak rabbim bilir” İsrā 85 
95 “İçinizden kimi dünyayı istiyordu, kiminiz de âhireti istiyordunuz.” Āl-i İmrān 152 
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(7) uçmaḳ içinde bir ‘aẕāb işledüm ki ṭamu 

(8) içinde ol ‘aẕāb yoġıdı ve İbrāhīm peyġamber 

(9) ‘aleyhi’s selāma od içinde bir bostān virdüm ki uçmaḳ 

 

 

[42a] 

(1) içinde yoġıdı ol bostān gibi ve hem Firʻavn laʻīni 

(2) Nīl ırmaġında ṣuya boġdum ve Mūsā’yı (‘aleyhi’s selāmı) Firʻavn’dan 

(3) ḳurtardum dostumı saḳladum ve düşmānumı helāk ḳıldum 

(4) yüz biñ heżārān biñ ferişteler göyündürdüm kim hirgiz 

(5) günāhı bir ẕerre yoġıdı ve daḫı yüz biñ heżārān 

(6) biñ ādemi yarlıġadum kim bir ẕerre ṭāʻatleri 

(7) yoġıdı her ne kim işlerisem Ḳādirem ḳudretüm yiter 

(8) kimi gerekise ben aġladam kimi gerekise güldürem anı kim 

(9) ben bilürem kimse bilmez ve siz bilmezsiz veleykin benüm 

 

 

[42b] 

(1) ‘ināyetüm ḫavf u recā ortasında olandadur dir 

(2) geldük imdi ḥāliya bizüm sözümüz cān beyān 

(3) ḳılmaḳdur anlaruñ kim göñülleri müşevviş olmışdur 

(4) yaʻnī ḳarcaşuḳdur göñülleri mütekebbirdür cānları 

(5) müddeʻīdür elestü deminde yoḳ diyen ḥayvānlar gibidür 

(6) pes üç cānlular bunlardur dınmayanlar “belhüm adal”dur 

(7) ḥāliya bunları Ādem ‘ilminde yād ḳılavuz inşā’allahü 

(8) teʻālā evvel cān cismi dirler teni diri ḳılur 

(9) diken batduġın ve ḳıl çekildügin ṭuyar bilür 
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[43a] 

(1) ikinci cān ekl ü şürb dirler yidürürler ve içürürler 

(2) açmaḳ ṣuṣamaḳ ṭuyar bilür üçinci cān revān dirler 

(3) ten uyuyıcaḳ ol cān uyanur ḳavlehu teʻālā: 

(4) “ ًۙ 95F”وَجَعَلْنَا نَوْمَكُمْ سُبَاتا

96 ammā uyḫu rāḥatuñuzdur 

(5) hemān maṣlaḥatı degüldür pes daḫı maʻnī var bilgil ki 

(6) üç kişiye ḳalem yoḳ evvel nā-resde oġlana ikinci 

(7) uyıyana tā uyanınca ḳalem yoḳ zīrā kim gicelerde 

(8) ün ıraḳ gider gündüz ıraḳ gitmez anuñ-ıçun kim 

(9) ādem oġlını dünyā günāhından arınur ün ıraḳ varur 

 

 

[43b] 

(1) perde az olur pes gündüz günāhları biribirine ulaşur 

(2) perde olur ün anuñ-ıçundur ıraḳ varmaz 

(3) imdi ‘azīz-i men bildüñ kim uyḳu bir niçelere ten 

(4) rāḥatıdur ve bir niçelere cān rāḥatıdur ve hem cān 

(5) ḳatında ten ḥayvāna beñzer ammā üçincisi buhllardur ki 

(6) zīrā kim beyʻü şirā virmek almaḳ namāz ṭāʻat oḳımaḳ 

(7) ẕikir ‘aḳl üzerinedür ‘aḳlı olmayanuñ ne ḫaberi olur 

(8) bu işlerden pes ten cānuñ merkebidür ıssıyı ṣavuġı 

(9) ṭatluyı acıyı cān sebebinden ten daḫı ṭuyar ve hem daḫı 

 

 

 

                                                           
96 “Uykunuzu sakinleşip dinlenme vesilesi kıldık.” Nebe 9 
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[44a] 

(1) ḥayvān kendüzin dikene urmaz çuḫura düşmez ve köy 

(2) yolın bilür ve eyesi evine varur veleykin Ḥaḳ yolın 

(3) bilmezler zīrā kim bunlaruñ göñülleri gözi kördür 

(4) pes şunlar ki ka’l ʻademdür ḥayvān gibilerdür Ḥaḳ 

(5) sübḥānehü ve teʻālāyı niçe göreler nitekim rasūl ḥażreti 

(6) buyurur ‘aleyhi’s selām: “Ḥaḳ teʻālā Ādem’e dört göz virdi 

(7) ikisi baş gözidür ve ikisi göñül gözidür baş 

(8) göziyle ḫalḳı görürler ve göñül göziyle Ḫālıḳ’ı görürler” 

(9) pes anuñ-ıçun Ḫālıḳ’ı sevmek şevḳu ẕevḳi göñül içinde 

 

 

[44b] 

(1) od gibi ḳopar tene yayılur ol ṣūretden ḥareket ḳopar 

(2) ve ol ḥareket Ḫālıḳ dostlıġı içündür ḥelāldür 

(3) ve hem ten cān merkebidür şükür deminde cān nite 

(4) ḳılınursa ten daḫı şöyle şükür éder pes bilmeyene 

(5) bu söz maʻnī bildürür ḳavlehu teʻālā: 

خِرَةَۚ “ (6) 96F”مِنْكُمْ مَنْ یُر۪یدُ الدُّنْیَا وَمِنْكُمْ مَنْ یرُ۪یدُ الاْٰ

97 

(7) imdi anlar kim dünyāyı isterler ḥayvāndan 

(8) kemdür belhüm aḍal anlardur ḳavlehu teʻālā: 

97F”اوُ۬لٰٓئكَِ كَالاْنَْعَامِ بَلْ ھُمْ اضََلُّۜ “ (9)

98 ve anlar kim Mevlā’yı 

 

 

 

                                                           
97 “İçinizden kimi dünyayı istiyordu, kiminiz de âhireti istiyordunuz.” Āl-i İmrān 152 
98 “Onlar hayvanlar gibidir, hatta daha da şaşkındırlar” A’rāf 179 
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[45a] 

(1) isterler müşāhede ḳavümleridür pes imdi biregünüñ 

(2) göñli ve gözi olmasa göñülden ne ḫaberi var zīrā 

(3) kim biregü şekker yimemiş olsa adın itmegile dadın 

(4) ne bile anuñ-ıçun ki hidāyet ‘azīzdür Ḫālıḳ ḳatında 

(5) ḳavlehu teʻālā: “ ًلِكُلِّ شَيْءٍ قَدْرا ُ َ بَالِغُ امَْرِه۪ۜ قَدْ جَعَلَ �ّٰ 98F”اِنَّ �ّٰ

99 

(6) ḳavlehu teʻālā: 

(7) “ ونَ وَجْھَھُۜ مَا عَلیَْكَ مِنْ حِسَابھِِمْ مِنْ شَيْءٍ وَالْعشَِيِّ یرُ۪یدُ   

الِم۪ینَ  (8) 99F”وَمَا مِنْ حِسَابكَِ عَلیَْھِمْ مِنْ شَيْءٍ فتَطَْرُدھَُمْ فتَكَُونَ مِنَ الظَّ

100 

(9) ḳale’n nebiyyi ‘aleyhi’s selām: “100”الفقر فخري وبھ أفتخرF

101 

 

 

[45b] 

(1) ammā bizüm sözümüz cānı beyān 

(2) ḳılmaḳdur üç cān beyān ḳılındı geldük dördinci 

(3) cāna dördinci cān maʻrifetdür ‘azīz-i men cān bostāndur 

(4) maʻrifet ṣudur pes ṣuṣamış bostāna ṣu ne éderse 

(5) maʻrifet daḫı cāna şöyle éder ḳavlehu teʻālā: 

سْلاَمُ۠  “ (6) ِ الاِْ ینَ عِنْدَ �ّٰ 101F”اِنَّ الدّ۪

102 pes ‘azīzler Ḥaḳ sübhānehü 

(7) ve teʻālā sizi iki bostān arasında ḳıldı birisi 

(8) dīn bostānıdur biri īmān bostānıdur maʻrifet ṣuyın 

(9) göñül gözinden aḳıtdı ḳavlehu teʻālā: 

 
                                                           
99 “Şüphesiz Allah dilediği şeyi sonuca ulaştırır. Allah her şey için bir ölçü koymuştur” Talāk 3 
100“ Rablerinin rızâsını isteyerek sabah akşam O’na yalvaranları kovma! Onların hesaplarından sana 
sorumluluk yoktur, senin hesabından da onlara sorumluluk yoktur ki onları yanından uzaklaştırıp da 
zalimlerden olasın.” En’ām 52 
101  Fakirlik benim övüncümdür. Kıyamet günü onunla iftihâr ederim.” Hadis kitaplarında 
geçmemektedir. Bu nedenle sahih olmadığı düşünülmektedir. 
102 “Allah katında din kesinlikle İslâm’dır.” Āl-i İmrān 19 
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[46a] 

ةًۜ “ (1) اءًۘ فتَصُْبِـحُ الاْرَْضُ مُخْضَرَّ اءِ مَٓ مَٓ َ انَْزَلَ مِنَ السَّ 102F”الََمْ ترََ انََّ �ّٰ

103 

(2) pes bu bostānlar ki sizde var eyle 

(3) ṣanmañ ki bekçisüzdür bir kimesne kim bostān ekse 

(4) evvel dīvār eyler andan yirin yumşadur soñra 

(5) dürlü niʻmetler eker döner girü ṣuvarur döner yine 

(6) yad otların arıdur yabāna bıraġur andan ortada 

(7) bir baş diger yimişi tamām olıcaḳ andan yārenleriyle 

(8) ve dostlarıyla varurlar ol niʻmetleri yirler Tangrı’ya 

(9) şükürler éderler Allahu teʻālā celle celālühü buyurur ki 

 

 

[46b] 

(1) iy ḳullarum sizlerde iki bostān benüm ‘ināyetümle 

(2) bekledüm çevresine raḥmetümi dīvār ḳıldum 

(3) ve meskenetle göñlü gözi yumşadum ve göñlü gözde 

(4) tevḥīd bitürdüm ve tevḥīd aġacından 

(5) ḥaḳīḳat yimişin bitürdüm ve maʻrifet ṣuyıyla ṣuvardum 

(6) ve yadlıḳ otın ve dikenin arıtdum düşmānlıḳ 

(7) yañasından ıraḳ bıraḳdum günāhñuzı orta yirden 

(8) yoḳ eyledüm veleykin düşmānuñuz iblīs ‘aleyhi’l laʻnete 

(9) göz degürmege gelür çevre delügin günāhuñuzı görür 

 

 

                                                           
103“Görmüyor musun ki, Allah gökten su indiriyor da yeryüzü yemyeşil oluveriyor!” Hac 63 
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[47a] 

(1) eydür subḥānuñuza ʻāṣīyimişsizdir ṭamaʻın keser 

(2) ḳaçan ḳıyāmet güni olıcaḳ ol günāhlaruñuzı 

(3) yanına104 bıraġam kendü fażlumla ḳalʻañuzı ‘afvüm 

(4) dirkisine uram ve ‘ālemlere gösterem şādumān 

(5) olasız ḳavlehu teʻālā: 

ِ صِبْغَةًۘ وَنَحْنُ لَھُ  عَابِدوُنَ “ (6) ِۚ وَمَنْ احَْسَنُ مِنَ �ّٰ 104F”صِبْغَةَ �ّٰ

105 pes Ḥaḳ 

(7) sübḥānehü ve teʻālā ‘azze ve celle keremi luṭfından buyurur ki 

(8) iy ḳullarum isteñ beni kim size bulınayım ve iy 

(9) ‘āṣīler ‘öẕür dileñ ‘afv ḳılayım zīrā kim gök 

 

 

[47b] 

(1) aġlar yir güler yaʻnī gökden yıġar yirden biter pes 

(2) gökden yaġmayıcaḳ ve yirden daḫı bitmez yaʻnī sizden 

(3) aġlamaḳ benden günāhuñuzi ‘afv ḳılmaḳ dimek olur 

(4) mes̱elā bir pādişah ḫāṣṣekīsin viribir kim bir laṭīf 

(5) yirde oda düze kim ol pādişāh ol odayı göre 

(6) begene zīrā kim pādişāha lāyıḳ odayı ḫāṣekīsi bilse 

(7) gerek pes imdi maʻrifet Ḥaḳ sübḥānehü ve teʻālanuñ 

(8) ḫāṣekīsidür lāyıḳ gördügi kimselerüñ göñline viribir 

(9) niçeler ol kişinüñ mübārek aġzından dürlü dürlü 

 

 

 
                                                           
104 Eserde “yanana” şeklinde geçmektedir. Düzeltme yapılmıştır. 
105 “Allah’ın boyasıyla boyandık. Kim boyası bakımından Allah’tan daha güzeldir? Biz yalnız O’na 
kulluk ederiz” (deyin) Bakara 138 
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[48a] 

(1) maʻrifet ḫaberlerin işidürler rāḥat ölürler 

(2) ve anlar kim Ḥaḳḳ’a lāyıḳ degüldür göñüllerine maʻrifet 

(3) virmez hirgiz kimseler ol kişiden rāḥat ölmezler 

(4) yā ‘ārif ṣorduḳ kim cān ölü midür yāḫūd diri midür 

(5) cevābu budur kim cānuñ ölümi nefs başında 

(6) degüldür veleykin cān içinde bir baş vardur 

(7) kim ol başa inkār başı dirler maʻrifet key ulu 

(8) ḫāṣekīdür ve hem key ulu ḥakīmdür heybetle varur 

(9) ol cān içindeki inkār başını keser ‘ilāc ile 

 

 

[48b] 

(1) cānı tāze dutar ve hem ṭamu ḳapusında yidi ṭaġ var 

(2) ṭoġrar paralar sekiz uçmaḳ ḳapusına yol eyler bir 

(3) niçeler her çend ki ṣūretle ādemdür veleykin maʻnīde 

(4) ḥayvāndur ve hem zāhidler dün gün ḳorḫuyıla 

(5) göyner imdi her kim kendüyi bilmez Ḥaḳ teʻālāyı daḫı bilmez 

(6) bir niceler biregüden bir laṭīf işidür evit dirler 

(7) hemān adların bilürler ‘ilme’l yaḳīn ile biregü 

(8) şekker dimek ile aġzı datlu olmaya veleykin ‘ārifler 

(9) kendülerin bildiler ‘ayne’l yaḳīn içinde ḳale’n nebiyyi 
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[49a] 

(1) ‘aleyhi’s selām: “ ُ105”مَنْ عَرَفَ نفَْسَھُ فقَدَْ عَرَفَ رَبَّھF

106 

(2) ḥāliyā sözden terk yoḳ murādınca muḥıbler Tangrı’yı 

(3) bildiler ḥaḳḳa’l yaḳīn içinde ve cānlar murādlarına irdiler 

(4) ve bu kelimeler maʻnīsi dükeli mülke yiter zīrā kim ‘ilme’l 

(5) yaḳīndür ‘ayne’l yaḳīndür ḥaḳḳa’l yaḳīndür ve bir daḫı 

(6) gümān ile yakīndür pes imdi ḳalü ḳıl daʻvī gümān 

(7) iledür andaki maʻnī ola daʻvīsi olmaya andaki da’vī 

(8) ola maʻnīsi olmaya ‘ārifler eydür eger daʻvī eri 

(9) destān olursa maʻnīsi yoġısa küli yiledür pes 

 

 

[49b] 

(1) maʻnī olmayıcaḳ gümān olmuş olur gümān ile īmān 

(2) bir arada olmaz ve ‘ilme’l yaḳīn ‘ālimlerüñdür ‘ibādet 

(3) ḫavf u recā ‘ayne’l yaḳīn zāhidlerüñdür veleykin 

(4) tefekkür ṣoḥbet vilāyet beklemek ḥaḳḳa’l yaḳīn ‘āriflerüñdür 

(5) ammā münācāt muḥabbet ve müşāhede muḥiblerüñdür ve 

(6) bāḳī dervīşlik ezelī devlet ebedī kime kim deger ise 

(7) rāḥatlık anuñdur BĀBÜ TEVḤĪDİ’L MEʻARİF 

(8) bu bāb tevḥīd bildürür ol pādişāh-ı 

(9) ḳadīm ol bize birligin bildürdi ḳavlehu teʻālā: 

 

 

 

                                                           
106  “Nefsini(kendini) bilen Rabbini bilir” Hadis kitaplarında geçmemektedir. Bu nedenle sahih 
olmadığı düşünülmektedir. 
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[50a] 

106F”وَاِلٰھُكُمْ اِلٰھٌ وَاحِدٌۚ “ (1)

107 ḳale’n nebiyyi ‘aleyhi’s selām: 

  آیةمحكمة،أو .فماوراءذلكفھوفضل .العلمثلاثة“ (2)

 108” سنةقائمة،أوفریضةعادلة

(3) peyġamber buyurur 

(4) ‘aleyhi’s selām ‘ilim üçdür evvel āyāt-ı beyyinātdur ikinci 

(5) berkinmiş farīżadur üçinci düzilmiş 

(6) sünnetdür her kim bu üç ‘ilmi bilse ol ulu kişidür 

(7) didi andan pādişāh-ı ‘ālem ḳullarına kendü varlıġın 

(8) bildürdi ḳavlehu teʻālā: “ َالَّذ۪ي خَلقََ السَّمٰوَاتِ وَالاْرَْض ِ ّٰ�ِ”108F

109 

(9) andan ṣıfatın bildürdi 

 

 

[50b] 

(1) ḳavlehu teʻālā: “ َصِبْغَةًۘ وَنَحْنُ لَھُ عَابِدوُن ِ ِۚ وَمَنْ احَْسَنُ مِنَ �ّٰ 109F”صِبْغَةَ �ّٰ

110 

(2) andan mülketin bildürdi 

(3) ḳavlehu teʻālā: “ ِۜ110”لَھُ مُلْكُ السَّمٰوَاتِ وَالاْرَْضF

111 andan 

(4) heybetin bildürdi ḳavlehu teʻālā: “ ۪ۜ111”وَھُوَ الْقَاھِرُ فوَْقَ عِبَادِهF

112 

(5) andan hem ‘aẓamatın bildürdi ḳavlehu teʻālā: 

112F”وَھُوَ الْعَلِيُّ الْعظَ۪یمُ “ (6)

113 andan ‘izzetin bildürdi 

(7) ḳavlehu teʻālā: “ ًۜ ةُ جَم۪یعا ِ الْعِزَّ ّٰ ِ�َ”113F

114 andan celāletin 

                                                           
107 “Tanrınız bir tek Tanrı’dır.” Bakara 163 
108 "İlim üçtür. Bunlardan fazlası fazilettir. Muhkem âyet, kâim sünnet, âdil taksim." Ebu Davud 
veİbni Mace’den rivayet edilmiştir. 
109 “Yeri ve gökleri yaratan Allah’a.” En’ām 1 
110 “ "Allah’ın boyasıyla boyandık. Kim boyası bakımından Allah’tan daha güzeldir? Biz yalnız O’na 
kulluk ederiz" (deyin).” Bakara 138 
111 “Göklerin ve yerin hükümranlığı yalnız O’nundur.” Hadīd 5 
112 “O, kullarının üstünde tam bir tasarrufa sahiptir.” En’ām 18 
113 “O yücedir, mutlak büyüktür.”Bakara 255 
114 “İzzet tamamıyla Allah’a aittir” Fātır 10 
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(8) bildürdi ḳavlehu teʻālā: “ ِكْرَام 114F”تبََارَكَ اسْمُ رَبكَِّ ذِي الْجَلاَلِ وَالاِْ

115 

(9) andan niʻmetin bildürdi 

 

 

[51a] 

(1) ḳavlehu teʻālā: “ ُ115”نعِْمَ الْمَوْلٰى وَنعِْمَ النَّص۪یرF

116 andan 

(2) buşmaġın bildürdi ḳavlehu teʻālā: “ ٍعَز۪یزٌ ذوُ انْتقَِام ُ 116F”وَ�ّٰ

117 

(3) andan kendü luṭfın bildürdi ḳavlehu teʻālā: 

ُ لطَ۪یفٌ بِعِبَادِه۪ “ (4) ّٰ�َ”117F

118 andan muḥıbbatın bildürdi 

(5) ḳavlehu teʻālā: “ ُ 118F”فَاتَّبِعوُن۪ي یحُْببِْكُمُ �ّٰ

119 andan 

(6) nuṣratın bildürdi ḳavlehu teʻālā: “ َعَلیَْنَا نَصْرُ الْمُؤْمِن۪ین � 119F”وَكَانَ حَقا

120 

(7) andan ḳısmetin bildürdi ḳavlehu teʻālā: 

120F”نَحْنُ قسََمْنَا بَیْنھَُمْ “ (8)

121 andan ḥasbetin bildürdi 

(9) ḳavlehu teʻālā: “ ُُۜفھَُوَ حَسْبھ ِ 121F”وَمَنْ یَتوََكَّلْ عَلَى �ّٰ

122 

 

 

[51b] 

(1) andan raḥmetin bildürdi ḳavlehu teʻālā: 

122F”وَكَانَ بِالْمُؤْمِن۪ینَ رَح۪یماً “ (2)

123 andan ḳullarına ‘ilim ögretmeklik 

(3) bildi ḳavlehu teʻālā: “ ُۜ123”وَعَلَّمَكَ مَا لَمْ تكَُنْ تعَْلَمF

124 

(4) andan ḥikmet içinde ḫayret öküşligin 

(5) bildürdi ḳavlehu teʻālā: “ ًۜ124”وَمَنْ یؤُْتَ الْحِكْمَةَ فقََدْ اوُ۫تِيَ خَیْراً كَث۪یراF

125 
                                                           
115 “Azamet ve kerem sahibi rabbinin adı ne yücedir!” Rahmān 78 
116“O ne güzel mevlâdır, ne eşi bulunmaz yardımcıdır!” Enfāl 40 
117 “Allah suçlunun hakkından gelen mutlak güç sahibidir.” Āl-i İmrān 4 
118 “Allah kullarına çok lutufkârdır” Şūrā 19 
119 “Bana uyun ki Allah da sizi sevsin” Āl-i İmrān 31 
120 “İnananlara yardım etmek de bize düşer.” Rūm 47 
121 “Biz aralarında taksim ettik.” Zuhruf 32 
122 “Kim Allah’a dayanıp güvenirse Allah ona yeter.” Talāk 3 
123 “O, müminlere karşı çok merhametlidir.” Ahzāb 43 
124 “Bilmediğini sana öğretmiştir.” Nisā 113 
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(6) andan delim dürlü nesneler bildürdi 

(7) kim dile gelmez ḥısābı yoḳ kitāba sıġmaz pes her ne kim 

(8) bildürdi ise cümlesin inanup şükür idüp minnet 

(9) ḳılmaḳ gerek andan kişi kendüyi bilse gerek kim bayıḳ 

 

 

[52a] 

(1) Tangrı bile nitekim peyġamber buyurur ‘aleyhi “ ُ125”مَنْ عَرَفَ نفَْسَھُ فقَدَْ عَرَفَ رَبَّھF

126 

(2) veleykin murādınca kendüyi eyle degül 

(3) ki biregü eyde filāndur var Ḳur’ān içinde bildürdi 

(4-5) ḳavlehu teʻālā: “ اءِ وَلآَ اصَْغَرَ مِنْ ذٰلِكَ وَمَا   مَٓ ةٍ فِي الاْرَْضِ وَلاَ فِي السَّ  یعَْزُبُ عَنْ رَبكَِّ مِنْ مِثقَْالِ ذرََّ
126F”وَلآَ اكَْبَرَ الاَِّ ف۪ي كِتاَبٍ مُب۪ینٍ 

127 

(6) nitekim ādeme cāndan 

(7) yaḫın yoḳ Ḥaḳ te’ālāya daḫı ḳuldan yaḫın yoḳ 

(8) ḳavlehu teʻālā: “ ِ127”وَنَحْنُ  اقَْرَبُ اِلیَْھِ مِنْ حَبْلِ الْوَر۪یدF

128 

(9) nitekim cān tene yaḫındur Ḥaḳ teʻālā 

 

 

[52b] 

(1) daḫı ḳullarına şöyle yaḳındur ḳavlehu teʻālā: 

 مَا یَكُونُ مِنْ نَجْوٰى ثلَٰثةٍَ الاَِّ ھُوَ رَابِعھُُمْ وَلاَ خَمْسَةٍ الاَِّ ھُوَ سَادِسُھُمْ وَلآَ ادَنْٰى مِنْ ذٰلِكَ وَلآَ اكَْثرََ اِلاَّ ھُوَ “ (2-3)
128F”مَعھَُمْ 

129 

(4) nitekim Ḥaḳ teʻālā ḳullarınuñ 

                                                                                                                                                                     
125 “Kime hikmet verilirse o kimse birçok hayra nâil olmuş demektir.” Bakara 269 
126  “Nefsini(kendini) bilen Rabbini bilir” Hadis kitaplarında geçmemektedir. Bu nedenle sahih 
olmadığı düşünülmektedir. 
127 “Ne yerde ne de gökte, zerre miktarı bir şey bile rabbinin bilgisi dışında kalmaz; bundan daha 
küçük veya daha büyük ne varsa istisnasız apaçık bir kitapta yazılıdır.” Yūnus 61 
128 “Biz ona şah damarından daha yakınız.” Kāf 16 
129 “Gizli gizli konuşan üç kişi yoktur ki dördüncüleri O olmasın; beş kişi yoktur ki altıncıları O 
olmasın. Bundan az veya çok olsunlar ve nerede bulunurlarsa bulunsunlar mutlaka Allah onların 
yanındadır.” Mücādele 7 



107 
 

(5) tedbīrindedür hem ten daḫı cān tedbīrinde şöyledür 

(6) ‘ālem aṣlı cānıladur ve hem ten ṣalāḥı cānıladur 

(7) nitekim Ḥaḳ teʻālānuñ varlıġı bilinür niteligi bilinmez 

(8) ḳavlehu teʻālā: “ ُ129”لیَْسَ كَمِثلِْھ۪ شَيْءٌۚ وَھُوَ السَّم۪یعُ الْبَص۪یرF

130 

(9) pes cān daḫı böyledür ḳavlehu teʻālā: 

 

 

[53a] 

ي“ (1) وحُ مِنْ امَْرِ رَبّ۪ وحِۜ قلُِ الرُّ 130F”وَیسَْـ�لوُنكََ عَنِ الرُّ

131 ve daḫı 

(2) göñül varlıġı bilinür veleykin niteligin bilmeklikde 

(3) ‘ālem ‘ācizdür ve hem göñül tadı dilince yidi adı 

(4) vardur degme adınuñ yitmiş iki maʻnīsi var imdi 

(5) Ḥaḳ teʻālānuñ daḫı niteligin bilmekde ‘ālem ‘ācizdür 

(6) hemīn adların bilürler pes Tangrı teʻālānuñ Ḳur’ān içinde 

(7) dört biñ adı ve hem ten daḫı biş nesne delīl 

(8) var Ḥaḳ teʻālā birligine evvel Cebrā’īl ‘aleyhi’s selām 

(9) Muḥammed geldügine ikinci Muḥammed ‘aleyhi’s selām yalavuc idüġine 

 

 

[53b] 

(1) üçinci Muḥammed ‘aleyhi’s selām fażlına dördinci yaradılmış 

(2) nesnelerüñ dirildügine bişinci Ḥaḳ teʻālānuñ varlıġına 

(3) baʻde-zān Ḥaḳ sübḥānehü ve teʻālā Ādem ‘aleyhi’s selām 

(4) yoġıken var eyledi pes her bir kişinüñ iki 

(5) rasūlı var biri ẓāhir ve biri bāṭın Muḥammed’e beñzer 

                                                           
130 “O’na benzer hiçbir şey yoktur. O her şeyi işitir, her şeyi görür.” Şūrā 11 
131 “Sana ruh hakkında soru sorarlar. De ki: Ruhun ne olduğunu ancak rabbim bilir.” İsrā 85 
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(6) ẓāhir didi bāṭın göñül didi Muḥammed’e beñzer göñül 

(7) Cebrā’īl’e beñzer ve hem Muḥammed’üñ fażlına Ādem yaratmaġı 

(8) Muḥammed’üñ adı ḥarfi üzre yaratdı pes baş mim gibidür 

(9) iki eli ḥā gibidür hem ḳarnı mim gibidür iki ayaḳları 

 

 

[54a] 

(1) dāl gibidür ve hem buyrulmaġı Aḥmed adı ḥarfi üzre 

(2) oldı elif ḳıyāma beñzer ḥā rukūʻa beñzer mim 

(3) sucūda beñzer dāl taḥıyyāta beñzer 

ِ ح۪ینَ تمُْسُونَ وَح۪ینَ تصُْبِحُونَ “ (4) 131F”فسَُبْحَانَ �ّٰ

132 

� وَح۪ینَ تظُْھِرُونَ “ (5) 132F”وَلَھُ الْحَمْدُ فِي السَّمٰوَاتِ وَالاْرَْضِ وَعَشِیا

133 ve hem 

(6) ādemde oġlanlıḳ ḥāli irte namāzına beñzer bulūġıyet 

(7) ḥāli öyle namāzına ve hem yigitlik ḥāli ikindü namāzına 

(8) beñzer ḳocalıḳ ḥāli aḫşam namāzına beñzer ve ölüm 

(9) ḥāli yatsu namāzına beñzer ve hem Muḥammed ‘aleyhi’s selām baş 

 

 

[54b] 

(1) barmaḳdur ‘Alī rażīya’llahu ‘anhu şehādet barmaḳdur Ḥasan 

(2) Ḥüseyin kiçi barmaḳlar gibidür rażīya’llahu ‘anhumā ve daḫı 

(3) uyuyıp girü uyanmaḳ ölip girü dirilmek gibidür 

(4) Ādem biş barmaḳsuz olur vaḳt ki vefādār 

(5) bisliyici olıçaḳ peyġamberler peyġamberliḳ éder Ḥaḳ 

(6) teʻālā yarı ḳılıcaḳ mü’minler ‘amelsüz ḳabūl olur 
                                                           
132 “Bu sebeple akşam vaktine eriştiğinizde ve sabah kalktığınızda Allah’ı tesbih edin.” Rūm 17 
133  “Göklerde ve yerde her türlü övgü O’na mahsustur. Gündüzün sonunda ve öğle vaktine 
eriştiğinizde de O’nu tesbih edin.” Rūm 18 
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(7) pādişāhı bahāne ḳılmayıp ‘ināyet idiçek 

(8) ve hem dünyāda gün ṭoġar uyaġur veleykin maʻrifet 

(9) göñülde ṭoġsa ayruḳ uyaḳmaz ve daḫı maʻrifet 

 

 

[55a] 

(1) ādem ‘ilminde yine beyān ḳılavuz pes Ḥaḳ teʻālā celle celālühü 

(2) dünyāda her ne yaratdısa cümlesi ādem oġlında var belkim 

(3) daḫı artuḳ var zīrā kim bunca göñüllerde 

(4) var hem Ḥaḳ teʻālānuñ ẓāhiri var bāṭını var ẓāhiri 

(5) bu cihāndadur ve bāṭını ol cihāndadur veleykin bu 

(6) cihān ḫarāb olısardur ḳavlehu teʻālā: “ ِ133”یوَْمَ تبَُدَّلُ الاَْرْضُ غَیْرَ الاْرَْضF

134 

(7) ve hem ten ‘ameli ḫarāb  

(8) olısardur ḳavlehu teʻālā: “ ِ134”كُلُّ نفَْسٍ ذَٓائقَِةُ الْمَوْتF

135 

(9) pes bunuñ maʻnīsi ‘ibretdür göñülleri ḳalıñlıġı 

 

 

[55b] 

(1) birle direksüz göñülleri birle ṭaġları biribirine 

(2) giyikleri birle tenleri żaʻīfliḳ birle ādemleri 

(3) birbirine berkitmek bir yazuyı göz birle 

(4) elleri ayası bir iki ayaḳları ṭopuḳları birle 

(5) ẓāhir bāṭın birle uçmaġ niʻmeti birle ṭamusı 

(6) zaḳḳūm birle āḫiret yiglik birle Ḥaḳ teʻālā kendüzi 

(7) ḳulları birle ve sözleri Ḥaḳ teʻālā birle ẕehi laṭīf 

                                                           
134 “O gün yer başka yere dönüştürülür.” İbrāhīm 48 
135 “Her canlı ölümü tadacak.” Ankebūt 57 
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(8) ḳul kim Ḥak teʻālā kendü raḥmet birle yād ḳıldı 

(9) iy gözlü ḳullar gözüñüz açuñ görüñ işidüñ 

 

 

[56a] 

(1) ol ḳadīm lā-yezāl pādişāh-ı bī-zevāl eydür kim 

(2) iy ‘ibretlü ḳullarum eger beni dilerseñüz yire 

(3) baḳuñ basalıġum görüñ göge baḳuñ ‘arşumı görüñ 

(4) ve feriştelere baḳuñ sırrumı görüñ ve ṭaġlara baḳuñ 

(5) anbārum görüñ ḳıyāmete baḳuñ heybetüm görüñ Ḳur’ān’a 

(6) baḳuñ menşūrum görüñ pes sizleri sevdügüm içün 

(7) bunca dürlü kerāmet virdüm ḳavlehu teʻālā: 

ي اٰدمََ “ (8) مْنَا بَن۪ٓ 135F”وَلقََدْ كَرَّ

136 pes imdi ‘azīz-i men 

(9) Ḥaḳ teʻālā dünyāda her ne kim yaratdısa sizlere virdi 

 

 

[56b] 

(1) gökler sizüñ örtüñüz yir sizüñ döşeñüz ay 

(2) gün sizüñ çıraġuñuz yimişler niʻmetüñüz otlar 

(3) görküñüz aġaclar yaraşuġuñuz burāḳlar merkebüñüz 

(4) ferişteler ṭapucıñuz uçmaġ maḳāmuñuz ḥūru’l ‘aynlar 

(5) çiftlerüñüz Rıżvānlar ḳapucıñuz Kirāmen Kātibīn 

(6) müşrifüñüz Ḳaʻbe ḳıbleñüz Ḳur’ān inanacaġıñuz Mālik 

(7) zindāncıñuz Muḥammedü’l Muṣṭafā ‘aleyhi’s selām şefāʻatciñüz 

(8) Ādem İbrāhīm ḫalīlu’llah ‘aleyhime’s selām atalaruñuz 

(9) Ḥavvā Ḫadīce rażīya’llahu ‘anhumā analaruñuz bayram günleri 
                                                           
136 “Andolsun biz insanoğluna çok nimetler verdik.” İsrā 70 
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[57a] 

(1) güvencüñüz āẕīne güni turyāḳıñuz sizler 

(2) biribirñüzile ḳardaşlaruñuz ḳul benümsiz ben ‘avf 

(3) idici Mevlā sizüñem bunca dürlü nesneleri 

(4) siziçün ārāste ḳıldum ‘arşdan taḥtı’s̱ 

(5) s̱erāya degin ne kim varısa hep sizlere bildürdüm 

(6) ḳaçan beni isterseñüz sizde isteñüz bilesiz 

(7) zīrā kim tenüñüzde cānuñuzdan daḫı yaḫınvan 

(8) ve elüñüz dutmaġından daḫı yaḫınvan ve ayaġuñuz 

(9) yürimeginden yaḫınvan ḳavlehu teʻālā: 

 

 

[57b] 

136F”وَنَحْنُ اقَْرَبُ اِلیَْھِ مِنْ حَبْلِ الْوَر۪یدِ “ (1)

137 pes her kim 

(2) kendüyi bilse ‘ilim ile ḥakīḳatdür Tangrı’yı bildi 

(3) Tangrı’yı bilen ḳorḫudan ḳurtılup ḳayġudan 

(4) āzād olur lā-cirem anuñ göñli şād olur 

(5) ḳavlehu ‘aleyhi’s selām: “ ُ137”مَنْ عَرَفَ نفَْسَھُ فقَدَْ عَرَفَ رَبَّھF

138 

(6) ḳavlehu teʻālā: “ ُّۜ138”حَتّٰى یَتبَیََّنَ لھَُمْ انََّھُ الْحَقF

139 

(7-8) ḳavlehu teʻālā: “ َۚلاَ خَوْفٌ عَلیَْھِمْ وَلاَ ھُمْ یَحْزَنوُن ِ 139F”الآََ اِنَّ اوَْلِیَٓاءَ  �ّٰ

140 

(9) kendüzin bilmek ulu devlet olur 

 

                                                           
137 “Biz ona şah damarından daha yakınız.” Kāf 16 
138  “Nefsini(kendini) bilen Rabbini bilir” Hadis kitaplarında geçmemektedir. Bu nedenle sahih 
olmadığı düşünülmektedir. 
139  “Kur’an’ın gerçek olduğu kendileri için apaçık belli oluncaya kadar onlara çevrelerinde ve 
kendilerinde bulunan kanıtlarımızı hep göstereceğiz.” Fussilet 53 
140 “Bilesiniz ki Allah dostlarına asla korku yoktur; onlar üzüntü de çekmeyecekler.” Yūnus 62 
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[58a] 

(1) kendüye gelmek ulu niʻmet olur 

(2) pes kendüzin bilmekligi muḫtaṣar 

(3) ḳılalum cānlulara söz bu ḳadar 

(4) yiter söz öküşine aṣṣı işidip olmayana va’llāhü’l ʻālem 

(5) BĀBÜ ṢIFAT ĀDEM ‘ALEYHİ’S SELĀM 

(6) bilgil bu bāb Ādem ṣıfatın beyān ḳılur şöyledür 

(7) ki Ādem ‘aleyhi’s selām ẕüriyyetinden yayılduḳ Ebu’l 

(8) Fażl Caʻfer Ṣādıḳ rażīya’llahu ‘anhu eydür Ḥaḳ sübḥānehü 

(9) ve teʻālā Ādem’i yaratmaḳ diledi feriştelere bildürdi 

 

 

[58b] 

(1) ḳavlehu teʻālā: “ ًۜ140”وَاِذْ قَالَ رَبُّكَ لِلْمَلٰٓئكَِةِ انِّ۪ي جَاعِلٌ فِي الاْرَْضِ خَل۪یفَةF

141 

(2) ḳavlehu ‘aleyhi’s selām: 

(3) “ ” 

(4) rasūl ḥażreti buyurur ‘aleyhi’s selām Ādem’i bedürüstī 

(5) Allahü teʻālā altmış levn dopraḳdan yaratdı Ādem’üñ 

(6) yüzin Medīne dopraġından yaratdı başını Beyte’l 

(7) Muḳaddis ṭopraḳından yaratdı ḳulaġını Ṭūr-ı Sīnā 

(8) ṭopraḳından yaratdı burnını Dımışḳ ṭopraḳından 

(9) yaratdı gözini Beyte’l Ḥarām ṭopraḳından yaratdı 

 

 

 

                                                           
141 “Hani rabbin meleklere, "Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım" demişti.” Bakara 30 
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[59a] 

(1) saḳalını uçmaġ ṭopraḳından yaraddı eñegini Medīne’nüñ 

(2) maġribden yañāsından yaratdı aġzını maşrıḳdan 

(3) yañasından yaratdı dişlerini Ḫorazum ṭopraġından 

(4) yaratdı dırnaḳlarını Ḫıṭāy ṭopraḳından yaratdı 

(5) barmaḳlarını Sītan ṭopraġından yaratdı gögsini ‘Irāḳ’dan 

(6) yaratdı arḫasını Ḫānedān ṭopraḳından yaratdı 

(7) ẕekerini Hindüstān’dan yaratdı ayaḳlarını Türkistān 

(8) ṭopraġından yaratdı ḫayasını Ḳonsṭaṭil ṭopraġından 

(9) yaratdı inçüklerini Enṭālüs ṭopraḳından yaratdı 

 

 

[59b] 

(1) ṭopuḳlarını Rūm ṭopraḳından yaratdı ṣoñra ḳudret 

(2) nūrı birle cān girdi gözlerini ‘ibret nūrıla 

(3) bizedi elini sucūd nūrıla bizedi dilini ẕikir nūrıla 

(4) bizedi dişlerini Muḥammed’ül Muṣṭafā birle bizedi dudaġını 

(5) tesbīḥ nūrıla bizedi egnini ḫalʻat nūrıla bizedi 

(6) şavḳını balıḳ nūrıla bizedi ḳarnını ‘ilim nūrıla bizedi 

(7) arḳasını giñlik nūrı birle bizedi bilini ġayret 

(8) nūrıla bizedi sitrini emānet nūrıla bizedi uyluḳlarını 

(9) emr u nehy nūrıla bizedi dizini rukūʻ nūrıla bizedi 

 

 

[60a] 

(1) ayaḳlarını ṭāʻate durmaḳ nūrıla bizedi yaġırunını ḫoşnūdlıḳ 

(2) nūrıla bizedi ṭalaḳını üns nūrıla bizedi ellerini 
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(3) seḫāvet nūrıla bizedi dırnaḳlarını şefāʻat nūrıla 

(4) bizedi süksününi ḳudret nūrıla bizedi göñlini 

(5) tevḥīd nūrıla bizedi ve hem īmān nūrıla bizedi ve hem 

(6) taʻẓīm nūrıla sıġadı vaṣlat nūrıla götürdi ve hem 

(7) Ādem ṭopraġını ‘Azrā’il eline virdi raḥmet ṣuyıyıla 

(8) yoġurdı ve maʻrifet nūrıla depdi māḫaleḳa’llāhü Ādem’e: 

(9) “  

 

 

[60b] 

(1)  

(2) ” maʻnīsi budur kim Allahü tebārake 

(3) ve teʻālā ‘azze ve celle Ādem’i altmış dürlü ṭopraḳdan yaratdı 

(4) bir ṭopraḳdan yaratsa ādemīler dükeli bir ṣūretde bir levn 

(5) olmaḳlıḳ lāzım gelürdi biribirine beñzerdi dimek 

(6) olur veleykin altmış dürlü ṭopraḳdan olduġından 

(7) ötrü her biri bir levn āḫar oldı pes Ādem’i Mekke’yile 

(8) Yemen’i Ṭā’if arasında yaratdı ḳavlehu teʻālā: 

اءَلوُنَ بِھ۪ وَالاْرَْحَامَۜ “ (9) َ الَّذ۪ي تسََٓ 141F”وَاتَّقوُا �ّٰ

142 pes Ḥaḳ 

 

 

[61a] 

(1) sübḥānehü ve teʻālā ‘azze ve celle Ādem’i ṭopraḳdan yaratdum 

                                                           
142 “Adını anarak birbirinizden dilek ve istekte bulunduğunuz Allah’a saygısızlıktan ve akrabalık 
haklarına riayetsizlikten de sakının.” Nisā 1 
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(2) ve hem nuṭfeden yaratdum ḳavlehu teʻālā: “ ٍ142”مِنْ صَلْصَالٍ مِنْ حَمَأٍ۬ مَسْنوُنF

143 

(3) ve hem sülāleden yaratdum yaʻnī nesne’i 

(4) sıḳıp tırnaġı arasından çıḳana sülāle dirler andan 

(5) bir zamān yatdı hemā’in mesnūn yaʻnī ḳodılar ḳurıdı 

(6) ke’l faḫḫār oldı evvel ṭopraḳıdı soñra baġlandı 

(7) ṣūret oldı andan tas tas oldı yarıldı ḥısābsuz 

(8) yıllar yatdı andan soñra ‘Āzrā’il uġradı 

(9) beliñledi ürkdi üstine geldi birez vaḳt baḳdı 

 

 

[61b] 

(1) ṣundı gögsin ḳaḳdı güp güp itdi eytdi 

(2) İlāhi Seyyid-i Mevlā’yı içi ḳovuġ imiş didi bundan hīç ḫayır 

(3) gelmeye didi pes pādişāh-ı ‘ālem Tangrı’dan āvāz geldi 

(4) kim yā ‘Azāzil ol ḳaḳduġuñ benüm ḫazīnemdür didi 

(5) kendü ḳudretümile ṭolduram didi andan Ḥaḳ sübḥānehü 

(6) ve teʻālānuñ emriyle ḫalʻat ‘aẓametiyile Ādem’üñ gevdesine 

(7) cān girdi ve feriştelere buyurdı rıżā 

(8) ṣuyıyıla yudılar ululuḳ ve görklülük tācın 

(9) başına urdılar ve kerāmet ḫalʻatin geydürdiler ve yücelik 

 

 

[62a] 

(1) kürsīsine otur didiler ḫalīfe diyü ad ḳodılar yirde 

(2) gökde ḫalīfesin didiler pes Ḥaḳ sübḥānehü ve teʻālā 

(3) kendü lafẓıyla uçmaḳ içinde ḫazīnemsin didi 
                                                           
143“Şekillenebilir özlü balçıktan, (şekil verilip) kurutulmuş çamurdan” Hicr 33 
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(4) vilāyet menşūrın virdi cümle nesnelerüñ adların 

(5) ögretdi bildürdi ḳavlehu teʻālā: 

اءَ كُلَّھَا ثمَُّ عَرَضَھُمْ عَلَى الْمَلٰٓئكَِةِ “ (6) 143F”وَعَلَّمَ اٰدمََ الاْسَْمَٓ

144 

(7) ve andan can gögüze irdi Ādem ‘aleyhi’s selām 

(8) ḳalḳdı oturdı daḫı aḳsurdı elḥamdülillāhi rabbi’l ‘ālemīn 

(9) ‘ala küllī ḥāl didi yaʻnī şükür ol Tangrı’ya kim ‘ālemleri 

 

 

[62b] 

(1) yaradıcıdur ve hem bisleyicidür her ḥāl üzre dimek olur 

(2) pes ṣūretden ḥareket aḳsurmaḳdur evvel diline 

(3) gelen kelime budur andan ol Ḳādir-i “ ”145dan 

(4) icābet geldi yerḥamüke rabbüke yā Ādem didi yaʻnī 

(5) Tangrı’dan raḥmet saña olsun yā Ādem dimek olur 

(6) andan Allahü teʻālā eytdi kim yā Ādem ‘izzüm celālüm 

(7) ḥaḳḳı içün seni bu kelime içün yaratdum didi buyurdı 

(8) yuḳaru baḳ didi Ādem ‘aleyhi’s selām yuḳaru baḳdı ‘arşa degin gördi ki 

(9) “lā ilāhe illa’llāhü Muḥammed rasūlu’llāhı” Ādem eytdi ilāhī lā ilāhe illa’llāhü 

 

 

[63a] 

(1) senüñ birligüñdür Muḥammed’ün rasūlu’llāh kimüñ adıdur didi 

(2) ol Ḥayyü’l Ḳayyūm Tangrı eytdi kim yā Ādem benüm ḥabībüm 

(3) adıdur didi senüñ oġluñdur andan Ādem sāġ 

(4) yanına baḳdı üç laṭīf şaḫṣ gördi eytdi kim 
                                                           
144 “ Ve Âdem’e bütün isimleri öğretti. Sonra bunları meleklere gösterip” Bakara 31 
145 “Ona ʻol!’ der ve oluverir.” Bakara 117 ve birçok ayette geçmektedir. 
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(5) aduñuz nedür maḳāmuñuz ḳandadur didi birisi eytdi 

(6) adum ‘aḳıldur maḳāmum başıla beyin arasındadur didi 

(7) ve birisi eytdi adum ‘ilimdür maḳāmum göz içindedür 

(8) didi ve birisi eytdi adum ḥayādur maḳāmum yüz üstündedür 

(9) didi andan Ādem eytdi gelüñ yirlü yirüñüze 

 

 

[63b] 

(1) girüñ didi şoloḳ sāʻat üçi daḫı yirlü yirine 

(2) girdiler Ādem rāḥat oldı andan ṣol yanına baḳdı 

(3) üç şaḫṣ yine gördi ürkdi Ādem eytdi aduñuz 

(4) nedür maḳāmuñuz ḳandadur ne naḥs ḳavümsiz didi pes 

(5) birisi eytdi adum öykedür maḳāmum başıla beyin 

(6) arasındadur didi Ādem eytdi baş ‘aḳıl yiridür 

(7) senüñ başda yirüñ yoḳdur didi andan ol şaḫṣ 

(8) eytdi ben gelicek ‘aḳıl gider didi birisi eytdi 

(9) adum ṭamaʻdur maḳāmum yüz arasındadur didi Ādem eytdi 

 

 

[64a] 

(1) yüz ud ḥayā yiridür senüñ yüzde yirüñ yoḳdur didi 

(2) pes ol şaḫṣ eytdi ben gelicek ud ḥayā gider didi 

(3) ve hem birisi eytdi adum ḥaseddür maḳāmum göz içindedür 

(4) didi Ādem eytdi göz ‘ilim yeridür senüñ anda 

(5) yirüñ yoḳdur didi andan ol şaḫṣ eytdi ben gelicek 

(6) ‘ilim gider didi pes imdi ‘azīz-i men şöyle bilmek gerek 

(7) kim īmān raḥmānīdür gümān şeyṭānīdür pes gümān 
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(8) gelse īmān gider īmān gelse gümān gider ḳavlehu teʻālā: 

لاَلُۚ “ (9) 145F”فمََاذاَ بعَْدَ الْحَقِّ الاَِّ الضَّ

146“  

 

 

[64b] 

(1)  

(2) ”147 pes bu āyet bize ḥuccetdür 

(3) menziletün beyne’l menzileteyni diyenler üzre anuñ-ıçun kim 

(4) ḳuluñ fiʻlile ve ‘aleyhiden deşdin degül yā tevḥīd 

(5) ‘ilimdür yā şirkdür veyā īmāndur veyā küfürdür 

(6) yā ṭāʻatdur yā maʻṣıyetdür ḳavlehu teʻālā: 

ُ مَثلاًَ كَلِمَةً طَیبَِّةً “ (7) 147F”الََمْ ترََ كَیْفَ ضَرَبَ �ّٰ

148 elif istifhām 

(8) durur darb beyān ḳılmaḳ durur kelime-i ṭayyibe īmān 

(9) kelimesidür ḳavlehu teʻālā: “  ٍ148”كَشَجَرَةٍ طَیبَِّةF

149 yaʻnī şecere-i 

 

 

[65a] 

(1) ṭayyibe ḫurmā aġacıdur kāf teşbīh durur yaʻnī beñzetmekdür 

(2) görklü kelime’i görklü ḫurmā aġacına eydür tevḥīd 

(3) kelimesin ḫurmā aġacına beñzetdi anuñ-ıçun kim 

(4) ḫurmā aġacı degme ilde olmaz anda yoḳ tevḥīd 

(5) birle īmān daḫı degme göñülde ḫurmā aġacınuñ köki 

                                                           
146 “Gerçeğin dışında sapkınlıktan başka ne olabilir ki?” Yūnus 32 
147 Ayet değildir. “Tevhitten sonra şirk, hamddan sonra sapıklık, imandan sonra küfürden başka ne 
vardır?” anlamına gelmektedir. 
148 “Allah’ın nasıl bir misal getirdiğini görmedin mi?” İbrāhīm 24 
149 “Güzel bir ağaç gibidir.” İbrāhīm 24 
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(6) berkinmiş bulur aṣluhā s̱ābitün ve yimişinüñ menfaʻati 

(7) ḳamu vaḳtda eksilmez “ ” tevḥīd 

(8) aġacınuñ köki mü’minler göñlinde berkinmiş durur “  

(9) ”150 ṭāʻatleri yimişi 

 

 

[65b] 

(1) ḳamu vaḳtda alsuñ bulur yine bir dürlü tevḥīd bir dürlü 

(2) kelime aġacına beñzer ve maʻrifet aġacınuñ kökine 

(3) beñzer nitekim köksüz aġacuñ yimişi olmaz olur 

(4) hem ancılayın maʻrifetsüz göñlüñ ḫayrı olmaz amma 

(5) yir üzre aġac’ı ḳayim kökdür tevḥīd kelimesin daḫı 

(6) diyil üzre ḳayim dutan göñül içindeki maʻrifet durur 

(7) kim köksüz aġacuñ yimişi olmaz maʻrifetsüz göñül 

(8) ḫayrı olmaz nitekim ḫurmā aġacınuñ yimişi eksüksüz 

(9) issine gelür “ ” ancılayın tevḥīd eksüksüz 

 

 

[66a] 

(1) fażlı issine dege durur ḳavlehu teʻālā: “ َُۜ150”وَیؤُْتِ كُلَّ ذ۪ي فَضْلٍ فَضْلھF

151 

(2) bir niçeler eydürler kim ḫurmā aġacı 

(3) mes̱elī mü’minlere beñzer nitekim peyġamber eydür ‘aleyhi’s selām 

                                                           
150 Ayet değildir. 
151 “Fazlasını yapan herkese de iyiliğinin karşılığını versin.” Hūd 3 
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(4) “  

(5) ” ḥażreti rasūl eydür aġaçlarda bir aġaç var 

(6) anuñ yapraġı dökilmez ol mü’mine beñzer ol ḳanḳı aġaçdur 

(7) didiler ṣaḥābeler dartışdılar bādiye aġaçların ṣayarlarıdı 

(8) peyġamber eytdi152 ol ḫurmā aġacıdur ol demde 

(9) ki pādişāh-ı ‘ālem Tangrı’sı dükeli cānları ḥażretine ‘arża ḳıldı 

 

 

[66b] 

(1) mü’minler cānların ṣaġdan yaña ḳodılar ve kāfirler 

(2) cānların ṣoldan yaña ḳodılar andan Allāh tebāraka ve 

(3) teʻālā: “ ْۜ152”الَسَْتُ بِرَبكُِّمF

153 didi anlar kim Ḥaḳḳ’a lāyıḳdur 

(4) ḳulaḳsuz işidüp ve dilsüz cevāb virdiler bir nicesi 

(5) belī didi ve bir nicesi lā didi ve bir nicesi hīç dınmadı 

(6) yine ikledin Ḥaḳ sübḥānehü ve teʻālā: “ ْۜ153”الَسَْتُ بِرَبِّكُمF

154 didi 

(7) belī diyenlerüñ bir nicesi lā didiler ve bir nicesi dınmadılar 

(8) ve bir nicesi yine belī didi ve hem dınmayanlaruñ bir nicesi belī 

(9) didi bir nicesi lā didi bir nicesi dınmadı ol kim 

 

 

[67a] 

(1) evvel belī diyenler anlardur ki müsülmān ṭoġdılar müsülmān 

(2) dirildiler müsülmān öldiler ol ki kez lā didi kāfir 

                                                           

152  Eserde  “eydi” şeklinde ifade edilmiştir. 
153 “Ben sizin rabbiniz değil miyim?” A’rāf 172 
154 “Ben sizin rabbiniz değil miyim?” A’rāf 172 
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(3) ṭoġdı kāfir dirildi kāfir gitdi ol ki evvel lā didi 

(4) ṣoñra belī didi kāfir ṭoġdı müsülmān oldı evvel belī 

(5) didi soñra lā didi müsülmān ṭoġdı kāfir öldi 

(6) ol ki hirgiz dınmadı neʻūżu billāh ḥayvāndan daḫı kemdür 

(7) ve azġunlardur ḳe’l ‘adem didükleri anlardur ḳavlehu teʻālā: 

154F” اوُ۬لٰٓئكَِ كَالاْنَْعَامِ بَ لْ ھُمْ اضََلُّۜ “ (8)

155 bu āyet bunlaruñ 

(9) ḥaḳḳında gelmişdür zīrā kim bunlar ḥayvānlar gibidür daḫı kemdür 

 

 

[67b] 

(1) her çend ki ādem ṣūretindedür ādemlerüñ yirlerin 

(2) ṭaraldur ve rızḳın eksildür ve bunlaruñ cānları hīçdür 

(3) nitekim rasūl ḥażreti buyurmışdur kim “  

(4) ” her nesnedür cāhil nesnedür yine rasūl 

(5) ḥażreti didi bir tezek yigdür cāhilden pes şunlar 

(6) kim ādemīlerdür gör ki Ḥaḳ teʻālā bunca ḫalʻat bizeyi 

(7) bunca ululuḳlara degindürdi bunca nūrıla bizendürdi 

(8) pes imdi bunları görip işidip iʻtibar 

(9) eylemeyen añlamayan yāḫūḍ ādemīler dirligin itmeyen yāḫūḍ 

 

 

[68a] 

(1) dirlik ehlin sevmeyen ḥayvāndur belkim daḫı kemdür 

(2) zīrā kim Ḥaḳ ehlini ḥayvānlar daḫı severler ve baʻżuhu 

(3) Ḥaḳ ehline giyicekler ḳatına gelürler bilesince üns olur 
                                                           
155 “Onlar hayvanlar gibidir, hatta daha da şaşkındırlar.” A’rāf 179 
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(4) ‘izzet éderler ve hem Ḥaḳ ehlini it sırmaz ‘izzet 

(5) éder ve anlar kim Ḥaḳḳ’ı bilmeye ve Ḥaḳ ehlini 

(6) sevmeye mertebesi yavuz itden kemdür belhüm adaldur 

(7) ḫaberde şöyle gelmişdür kim Ḥaḳ teʻālā Ādem peyġamberüñ 

(8) ṣol eyegüsinden Ḥavvā yaratdı Ādem’e yār ḳıldı 

(9) ve ṭoḳsan ḳız oġlan ṭoġurdı irkeklü dişilü 

 

 

[68b] 

(1) ammā tefsīrde eydür biş yüz ṭoġurdı dir  

(2)  Ādem ata varlıġını 

(3) Şīt’e virdi ṭoḳsan oġlan ve ṭoḳsan ḳız oldı 

(4) mecmūʻ-ı ḫalāyıḳlar bunlardan yayıldı on oġlı 

(5) on ḳızı ḳaldı Hām Sām ve Vede ve Ṣuvāʻa 

(6) ve Yāġūs̱a ve Nasra ve ‘Abdü’ż-żar ve Hābid ve Ḳābid 

(7) ve Ṣāliḥ ḳavlehu teʻālā: 

اءَلوُنَ بِھ۪ وَالاْرَْحَامَۜ “ (8) َ الَّذ۪ي تسََٓ 155F”وَاتَّقوُا �ّٰ

156 ḳavlehu teʻālā: 

نْسَانَ مِنْ نطُْفَةٍ “ (9) 156F”خَلقََ الاِْ

157 er ṣuyına 

 

 

[69a] 

(1) nuṭfe dirler ‘avrat ṣuyına emşāc dirler 

(2) ḳavlehu teʻālā: “ ِنَ مِن نُّطْفَةٍ أمَْشَاجٍ نَّبْتلَِیھ نسَٰ 157F”إنَِّا خَلقَْنَا ٱلإِْ

158 

                                                           
156 “Adını anarak birbirinizden dilek ve istekte bulunduğunuz Allah’a saygısızlıktan ve akrabalık 
haklarına riayetsizlikten de sakının.” Nīsa 1 
157 “İnsanı bir damla sudan yarattı.” Nahl 4 
158 “Hakikatte biz insanı katışık bir nutfeden yarattık; imtihan edelim diye.” İnsan 2 
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(3) naḳıldur  

(4)  

(5)  ḥāliyā 

(6) sözden terk yoḳ ḳaçan kim er ṣuyıla ‘avrat  

(7) ṣuyı birikse ‘arşdan bir yil eser gelür ana 

(8) gögsine doḳanur ol ṣu ḳıllar dibine ṭaġılur girü 

(9) ana raḥmine iner ḳavlehu teʻālā: “ ِِلْبِ وَٱلتَّرَائٓب 158F”یَخْرُجُ مِنۢ بیَْنِ ٱلصُّ

159 

 

 

[69b] 

(1) andan Allāhu teʻālā fermānı birle iki 

(2) ferişte viribir varurlar ol ḳuluñ sinlesi 

(3) yirinden bir avuç ṭopraḳ alurlar getürürler ol iki 

(4) ṣuya ḳarışdururlar yoġururlar ḳırḳ gün ṣaġ 

(5) elleriyle depredürler ‘alaḳa olur andan ṣol 

(6) ellerine alurlar ḳırḳ gün yine depredürler mużġa 

(7) olur 160 yine ṣaġ 

(8) ellerine alurlar depredürler yine ḳırḳ gün anda 

(9) şöyle ḳalur ṭurur tā ḥaddī saḳlarlar yigirmi güne degin 

 

 

 

                                                           
159 “O su, bel ve göğüs kafesi arasından çıkar.” Tārık 7 
160 Ayet değildir. “Sonra onu sağ avucu içine döndürür” anlamındadır. 
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[70a] 

(1) ḥāliyā sözden terk yoḳ cümle endāmlardan öñdün 

(2) evvel bünyād yan süñükleri yaratdı öldüginden 

(3) soñra yan süñüklerin dopraḳ giç yir ikinci gün 

(4) tekbīr barmaḳların yaratdı üçinci gün başı yaratdı 

(5) ṣol ḳollarıyla dördinci gün ellerin yaradur bişinci 

(6) gün ṣol ayaġın yaradur altıncı gün ṣaġ ayaġın 

(7) yaradur yidinci gün üç yüz altmış ṭamar yaradur yarısı 

(8) deprenür yarısı deprenmez yarısında ḳan olur yarısında 

(9) ed olur ḳaçan kim ṭamarı deprenmese ṣayruluḳ olur 

 

 

[70b] 

(1) sekizinci gün yüz biñ yigirmi dört biñ ḳıllar 

(2) yaradur andan Ḥaḳ teʻālā dört ferişte viribir birisi 

(3) ecelin yazar ve birisi bedbaḫtlıġın yazar birisi rızḳın 

(4) yazar birisi başına gelecek vāḳıʻaların yazar onıncı gün 

(5) cān girür andan çünkim biş ay tamām olıcaḳ naḳıldur 

(6)  yaʻnī ḳaçan cān 

(7) girse oġlan ana raḥminde ḥarekete gelür yaʻnī deprenür 

(8) andan Ḥaḳ teʻālā ana ḳarnın oġlana mıḥrāb buyurur 

(9) oġlan aña secde ḳılur ve ol secde bereketinde anası 

 

 

[71a] 

(1) degme nesneyi yimez olur zīrā kim bu işler bu ululuḳlar 
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(2) bu ‘aẓametler ādeme cānıla ‘aḳıl sebebindendür 

(3) ḥāliyā sözden terk yoḳ çünki cān ile ‘aḳıl 

(4) geldügi gün menşūr virdiler ol ḳulı Ḥaḳ teʻālā 

(5) tamām eyledi ammā bunda üç maʻnā var üç maʻnā 

(6) kimde ki olurısa anuñ ‘aḳlı tamāmdur ve eger olmasa 

(7) anuñ ‘aḳlı yoḳdur veleykin üç maʻnī ḳula taʻalluḳdur 

(8) evvel kendüyi bilmek ikinci ṭapu ḳılmaḳ üçinci ḳabrınu yurt 

(9) ḳılmaḳ pes bu didüklerüm devletlü kişilerde olur 

 

 

[71b] 

(1) devletlü kişilere degir daḫı bu maʻnīde devlet 

(2) ‘aḳıl laṭīf ḫūb üç nesne olduġı kimesneler key 

(3) devletlü kişilerdir nitekim rasūl ḥażreti buyurur 

(4) ‘aleyhi’s selām:  maʻnīsi budur 

(5) ‘aḳıl yiryüzinde Tangrı terāzūsıdur dimek olur yiryüzinde 

(6) ‘aḳıl terāzūsından yig terāzū yoḳdur zīrā kim 

(7) yiryüzinde her eyü nesne’i buyuran ‘azīz-i men ‘aḳıldur 

(8) ‘aḳıl dört dürlü nūrdandur evvel ay nūrından 

(9) ikinci gün nūrından üçinci sidretü’l müntehā nūrından 

 

 

[72a] 

(1) dördinci ‘arş nūrındandur pes anuñ-ıçun ṣūret 

(2) içinde ‘aḳıl sulṭāndur ve göñül içinde rāḥatlıḳdur 

(3) ‘aleyhi bunca ululuḳ bunca nūr bunca kerāmet 
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(4) bunca ḫalʻat kim Ḥaḳ teʻālā virdi mecmūʻı ‘aḳıl bereketinden 

(5) virdi pes kimüñ kim göñlinde ‘aḳıl nūrı yoġısa 

(6) kendüye daḫı ḫayrı yoḳ ve hem Tangrı ḳatında yiri 

(7) yoḳ ḫaberde şöyle gelmişdür kim Ḥaḳ teʻālā üç 

(8) ḳarañulıġı üç dürlü nesne’iyile aydın ḳıldı dünyā 

(9) ḳarañuluġından ayı, güni yılduzlar nūrıla aydın ḳıldı 

 

 

[72b] 

(1) ve hem Ādem’i daḫı üç ḳarañuluḳdan yaratdı yine üç nesne’i 

(2) ile aydın ḳıldı üçinci maʻrifet nūrıla aydın ḳıldı 

(3) pes imdi maʻrifet güne beñzer ‘aḳıl aya beñzer ‘ilim yılduza 

(4) beñzer ve hem ay, gün ṭoġar ṭolınur ‘ilmi oḳınur veleykin 

(5) degme kez ḫāṭırlarda ḳalmaz maʻrifet kimüñ kim göñlinde 

(6) olsa tā ḥaddī öliben sine varınca ḫāṭırından 

(7) gitmez bilkim sinlede daḫı fā’idesi ola ol ‘ārifler 

(8) sulṭānı Seyid Saʻded-dīn beyt buyurur: 

 

(9) yiryüzi itdüm tenüm aḳarṣulardur ḳanum  

taḥḳīḳ burcından [73a](1) doġdı eya ḳamer benüm161 günüm  

 

güneş günde bir burcdan ṭoġar 

(2) ḳalan burclar maḥrūm ḳalurlar iy cānum ve ‘aḳıllu 

(3) göñülde üç yüz altmış altı burc var ve hem sekiz 

(4) raḥmānī ḳalʻası var ve degme ḳalʻanuñ yüz biñ burcı 

(5) var maʻrifet cümlesinüñ üstine müvekkeldür dükeli 
                                                           
161 Eserde “netüm” şeklinde geçmektedir. 
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(6) burca irer hergiz bir burc maḥrūm ḳalmaz her çend ki 

(7) gün gökde ṭoġar nūrı yire ṭoḳınur veleykin maʻrifetlü 

(8) göñüllerüñ nūrı ‘arşdan daḫı öte gider ol 

(9) Ḥayyu ‘Alīm Tangrı eydür ey ḳullarum ārzūñuz 

 

 

[73b] 

(1) uçmaḳdur bekçisi benüm hīç ola mı ki şeyṭān oña 

(2) ẓafer bulabile zīrā kim maʻrifetlü göñül dāimā benüm 

(3) naẓargāhumdur dir eytdük kim ‘aḳıl aya beñzer 

(4) hem artar hem eksilür ve hem ṭolınur ve hem eytdük 

(5) kim ‘ilim yılduza beñzer pes ḳaçan yılduzlar açuḳ olsa 

(6) ḫalāyıḳlar ayaḳları yolın görürler her kim ki girçek 

(7) ‘ālim olsa ‘ālim-i rabbānī olur Ḥaḳ’dan yañaki yolı 

(8) görür cemīʻ ārzūları ardına atar dün gün ārzūsı 

(9) Ḥaḳ olur bāzārı Ḥaḳ ile olur buncılayın ‘ālim ehlu’llāhu 

 

 

[74a] 

(1) ölür ve her nesneden aġlamaḳlıġı olur ve hem eytdük 

(2) kim ‘ilim gözgüye beñzer gözgüye baḳan kendü ṣavatın 

(3) görür yaʻnī kişi oldur kim kendü ‘aybın göre kendü 

(4) ‘aybın gören kimse ‘aybına baḳmaz gerek beyt 

(5) nitekim ulular dimişler kim 

öz şehruña naẓar ḳıl 

(6) kendü ‘aybuñı bil  

özge ‘aybın güden  
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kendüye ziyān eyler 

(7) ve daḫı gökyüzi bulıt olıcaḳ ḫalāyıḳlar ayaḳları 

(8) yolın görmezler ‘ilmüñ yaraşuġı ḥilmu’llāhdur ḥilmüñ 

(9) yaraşuġı ‘aḳlıladur ‘aḳluñ yaraşuġı maʻrifetiledür 

 

 

[74b] 

(1) pes bir kimesnede kim ‘ilim ola ḥilm olmaya ‘aḳıl olmaya 

(2) maʻrifet olmaya Ḥaḳ yañaki yolı nicesi göre hem yine 

(3) dimişler kim bir kişide ‘ilim ola ḥilm olmaya ol 

(4) ‘ilimden çoḳ kişiye ẓulm ola imdi ‘azīz-i men ḳale 

(5) ‘Aliyyi ibn-i Ebi Ṭālib’in kerrama’llāhu  

(6)  

(7) itdi siz söyleyeni gözetmek sözinüñ fāyidesin 

(8) görüñ size fāyidesi varısa aluñ yoġısa dınmañ 

(9) ‘azīz-i men ‘ālimleri ve uluları atadan anadan yig 

 

 

[75a] 

(1) aġırlamaḳ gerekdür zīrā kim ata ana ‘alacuḳlarını dünyā 

(2) āfeti şerrinden oddan bekler veleykin ‘ālimler daḫı 

(3) müsülmānları āḫiret belāsından ve cehennem odından 

(4) bekler ḳavlehu ‘aleyhi’s selām:  

(5)  yaʻnī ‘ilim ehlinüñ ḫāṣa 



129 
 

(6) ve ‘āme fā’ideleri ṭoḳınur pes Ḥaḳ teʻālā eydür ne 

(7) dilerseñüz duʻāñuz ḳabūl ḳılam ḳavlehu teʻālā: 

نْ یجُ۪یبُ الْمُضْطَرَّ اِذاَ دعََاهُ “ (8) 161F”امََّ

162 Ḥaḳ teʻālā beni ne 

(9) ıraḳdan isteñ ne yaḫından isteñ her ḳanda 

 

 

[75b] 

(1) olursañuz benümle bile oluñ zīrā kim sizlere sizden 

(2) yaḫınam ve her ḳanda iseñüz bileyem ḳavlehu teʻālā: 

ي قَر۪یبٌۜ اجُ۪یبُ دعَْوَةَ الدَّاعِ “ (3) 162F”فَاِنّ۪

163 her kim beni kendüde 

(4) bilse hergiz nevmīḍ olmaya pes kimüñ kim ṭonı müşkile 

(5) yaḫın gelse laṭīf ḳoḫusuz olmaya pes her kim ki ‘ilme 

(6) yıḫın olsa ögrenmekden maḥrūm ḳalmaya ve hem Ḥaḳḳ’a yaḫın 

(7) ola ve her kim Ḥaḳḳ’a yıḫın olsa duʻāsı icābetlerden 

(8) maḥrūm olmaya ve hem Tangrı teʻālā buyurur kim oḳuñ 

(9) benüm adumı sizlere icābet ḳılayım dir ḳavlehu teʻālā: 

 

 

[76a] 

ي اسَْتجَِبْ لكَُمْۜ “ (1) 163F”ادْعُون۪ٓ

164 imdi ‘azīz-i men bir niçeler kāfir 

(2) dīni düşmānıdur ve bir niçeler ten düşmānıdur bir niçeler 

(3) māl düşmānıdur ve kāfirden daḫı ḳatı düşmān iblīsdür 

(4) zīrā kim kişiyi muṭīʻliḳden ve tevāżuʻluḳdan ḳor 

(5) yırar ise ṭamu aña vācib olur eger kāfir seni 

(6) cāndan yırarsa ya sen kāfiri alurısañ uçmaḳ 
                                                           
162 “Peki darda kalan kendisine yalvardığı zaman imdadına yetişen kimdir?” Neml 62 
163 “Şüphesiz ben yakınım, bana dua ettiğinde dua edenin dileğine karşılık veririm.” Bakara 186 
164 “Bana dua edin, duanızı kabul edeyim.” Mü’min 60 
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(7) saña vācib olur ve hem öldürürseñ ġāzī olursın 

(8) ve ölürseñ şehīd olursın şehīdlerüñ ḫūḍ 

(9) mertebesi peyġamberler mertebesinden biş mertebe 

 

 

[76b] 

(1) artuḳdur evvel budur kim peyġamberleri öldükde yudılar 

(2) şehīdleri yumadılar ikinci peyġamberlerüñ ṭonın çıḳardılar 

(3) şehīdlerüñ çıḳarmadılar üçinci peyġamberlere kefen ṣardılar 

(4) şehīdlere ṣarmadılar dördinci peyġamberler āḫiretde şefāʻat éderler 

(5) şehīdler şimden şefāʻat éderler bişinci peyġamberlere bir kez ziyāret 

(6) éderler şehīdlere günde ziyāret éderler ve daḫı kāfirlerden 

(7) ulu kişiye üç ulu düşmān vardur evvel hevā ve hevest 

(8) ikinci kibür ve dalālet üçinci yalancılıḳ ve ḳulmaşlıḳ 

(9) pes bu üç nesne iblīsile ortaḳlardur mü’minleri yoldan 

 

 

[77a] 

(1) çıḳarurlar ve hem hevā dilegi baylıḳdur beglikdür ve kibir 

(2) dilegi ṭoyınca yimek çoḳ geymek ve Ḥaḳḳ’a muṭīʻ olmaḳ 

(3) yalancılıḳ dilegi ḳahḳahadur ve masḫaralıḳdur ve kendü ‘aybın 

(4) gizlemekdür ayruḳlar ‘aybın gözlemekdür pes imdi iblīs 

(5) dilegin gördüñ işitdüñ ve bu işler kimde ise 

(6) iblīsdür ve kimde kim bu işler yoġısa ḫāṣekīdür 

(7) Ḥaḳ teʻālā buyurdı kim hevāñuz terk idüñ ḳıyāmet 
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(8) ḳorḫusıçun ḳavlehu teʻālā: “ ۚ164”وَاِنْ مِنْكُمْ الاَِّ وَارِدھَُاF

165 

165F”وَاِنَّ جَھَنَّمَ لمََوْعِدھُُمْ اجَْمَع۪ینَۙ “ (9)

166 

 

 

[77b] 

(1) ve şeyṭāna uymañ Tangrı fermānıçun ḳavlehu teʻālā: 

166F”اِنَّ الشَّیْطَانَ لكَُمْ عَدوٌُّ فَاتَّخِذوُهُ عَدوُا�ۜ “ (2)

167 

(3) ve hem mü’minler dünyā sevmek iñen noḳṣāndur 

(4) ḳavlehu ‘aleyhi’s selām: “167”حب الدنیا رأس كل خطیئةF

168 

(5) yaʻnī dünyā sevmeklik dükeli günāhuñ 

(6) başıdur ḳavlehu teʻālā: “ ۙا مَنْ طَغٰى  فَامََّ

168F”وَاٰثرََ الْحَیٰوةَ الدُّنْیَاۙفَاِنَّ الْجَح۪یمَ ھِيَ الْمَأوْٰىۜ  (7)

169 pes 

(8) dünyāyı sevmemek Allāhu teʻālānuñ ḫoşnūdlıġın 

(9) bulmaḳdur ḳavlehu teʻālā: 

 

 

[78a] 

ا مَنْ خَافَ مَقَامَ رَبِّھ۪ وَنَھَى النَّفْسَ عَنِ الْھَوٰىۙ فَاِنَّ الْجَنَّةَ ھِيَ الْمَأوْٰىۜ “ (1) 169F”وَامََّ

170 

(2) bāḳī mübārek ḫaberler ve ḫayırlar Ḳur’ān 

(3) tefsīrinde ve peyġamber ḥadīs̱inde teẕkiretü’l evliyāda 

(4) isterler iñen bulınur maʻlūm olınur inşā’allāhü teʻālā 

  

                                                           
165 “İçinizden, oraya varmayacak hiçbir kimse yoktur.” Meryem 71 
166 “Kuşkusuz cehennem, o sana uyanların tamamının buluşma yeri olacaktır.” Hicr 43 
167 “Şüphe yok ki şeytan sizin düşmanınızdır, siz de onu düşman bilin.” Fātır 6 
168  “Dünya sevgisi bütün kötülüklerin başıdır” Bu söz, Cündüb ibni Abdullah el-Beceli’den 
bilinmektedir fakat peygamberden bilinen bir isnadı yoktur. 
169 “Azan ve dünya hayatını âhirete tercih eden kişi; cehennem işte onun için tek barınaktır.” Naziāt 
37, 38, 39 
170“Rabbinin huzurunda (hesap vermekten) korkan ve nefsine kötü ārzūları yasaklayana gelince, onun 
barınağı da cennetin ta kendisidir.” Naziāt 40, 41 
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A 
 
abdest (Far.): Abdest. 

a., 8a/7, 9, 8b/3 
a. +e, 8b/3 

‘ābid (Ar.): İbadet eden. 
‘ā. +ler, 23b/6 
‘ā. +lerün, 3b/3, 23b/2 
‘ā. +lerüñdür, 2b/5 

‘acāyib (Ar.): Acayip. 
‘a. +ler, 16a/7 

‘aceb (Ar.): Acaba. 
‘a., 11a/1, 15b/7, 30b/2, 34a/4 

ac-: Acıkmak. 
a. -mak, 43a/2 

‘acabā (Ar.): Acaba. 
‘a., 36a/5 

acı: Acı. 
a., 5b/6, 8, 43b/9 
a. +dur, 4b/5 
a. +(y)ı, 43b/9 
a. +(y)ıdı, 4b/2 

ʻāciz (Ar.): Güçsüz, zayıf. 
ʻā. +dür, 53a/3,5 
ʻā. +lerüñdür, 18b/3 

aç: Aç, tok karşıtı.  
a., 27b/1 

aç-: Açmak.  
a. -un, 55b/9 

açıl-: Açılmak. 
a. -madı, 6b/7 

açuḳ: Açık, belirgin. 
a., 73b/5 

ad: Ad, isim. 
a., 62a/1 
a. +ı, 1b/3, 38b/7, 39a/2, 3, 4, 5, 
53a/3, 7, 53b/8, 54a/1 
a. +ıdur, 63a/1, 3 
a. +um, 63a/6,7,8, 63b/5,9, 
64a/3, 75b/9 
a. +ın, 45a/3 

a. +ınuñ, 53a/4 
a. +uñuz, 63a/5, 63b/3 
a. +ların, 39a/1, 48b/7, 53a/6, 
62a/4 

‘adāvet (Ar.): Düşmanlık.  
‘a. +den, 4a/1 

Ᾱdem (Ar.): İlk peygamber. 
Ᾱ., 31b/1, 42b/7, 44a/6, 53b/3, 7, 
56b/8, 58a/5,6, 7, 9, 62a/7, 
62b/4, 5, 6, 8, 9, 63a/2, 3, 9, 
63b/2, 3, 6, 9, 64a/4, 68a/7, 8, 
68b/2 
Ā. +üñ, 58b/5 
Ā. +i, 2a/7, 58b/4, 60b/3,7, 
61a/1, 72b/1 
Ā. +e, 44a/6, 68a/8, 71a/2, 72a/3 

ādem (Ar.): İnsan, adam. 
ā., 3a/9, 8b/2,9, 13b/6, 41a/4, 
43a/9, 54b/4, 55a/1, 2, 60a/7, 
67b/1 
ā. +dür, 22a/4, 23a/9, 44a/4 
48b/3 
ā. +i, 42a/6  
ā. +e, 23a/9, 52a/6 
ā. +de, 54a/6 
ā. +lerdür, 67b/6 
ā. +lerün 67b/1 
ā. +leri 55b/2 

ademī (Ar.): İnsan, insanla ilgili.  
a. +ler, 6a/9, 60b/4, 67b/9 
a. +lerdür, 67b/6 

ademīliḳ (Ar.): İnsanlık. 
a., 22a/5, 23a/6 

āfet (Ar.): Önlenmesi elde olmayan 
büyük felaket, bela. 

ā. +i, 75a/2 
‘afv (Ar.): Af. 

‘a., 31b/3, 31b/4, 47a/9, 47b/3 
‘a. +üm, 47a/3 

aġ-: Yükselmek. 
a. +a, 16b/8 
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aġac: Ağaç. 
a., 66a/5 
a. +dur, 66a/6 
a. +uñ, 65b/3, 7 
a. +ı,28a/2 65a/4,65b/5, 66a/2 
a. +ıdur, 65a/1, 66a/8 
a. +ınuñ, 65a/5, 8, 65b/2, 8  
a. +ına, 65a/2, 3, 65b/2 
a. +ından, 46b/4 
a. +lar, 56b/3 
a. +ların, 66a/7 
a. +larda, 66a/5 

aġırla-: Ağırlamak. 
a. -mak, 75a/1 

‘aġız: Ağız. 
‘a. +ın, 9a/3 
‘a. +ını, 59a/3 
‘a. +ından, 47b/9 
‘a. +ı, 48b/8 

aġla-: Ağlamak. 
a. -r, 47b/1 
a. -rlar, 28a/5 
a. -dı, 5b/6, 31b/1 
a. -mak, 47b/3 

aġlamaḳlık:Ağlamaklı olma durumu. 
a. +ı, 5b/9, 74a/1 

aġlat-: Ağlatmak. 
a. -am, 42a/8 

aġrıt-(d): Ağrımak. 
a. +ur, 7a/8 

āḫar (Ar.):Başka, diğer. 
ā., 60b/7 

āḫir (Ar.): Sonunda.  
ā.,12a/3, 20b/3, 6 

āḫir-i ‘āḳıbet (Ar.): Nihai son. 
ā., 20b/9, 21a/3 

āḫiret (Ar.):Ahiret, insanın öldükten 
sonra dirilip sonsuza dek kalacağı ve 
Allah'a hesap vereceği yer. 

ā., 6b/4, 36a/2, 55b/6, 75a/3 
a. +i, 3b/8, 11a/6 

ā. +de,1b/6, 4a/6, 76b/4 
aḫşam: Akşam. 

a., 54a/8 
aḳarṣu: Akarsu. 

a. +lardur, 72b/9 
‘āḳıbet (Ar.): Son. 

‘ā., 20b/9, 21a/3 
‘aḳıllu: Akıllı. 

‘a., 73a/2 
‘a. +lar, 38a/9 

‘aḳl -‘aḳıl (Ar.):Akıl. 
‘a., 19a/4, 23b/5,9, 24b/3, 
25b/3,6,8, 43b/7, 63b/6, 71a/3, 
71b/5, 8, 72a/2,4,5, 72b/3, 
73b/3, 74b/1 
‘a. +dur, 63a/6, 71b/7 
‘a. +uñ, 22b/9, 74a/9 
‘a. +ı, 20a/6, 25b/4, 39b/4, 
43b/7, 71a/2, 6, 71b/2 
‘a. +ıdur, 38b/7 
‘a. +ıladur, 74a/9 

aḳsur-: Hapşırmak. 
a. -dı, 62a/8 
a. -maḳdur, 62b/2 

al-: Almak.  
a. -urlar, 15b/3, 69b/3, 6, 8 
a. -urısañ, 76a/6 
a. -suñ, 65b/1 
a. -alum, 40b/8 
a. -uñ, 74b/8 
a. –maḳ, 43b/6 

alacuḳ: Göçebe çadırı. 
a. +larını, 75a/1 

‘alaḳa (Ar.): Kan pıhtısı, insan 
yaratılışının ilk safhası. 

‘a., 69b/5 
āli (Ar.): Yüksek, yüce. 

ā. +ne, 1b/2 
‘ālem (Ar.):Alem. 
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‘ā., 2a/3, 14a/4, 15a/1, 16b/1, 
35b/9, 38b/2, 50a/7, 52a/6, 52b/6 
53a/3, 5, 61b/3, 66a/9 
‘ā. +i, 16a/4 
‘ā. +leri, 62a/9 
‘ā. +lere, 47a/4 

‘aleyhi'l-la‘ne (Ar.): Lanet üzerine 
olsun.  

‘a., 17a/7, 20b/4 
‘aleyhi'l-la‘net (Ar.): bkz. ‘aleyhi'l-
la‘ne. 

‘a. +e, 46b/8 
‘aleyhime’s selām (Ar.): Selam 
onların üzerine olsun. 

‘a., 56b/8 
‘aleyhi's selām (Ar.): Selam üzerine 
olsun.  

‘a., 4a/9, 4b/ 7, 6a/6, 34a/1, 
41b/6,9, 42a/2, 44a/6, 49a/1, 50a/4, 
53a/8, 58a/5,7, 58b/4, 62a/7, 62b/8, 
66a/2, 71b/4 
ʻAlīm (Ar.): İlmi ezeli ve ebedi olan 
(Allah). 

ʻA., 73a/9 
‘ālim (Ar.): İlim sahibi, bilgin. 

‘ā., 73b/7 
‘ālim-i rabbānī (Ar.): Kendisine ilim 
ve hikmet verilmiş, ilmi ile amel eden 
alim. 

‘ā., 73b/7 
Allāh (Ar.): Allah.  

A. +ı, 17a/3, 4 
A. +dan, 17a/1, 30b/7, 9, 31a/3, 
5, 8 
A. +ına, 13a/7 

Allhāhu te‘ālā (Ar.): Yüce Allah.  
A., 14a/9, 16a/3, 21a/6, 27b/1, 
40a/9, 46a/9, 58b/5, 62b/6, 69b/1 
A. +(y)a, 30a/8 
A. +nuñ, 77b/8 

Allāh tebāraka ve te‘ālā (Ar.): Yüce 
ve noksan sıfatlardan münezzeh olan 
(Allah). 

A., 66b/2 
alt: Alt. 

a. +ında, 14b/3 
altı: Altı. 

a., 73a/3 
altıncı: Altıncı. 

a., 14b/4, 29a/8, 33a/4, 34b/2, 
35a/8, 70a/6 

altmış: Altmış. 
a., 26a/8, 58b/5, 60b/3, 6, 70a/7, 
73a/3 

‘amel (Ar.): Amel. 
‘a. +i, 1b/1, 55a/7 
‘a. +üm, 12b/3 
‘a. +ler, 37a/2 
‘a. +leri, 3b/1 

‘amelsüz: Ameli olmayan. 
‘a., 54b/6 

ammā (Ar.): Ama. 
a., 8a/4, 11b/2, 12a/6, 9, 12b/7, 
14a/2, 18a/2, 19b/5, 22a/7, 
22b/9, 23a/8, 24a/3, 24b/1, 
25a/1,7,26b/1, 32a/8, 35a/1, 
40a/6, 41a/3, 43a/4, 43b/5, 
45b/1, 49b/5,65b/4, 68b/1, 71a/5 

‘ām(m)e (Ar.): Herkes, umum. 
‘ā., 75a/6 

ana: Anne. 
a., 12b/6, 8, 69a/7, 9, 70b/7, 8, 
75a/1 
a. +dan, 74b/9 
a. +sı, 70b/9 
a. +laruñuz, 56b/9 

aña: Ona.  
a., 7b/7, 12a/3, 17a/1, 18a/5, 7, 
9, 70b/9, 76a/5 

anbār (Far.): Genellikle yiyecek veya 
bazen eşya saklanan yer. 
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a. +um, 56a/5 
‘anber (Ar.): Amber, güzel koku. 

‘a., 14b/6 
anca: O kadar, onca. 

a., 22a/3 
ancılayın: Onun gibi, öyle. 

a., 65b/4,9 
anda: Onda.  

a., 17b/5, 64a/4, 65a/4, 69b/8 
a. +ki, 49a/7 

andan: Ondan. 
a., 4b/6, 5a/9, 8a/7, 12a/3, 16b/9, 
31b/2, 35a/5, 46a/4, 6, 7, 50a/7, 
9, 50b/2, 3, 5, 6, 7, 9, 51a/1, 3, 4, 
5, 7, 8, 51b/1, 2, 4, 6, 9, 61a/4, 7, 
8, 62a/7, 62b/3, 6, 63a/3, 9, 
63b/2, 7, 64a/5, 66b/2, 69b/1, 5, 
70b/2, 5, 8 

anı: Onu. 
a., 25a/8, 42a/8  

añla-: Anlamak. 
a. -r, 40a/3 
a. -dı, 39b/5 
a. -sa, 21b/8 
a. -ya, 17a/2 
a. -mak, 41a/4 
a. -madı, 22a/4 
a. -ma(y)an, 67b/9 

anlar: Onlar. 
a., 40a/3, 44b/7,9, 48a/2, 66b/3, 
68a/5 
a. +dur, 44b/8, 67a/1,7 
a. +uñ, 40a/7, 40b/1, 42b/3 
a.+uñıla, 20b/9 

anuñ: Onun. 
a., 1b/1, 2, 5b/3, 7, 6a/9, 10b/3, 
57b/4, 66a/6, 71a/6, 7 
a. +ıçun, 9b/1, 10b/9, 43a/8, 
44a/9, 45a/4, 64b/3, 65a/3, 
72a/1, 64b/3, 65a/3, 72a/1 
a. +ıçundur, 14a/3, 43b/2 

a. +dur, 49b/7 
ara: Uzaklık, mesafe. 

a. +(y)a, 4b/8 
a. +da, 49b/2 
a. +sı, 14b/4, 5, 6, 7 
a. +sında, 15a/8, 16a/9, 26a/8, 
45b/7, 60b/8 
a. +sındadur, 63a/6, 63b/6,9 
a. +sından, 14b/1, 61a/4 

ara-: Aramak. 
a. -yu dursa gerek, 22b/8 

ārāste (Far.): Sıralamak, meydana 
getirmek. 

a., 57a/4 
aralıḳ: Aralık. 

a. +ı, 7b/9 
ard: Art, arka, geri. 

a. +ı, 7a/5, 7 
a. +ın, 7a/9 
a. +na, 73b/8 

arḫa: Arka, sırt. 
a. +sını, 59a/6 

arı: Saf, temiz. 
a., 7b/5, 8a/5, 8, 22b/6, 29b/5,6 
a. +dur, 7a/1,2 
a. +sı, 7a/4 

arıdıcı: Arıtıcı, temizleyici. 
a. +dur, 7a/1,3 

arılıḳ: Temizlik. 
a. +ından, 7b/4 

arın-: Arınmak, temizlenmek. 
a. -ur, 8a/6, 43a/9 
a. -a, 10a/5, 6 
a. -maz, 8b/2, 10a/6, 8 
a. -mayınca, 8b/1 

arısuz: Pis, murdar. 
a., 8a/5, 8b/9, 9a/1 

arıt-(d): Arıtmak, temizlemek.  
a., 8b/7 
a. -ur, 8a/6, 46a/6 
a. -urlar, 8a/2, 3 
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a. -dum, 46b/6 
a. -duġı, 7a/4 
a. -maḳ gerek, 9b/7 
a. -maz, 8a/4  
a. -ma(y)an, 8a/3 

‘ārīf (Ar.): Bilen, irfan sahibi. 
‘ā., 11b/8, 12b/5, 22b/4, 8, 40a/3 
48a/4 
‘ā. +üñ, 10b/5, 6 
‘ā. +e, 11b/7 
‘ā. +ler, 7a/2,4, 7b/9, 8a/1, 7, 
15b/8, 23b/6, 35b/5, 40b/4, 
48b/8, 49a/8, 72b/7 
‘ā. +lerüñ, 11a/2, 4, 9, 23b/3 
‘ā. +lerüñdür, 6b/9, 18b/5, 49b/4 
‘ā. +leri, 10b/9, 11a/9 

arḳa: Yardımcı, koruyucu. 
a. +sını, 59b/7 

‘arş (Ar.): En yüksek gök katı. 
‘a., 72a/1 
‘a. +umı, 56a/3 
‘a. +a, 62b/8 
‘a. +da, 14a/9 
‘a. +dan, 38b/3, 57a/4, 69a/7, 
73a/8 

art-: Artmak. 
a. -ar, 73b/4 

artuḳ: Fazla, üstün. 
a., 55a/3 
a. +dur, 76b/1 

artur-: Artırmak.  
a., 30b/9 

‘arz (Ar.): Sunma, bildirme.  
‘a. +a geçmiş ola,16b/9 
‘a. +a ḳıldı, 66a/9 

arzū (Far.):Arzu, istek. 
a. +sı, 73b/8 
a. +ñuz, 73a/9 
a. +ları, 2b/1, 6b/3, 11a/7, 23b/3, 
73b/8 
ā. +larına, 13a/2 

arzūla-: Arzulamak. 
a. -maḳdur, 11a/8 

‘aṣā (Ar.): Baston, sopa. 
‘a. +sı, 6a/3 

aṣḥāb (Ar.): Hz. Muhammed 
zamânında yaşamış, onu görmüş ve 
sohbetinde bulunma şerefine ermiş 
kimseler. 

a. +ına, 1b/7 
aṣıl (Ar.): Kök, kaynak. 

a. +dur, 12b/6, 7, 8,8 
a. +ı, 2b/6, 4a/2, 6b/9, 10b/6, 7, 
8, 11b/3, 12b/5, 18a/3, 4, 5, 6, 8, 
25a/7, 8, 9, 25b/1, 52b/6 
a. +u, 11a/1 
a. +ın, 11a/1 
a. +ına, 7b/9, 11b/7, 12b/4 

aṣıllu: Soylu. 
a., 12b/3 
a. +dur, 11a/1 

‘āṣī (Ar.): Asi.  
‘ā. +(y)imişsiz, 47a/1 
‘ā. +ler, 47a/9 
‘ā. +lerden, 31b/4 

aṣlan: Aslan.  
a. +ı, 35b/6 

aṣluhā s̱ābitün (Ar.): Onun kökü 
sabittir (İbrahim/24). 

a., 65a/6 
aṣṣı: Fayda.  

a., 58a/4 
a. +sı, 13a/6, 30b/4 

‘āşıḳ: Aşık. 
‘ā. +lardur, 40b/2 
‘ā. +laruñdur, 18b/4 

at-: Atmak. 
a. -ar, 73b/8 

ata: Baba. 
a., 12b/5, 7, 8, 68b/2, 75a/1 
a. +dan, 74b/9 
a. +laruñuz, 56b/8 
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āvāz(Ar.): Ses, nara. 
ā., 61b/2 
ā. +ın, 14a/7 

‘avf (Ar.): Af. 
a. 57a/3 

‘avf idici: Affeden. 
‘a., 57a/3 

ʻavrat: Kadın. 
ʻa., 69a/1,6 

avuç: Avuç. 
a., 69b/3 

ay: Ay. 
a., 56b/1, 71b/8, 72b/4 
a. +ı, 72a/9 
a. +a, 72b/3, 73b/3 

ay: Ay (zaman bildiren). 
a., 70b/5 

aya: Avuç içi. 
a. +sı, 55b/4 

ayaġ-ayaḳ: Ayak. 
a. +ın, 70a/6,6 
a. +uñuz, 57a/8 
a. +lan, 41b/5 
a. +ları, 53b/9, 55b/4, 73b/6, 
74a/7 
a. +larını, 59a/7, 60a/1 

āyātu beyyināt (Ar.): Apaçık ayetler. 
ā., 30a/1, 
ā. +dur, 50a/4 

aydın ḳıl-: Aydınlatmak. 
a. -dı, 72a/8,9, 72b/2,2 

āyet (Ar.): Ayet. 
ā., 5a/1, 64b/2, 67a/8 
ā. +i, 4b/9, 5b/4 
ā. +ün, 41b/1 

‘ayıb (Ar.): Ayıp, ahlak kurallarına 
aykırı. 

‘a.+ın, 74a/3,4,6, 77a/3,4 
‘a.+ına, 74a/4 

‘ayıpla-: Ayıplamak. 
ʻa . -mamakdur, 35a/3 

ayır-: Ayırmak. 
a. -mayam, 20b/6, 21a/8 

āyīne (Far.): Ayna.  
ā., 7b/2 

‘ayne’l yaḳīn (Ar.): Gözle görerek 
bilmek. 

ʻa., 48b/9, 49b/3 
ʻa +dür, 49a/5 

ayrıl-: Ayrılmak. 
a. -maz, 2b/7 

ayru: Ayrı. 
a. +dur, 25a/2 

ayruḳ(ġ): Diğer, başka. 
a., 4a/7, 7b/7, 13b/6, 30a/9, 
54b/9 
a. +ı, 8a/4 
a. +lar, 77a/4 
a. +ları, 8a/2 

az: Az.  
a., 30b/6, 43b/1 

aẕāb (Ar.): Izdırap. 
a,. 41b/7,8 
a. +lardan, 4a/6, 6a/5 

āzād (Far.): Serbestlik.  
ā., 5a/7, 57b/4 

āzādlıḳ: Hür olma. 
a., 20b/1 

‘aẓamet (Ar.):Ululuk, büyüklük. 
‘a. +i(y)ile, 61b/6 
‘a. +ler, 71a/2 

azġun: Sapkın. 
a. +lardur, 67a/7 

āẕīne (Far.): Cuma günü. 
ā., 57a/1 

‘azīz (Ar.): Yüce. 
‘a., 3a/6 
‘a. +dür, 33b/2, 45a/4 
‘a. +ler, 45b/6 
‘a. +lere, 33b/2 

azīz-i men:Azizim, dostum. 
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‘a., 3a/6, 6a/5,8b/8, 10a/8, 16b/7, 
18b/5, 20b/1, 22b/8,23b/7, 
28a/7, 30a/3, 37a/4, 7, 39a/7,8, 
39b/7, 41a/1, 43b/3, 48b/3, 
45b/3, 56a/8, 64a/6, 71b/7, 
74b/4, 9, 76a/1 

‘Azāzīl: bkz. ‘Āzrā’il 
‘A., 61b/4 

‘Āzrā’il: Can alan melek. 
‘Ā.,60a/7, 61a/8 

‘azze ve celle (Ar.): Aziz ve şanı yüce 
olan (Allah). 

‘a., 19a/5, 47a/7, 60b/3, 61a/1,  
 

B 
 
bāb(Ar.): Bölüm, konu. 

b., 17a/8, 24a/3, 30a/2, 34a/6, 
35a/1, 38b/1, 49b/8, 58a/6 
b. -ü, 17a/7, 24a/2, 30a/2, 34a/5, 
34b/9, 49b/7, 58a/5 
b. -ı, 38b/1 

bābü ṣıfat-ı Ādem : Adem’in 
özellikleri bölümü. 

b., 58a/5 
bābü aḥvāl-i şeyṭān-i:“Şeytanın 
durumu üzerine” bölümü.  

b., 17a/7 
babü beyān maʻrifet: Marifet konusu 
anlatır. 

b., 34a/5 
bābü ma‘rifetü'l ma‘deni: İlim 
kapısının anahtarı. 

b.,24a/2 
bāb-ı ma‘rifetün ma‘rūf:Bilgi 
eğitimi kapısı.  

b., 38b/1 
bābü ṣıfat: Dış görünüş hususu.  

b., 58a/5 
bābü ṭarīḳat: Tarikat kapısı.  

b., 30a/2 

bābü tevhīdi'l-me‘ārif: Tevhit 
eğitiminin kapısı.  

b., 49b/7 
bādiye (Ar.): Çöl. 

b., 66a/7 
bāġ: Bağ, düğüm. 

b. +ı, 14a/5 
baġışla-: Bağışlamak.  

b. -dum, 31b/2 
baġlan-: Bağlanmak. 
         b. -dı, 61a/6 
baḫ-:bkz. baḳ- 

b. -arsañ, 7b/2 
bahāne (Far.): Bir şeyin gerçek 
sebebi gizlenerek ileri sürülen 
uydurma sebep. 

b., 54b/7 
baḫīllıḳ: bkz. paḫıllıḳ. 

b., 17b/8 
b. +dur, 17b/1 

baḳ-: Bakmak. 
b.,62b/8 
b. -dı, 61a/9, 62b/8, 63a/4, 63b/2 
b. -uñ, 56a/3,3,4,4,5,6 
b. -sañ, 7b/3 
b. -an, 74a/2 
b. -maḳdur, 35b/1 
b. -maz, 74a/4 

bāḳī (Ar.): Sürekli. 
b., 38a/9, 49b/6, 78a/2 

balıḳ: Balık. 
b., 59b/6 

baña: Bana.  
b., 5a/6, 8b/7 

bārī (Far.): Öyleyse. 
b., 39a/9 

barmaḳ: Parmak. 
b. +dur, 54b/1,1 
b. +lar, 54b/2 
b. +ların, 70a/4 
b. +larını, 59a/5 
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barmaḳsuz: Parmağı olmayan. 
b., 54b/4 

basalıġ: Basılacak yer. 
b., 56a/3 

baş: Baş.  
b., 7a/8, 44a/7,7 46a/7, 48a/6, 
53b/8, 54a/9, 63b/6 
b. +a, 48a/7 
b. +da, 63b/7 
b. +ı, 48a/7, 70a/4 
b. +ıdur, 77b/6 
b. +ını, 48a/9, 58b/6 
b. +ına, 61b/9, 70b/4 
b. +ında, 48a/5 
b. +ile, 63a/6, 63b/5 

başlu: Yaralı. 
b. +dur, 40a/8 

bāṭıl (Ar.): Hak karşıtı, dinle ilgili 
konularda gerçekle ilgisi olmayan. 

b., 36a/8 
bāṭın (Ar): Bir şeyin iç yüzü. 

b., 53b/5,6, 55b/5 
b. +ı, 55a/4,5 
b. +da, 32b/2 

bat-: Gömülmek. 
b. -dugın, 42b/9 

bay: Zengin.  
b. +laruñdur, 18b/2 

bayaġı: Sıradan.  
b., 9a/5 

bayıḳ: Kuşkusuz, gerçek. 
b., 13b/5, 34b/8, 51b/9 

baylıḳ: Zenginlik. 
b. +dur, 77a/1 

bayram: Bayram. 
b., 56b/9 

bāzār (Far.): Alışveriş. 
b. +ı, 73b/9 

ba‘żuhu (Ar.): Ondan sonra.  
b., 7a/6, 68a/2 
b. +lar, 7b/1 

bedbaḫtlık(ġ): Talihsizlik. 
b. +ın, 70b/3 

bedürüstī (Far.): Hakikaten, sözün 
doğrusu. 

b., 58b/4 
begen-: Beğenmek. 

b. -e, 47b/6 
beglik: Beylik. 

b. +dür, 77a/1 
behā (Ar.): Güzellik. 

b. +sı, 40b/6 
bekçi: Bekçi. 

b., 26a/1 
b. +dür, 25b/9 
b. +si, 73b/1 
b. +leridür, 39a/8 

bekçisüz: Korumasız. 
b., 26a/1 
b. +dür, 46a/3 

bekle-: Korumak, esirgemek. 
b. -er, 75a/2,4 
b. -düm, 46b/2 
b. -mek, 49b/4 
b. -mekdür, 11a/7 

belā (Ar.): Sıkıntı, musibet. 
b. +sından, 75a/3 

belhüm adal (Ar.): Hayvandan daha 
aşağı. 

b., 44b/8 
b. +dur, 23b/1, 42b/6, 44b/8, 
68a/6 

belī (Far.):Evet, kabul. 
b., 36a/7, 66b/5,7,8,8, 67a/1,4,4 

beliñle-: Korku ile sıçramak, irkilmek. 
b. -di, 61a/9 

belkim: Belki. 
b., 55a/2, 68a/1 

belür-: Belirmek, meydana çıkmak, 
tezahür etmek. 

b. -me(y)e(y)di, 31b/5 
ben: Ben.  
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b., 12a/5, 7, 21b/1, 28a/3, 42a/8, 
9, 57a/2, 63b/8, 64a/2, 5 
b. +üm, 5b/1, 8b/7, 12a/6, 9, 
42a/9, 46b/1, 61b/4, 63a/2, 
73a/1, 73b/1, 2, 75b/9 
b. +ven, b., 31b/4 
b. +ümile, 12a/8, 12b/1, 75b/1 
b. +ümsiz, 21b/2, 57a/2 
b. +i, 5a/6, 8b/6, 47a/8, 56a/2, 
57a/6, 75a/8, 75b/3 
b. +den, 47b/3 

bende: Köle.  
b. +lerüm, 21b/1 

benī İsrā'il (Ar.): İsrailoğlu. 
b., 5b/2 

benvenlik: Benlik, bencillik. 
b., 20b/3 

beñze-: Benzemek.  
b. -r, 43b/5, 53b/5,6,7, 65b/2,3, 
66a/3,6, 73b/3,5, 72b/3,3,4, 
54a/2,2,3,3,6,8,8,9, 74a/2 
b. -rdi, 60b/5 
b. -dügidür, 12b/4 

beñzer: Benzeri. 
b., 36b/2 

benzet-: Benzetmek. 
          b. -di, 65a/3 
          b. -mekdür, 65a/1 
berāber (Far.): Beraber.  

b., 22b/1,2 
bereket (Ar.): Bereket.  

b. +inde, 5b/9, 70b/9 
b. +inden, 72a/4 

berī ol- (Ar.): Uzak olmak. 
b. -makdur, 4a/1 

berkin-: Pekişmek, pekiştirilmek. 
b. -miş, 50a/5, 65a/6,8 

berkit-: Sağlamlaştırmak. 
b., 9a/3 
b. -mek, 55b/3, 

beşāret (Ar.): Müjde.  

b., 15a/2, 19a/6, 37b/1, 38a/5 
beyān (Ar.):Bildirme, anlatma. 

b., 2a/6, 17a/9, 24a/3, 30a/3, 
34a/5,6 34b/9, 35a/1, 38b/2, 
42b/2, 45b/1,2, 55a/1, 58a/6, 
64b/8 
b. +a, 6a/4 
b. +lar, 35b/7 

beyān ḳıl-: Anlatmak, açıklamak. 
b. -ur, 24a/3, 30a/3, 34a/6, 
35a/1, 58a/6 
b. -up, 2a/6 
b. -mak, 64b/8 
b. -makdur, 45b/1 

beyān ḳılın-: Açıklanmak. 
b. -dı, 45b/2 

beyin: Beyin. 
b., 63a/6, 63b/5 

beyt (Ar.): Anlam bakımından 
birbirine bağlı iki dizeden oluşmuş şiir 
parçası. 

b., 35b/7, 72b/8, 74a/4 
Beyte'l-Ḥarām (Ar.): Kâbe.  

b., 58b/9 
Beyte'l-Muḳaddis (Ar.): Mescid-i 
Aksa.  

b., 58b/6 
beyʻü şirā: Alış veriş, alım satım. 
          b., 43b/6 
bıraḳ(ġ)-: Bırakmak, koymak, atmak. 

b. -am, 47a/3 
b. -ur, 7b/8, 46a/6 
b. -dum, 46b/7 
b. -dı, 6a/4 

bīçāre (Far.): Çaresiz. 
b., 26a/3 

bil: Bel. 
b. +ini, 59b/7 

bil-: Bilmek.  
b. -ürem, 42a/9 
b. -ürseñ, 36b/3, 41b/1 
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b. -ür, 42b/9, 43a/2, 44a/2 
b. -ürler, 22a/8, 48b/7, 53a/6 
b. -eyem, 75b/2 
b. -e, 29a/9 
b. -esiz, 57a/6 
b. -eler, 3a/9 
b. -miş, 22a/1 
b. -düñ, 43b/3 
b. -di, 13b/5,5, 34b/8, 9, 51b/3, 
57b/2 
b. -dük, 13a/9 
b. -diler, 48b/9, 49a/3 
b. -iser, 13b/7, 8 
b. -gil, 18a/3, 24a/7, 34a/5, 
43a/5, 58a/6 
b., 4a/7, 4b/7, 72b/7, 74a/6 
b. -iñ, 8a/3 
b. -üñ, 12b/3, 24a/3 
b. -se, 21b/9, 37a/2, 47b/6, 
50a/6, 51b/9, 57b/2, 75b/4 
b. -mek gerek, 24b/3, 25a/8, 9, 
64a/6 
b. -mek gerekdür, 10a/6, 11a/4 
b. -se gerek, 48b/6, 51b/9 
b. -mişe, 22a/1 
b. -dügi, 11a/3 
b. -en, 57b/3 
b. -mek, 41a/5, 6, 7, 57b/9, 
64a/6, 71a/8 
b. -mekdür, 29a/4, 33a/5, 34b/6 
b. -mekde, 53a/5 
b. -mekden, 19b/4 
b. -mez, 6b/5, 7a/7, 15b/4, 
21b/8, 42a/9, 48b/5,5 
b. -mezsiz, 42a/9 
b. -mezler, 44a/3 
b. -medi, 22a/4 
b. -medünüzse, 28a/1 
b. -mese, 37a/1,2 
b. -meyince, 13b/8, 21b/7 
b. -meyenlerdür, 23b/2 

b. -meyene, 41a/5, 44b/4 
b. -meye, 68a/5 

bildür-: Haber vermek. 
b. -ür, 44b/5, 49b/8 
b. -düm, 57a/5 
b. -di, 49b/9, 50a/8,9,     
50b/2,4,5,6,8,9, 51a/2,3,4,6,7,8, 
51b/1,5,6,8 52a/3, 58a/9, 62a/5 

bile: Birlikte, beraber. 
b., 12a/8, 12b/2, 45a/4, 52a/1, 
75b/1 

bilesince: Beraberinde, yanında, 
birlikte. 

b., 68a/3 
bilin-: Bilinmek. 
          b. -ür, 52b/7, 53a/2 
          b. -mez, 52b/7  
bilmeklik: Bilme durumu. 

b. +i, 21b/6, 58a/2 
b. +e, 8b/8 
b. +de, 53a/2 

bilmezlik: Bilmeme durumu. 
b. +lerinden, 7a/9 

bilü: Bilgi, ilim. 
b. +lerine 6b/5 

bin - biñ: Bin.  
b., 14b/3,3, 17b/6, 7, 28a/3, 4, 
39a/6, 42a/4, 5, 6, 53a/7, 70b/1, 
73a/4 

bir: Bir.  
b., 7a/5, 9a/6, 7, 9b/6, 10a/9, 
10b/2, 12b/6, 13a/4, 14a/6, 
14b/1, 15a/8, 9, 16a/9, 16b/7, 
17b/6, 22b/1, 25b/4, 6, 8, 9, 
27a/6, 9, 30b/5, 31a/7, 31b/1, 3, 
4, 7, 9, 32b/3, 36a/2, 7, 8, 9, 
36b/1, 38b/3, 9, 39a/1, 6, 40a/6, 
7, 41b/7, 9, 42a/5, 6, 46a/3, 7, 
47b/4, 9, 48a/6, 49a/5, 49b/2, 
53b/4, 55b/3, 4, 57a/2, 60b/4, 7, 
61a/5, 65b/1, 66a/2, 5, 66b/4, 5, 
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7, 8, 9, 67b/5, 69a/7, 69b/3, 
73a/1, 74b/1, 3, 76a/1, 2, 76b/5 

biregü: Bir kimse, bir başkası. 
b., 13b/7, 21b/7, 36b/6, 45a/3, 
48b/7, 52a/3 
b. +nüñ, 10a/4, 45a/1 
b. +den, 48b/6 

birez: Biraz. 
b., 61a/9 

biri: Biri. 
b., 36b/4, 41a/1,1, 45b/8, 
53b/5,5, 60b/7 
b. +ni, 36b/8 

biribiri: Birbiri. 
b., 23b/4, 5 
b. +ne, 15a/2, 3, 19a/7, 43b/1, 
55b/1, 60b/5 
b. +ñüzile, 57a/2 

birik-:Toplanmak, birleşmek, ittihat 
etmek. 

b. -ür, 14b/1, 40b/9 
b. -se, 69a/7 
b. -üp, 13a/4 
b. -üben, 27a/6 
b. -mez, 7b/7 

birisi: Birisi. 
b., 10a/9, 12a/7,8,8, 19b/1, 
26b/6, 38b/5,6,45b/7, 63a/5,7,8, 
63b/5,8, 64a/3, 70b/2,3,4 

birḳaç: Birkaç.  
b., 35b/7 

birle: Birlikte, ile.  
b., 3a/2, 
55b/1,1,2,2,3,4,5,5,6,6,7,7,8, 
59b/2,4,7, 65a/5, 69b/1 
b., 6b/8 

birlik: Tek, bir olma durumu, 
vahdaniyet. 

b. +ündür, 63a/1 
b. +ine, 53a/8 

bisleyici: Besleyen, rızıklandıran. 

b., 54b/5 
b. +dür, 62b/1 

bismillāh (Ar.): Allah'ın adıyla.  
b. +ı, 6b/2 

biş: Beş. 
b., 53a/7, 54b/4, 68b/1,70b/5, 
76a/9 
b. +dür, 41a/3 

bişinci: Beşinci.  
b., 14a/4, 14b/5, 29a/6, 33a/1, 
34b/1, 35a/6, 39a/5, 39b/3, 
53b/2, 70a/5, 76b/5 

bit-: Köklenip tutunmak.  
b. -er, 14b/4, 15a/8, 47b/1 
b. -se, 9a/8 
b. -en, 9b/8 
b. -mez, 47b/2 

bitür-: Meydana getirmek. 
b. -düm, 46b/4,5 

biz: Biz.  
b. +üm, 12b/7, 25a/7, 41a/3, 
42b/1, 45b/2 
b. +e, 49b/9, 64b/2 

biz: Kumaş, bez. 
b. +e(y)i, 67b/6 

bize-: Bezemek, süslemek. 
b. -di, 
59b/3,3,4,4,5,5,6,6,7,8,8,9,9, 
60a/1,2,2,3,4,4,5,5 
b. -yeler, 15a/7 

bizen-: Süslenmek. 
b. -dürdi, 67b/7 

boġ-: Boğmak. 
b. -dum, 42a/2 

bostān (Far.): Sebze bahçesi. 
b., 41b/9, 42a/1, 45b/7, 46a/3, 
46b/1 
b. +dur, 45b/3 
b. +ıdur, 45b/8,8 
b. +a, 45b/4 
b. +lar, 46a/2 
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bölük: Bölük. 
b., 2a/8, 2a/9, 2b/5 
b. +i, 2b/5 

böyle: Böyle. 
b., 2a/6, 27b/6 
b. +dür, 52b/9 

bu: Bu. 
b., 3b/1, 4a/5, 4b/5, 8, 9, 5a/1, 
5b/4, 6, 7, 6a/2, 8, 10a/7, 8, 
12b/4, 16a/6, 7, 17a/1, 2, 8, 
17b/3, 19a/6, 7, 9, 20a/1, 2, 3, 5, 
8, 22a/3, 7, 23a/3, 4, 24a/1, 3, 
24b/ 8, 25a/4, 28a/1, 8, 9, 30a/1, 
34a/5, 35a/1, 35b/7, 8, 9, 36a/7, 
8, 9, 36b/1, 4, 38a/9, 38b/1, 
39a/8, 40b/8, 41a/3, 6, 9, 43b/8, 
44b/5, 46a/2, 49a/4, 49b/8, 
50a/6, 55a/5, 58a/3, 6, 62b/7, 
64b/2, 67a/8, 71a/1, 2, 76b/9, 
77a/5, 6 
b. +dur, 6a/8, 9a/1,6, 12a/2, 
13b/2, 15b/7, 25a/6, 7, 27a/8, 
30b/3, 34b/8, 36b/3, 48a/5, 
60b/2, 62b/3, 71b/4, 76b/1 
b. +ña, 36b/2 
b. +da, 21b/6, 22a/8, 71a/5 
b. +nuñ, 55a/9 
b. +nda, 21b/6, 22a/8 
b. +ndan, 61b/2 
b. +ndadur, 35b/5 
b. +nlar, 4a/3, 6b/9, 17b/5, 
18a/2, 23a/5, 39a/7, 39b/4, 67a/9 
b. +nlardur, 19a/8, 19b/2, 42b/6 
b. +nlaruñ, 4a/2, 6b/8, 9, 11b/1, 
2, 13a/5, 17b/5, 26b/6, 27b/1, 
44a/3, 67a/8, 67b/2 
b. +nlaruñıla, 20a/7 
b. +nları, 19b/2, 42b/7, 67b/8 
b. +nlardan, 68b/4 
b. +lar, 2b/5, 28a/6 
b. +laruñ, 2b/6 

buhl (Ar.): Cimri, tamahkar. 
b. +lardur, 43b/5 

bul-: Bulmak. 
b. -ur, 65a/6, 65b/1 
b. -ursız, 27b/7 
b. -dı, 4b/2 
b. -duḳ, 13b/1 
b. -alum, 40b/9 
b. -makdur, 3b/7, 13a/2, 35a/7, 
77b/9 

bulabil-: Bulabilmek. 
b. -e, 73b/2 

bulın-: Bulunmak. 
b. -ur, 78a/4 
b. -ayım, 47a/8 

bulıt: Bulut. 
b., 74a/7 

bulūġıyet (Ar.): Ergenlik, erişkinliğe 
geçiş dönemi. 

b., 54a/6 
bunca: Bunca, epey. 

b., 10a/4, 16a/9, 26a/8, 27b/3, 
55a/3, 56a/7, 57a/3, 67b/6, 7, 
72a/3, 4 

buncılayın: Bunun gibi, böyle. 
b., 73b/9 

burāḳ (Ar.): Binek 
b. +lar, 56b/3 

burç(c) (Ar.): Kale duvarlarından 
daha yüksek, yuvarlak, dört köşe veya 
çok köşeli kulelerdden her biri. 

b., 73a/3,6 
b. +a, 73a/6 
b. +dan, 73a/1 
b. +ı, 73a/4 
b. +ından, 72b/9 
b. +lar,73a/2 

burun: Burun. 
b. +ını, 58b/8 

buş-: Öfkelenmek, kızmak. 
b. -maġın, 51a/2 
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buyruḳ: Buyruk. 
b., 31b/1 
b. +ın, 3a/7, 26a/4 
b. +ına, 19a/6 
b. +u, 21b/1 

buyur-: Buyurmak. 
b. -ur, 11b/9, 13b/2, 16b/2, 
20b/2, 21a/7, 21b/1, 38b/2, 
40a/9, 40b/5, 41b/2, 44a/6, 
46a/9, 47a/7, 50a/3, 52a/1, 
58b/4, 70b/8, 71b/3, 72b/8, 
75b/8 
b. -dı, 8b/5, 11b/5, 26b/6, 61b/7, 
62b/7, 77a/7 
b. -an, 71b/7 
b. -mışdur, 6a/6, 27a/3, 67b/3 

buyrulmaḳ(ġ): Buyrulma işinin 
yapılması. 

b. +ı, 54a/1  
bugün: Bugün. 

b., 15a/3 
bühtān (Ar.): İftira. 

b., 10a/3 
bünyād (Far.): Esas, temel. 

b., 70a/2 
 

C 
 
cāhil (Ar.): Bilgisiz. 

c. +i, 2a/2, 67b/4 
c. +den, 67b/5 

cān (Far.): Ruh, hayat, derviş. 
c., 14a/2, 15b/3,8 18b/3, 19a/3,4, 
20a/9, 24b/2, 34a/3,  39b/4, 6, 7, 
9, 40a/1, 40b/6, 7, 9, 41a/1, 2, 
42b/2, 42b/8, 42a/1, 3, 43a/1,2,3, 
43b/4,9, 44b/3, 45b/2, 3, 48a/4, 
6, 9, 52a/9, 52b/5, 9, 59b/2, 
61b/7, 62a/7, 70b/5, 6, 71a/3 
c. +dur, 34a/3, 41a/1 
c. +um, 73a/2 

c. +uñ, 43b/8, 48a/5 
c. +ı, 3b/2, 14a/4, 40a/3, 41a/1, 
45b/1, 68b/1 
c. +ıdur, 39b/7,8 
c. +a, 16a/6, 34a/3,39b/4,45b/3,5 
c. +dan, 52a/6, 76a/6 
c. +ıla,71a/2 
c. +ıladur, 52b/6,6 
c. +ını, 15b/3 
c. +uñuzdan, 57a/7 
c. +lar, 39b/9, 40b/6, 49a/3 
c. +ları, 3b/9, 13a/3, 40a/6,7 
42b/4, 66a/9, 67b/2 
c. +lara, 28a/9 
c. +ların, 66b/1 
c. +ı beyān ḳılmaḳdur, 42b/2,3, 
45b/1,2  

cān vir-: Can vermek. 
c. -mezler, 15b/8 

cānlu: Canlı, diri. 
c. +lar, 42b/6 
c. +lardur, 40a/3 
c. +lara,58a/3 

Cebrā’īl (Ar.): Allah tarafından 
peygamberlere vahiy getirmekle 
görevlendirilen melek, dört büyük 
melekten biri. 

C., 53a/8 
C. +e, 53b/7 

cefā (Ar.): Sıkıntı.  
c. +yı, 15b/7 

cehd (Ar.): Çalışıp çabalamak.  
c., 3a/7 

cehd ḳıl-: Çalışıp çabalamak. 
c. -ıp, 3a/7 

cehdiliḳ:Çabalama. 
c. +i, 6b/7 

cehennem (Ar.):Dünyada günah 
işleyenlerin öldükten sonra ceza 
görecekleri yer. 

c., 75a/3 
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celāl (Ar.): Büyüklük, ululuk. 
c. +üm, 62b/6 

celālet (Ar.): Büyüklük, ululuk. 
c. +in, 50b/7 

celle celālühü (Ar.): Şanı yüce ve 
büyük olan Allah. 

c., 46a/9, 55a/1 
cemā‘at (Ar.): Topluluk.  

c. +dür, 29b/1, 33b/5 
cemīʻ (Ar.): Bütün. 

c., 73b/8 
cenābet (Ar.): Gusül almamış kimse, 
cünüp. 

c., 8a/9 
c. +den, 3b/6, 8a/6, 28b/7 

cevāb (Ar.): Cevap.  
c., 7a/4, 13a/9, 36a/5, 48a/5, 
66b/4 
c. +u, 48a/5 
c. +ların, 38b/2 

cevāb vir-: Cevap vermek. 
c. -eler, 13a/9 
c. -diler, 66b/4 

cihān (Far.): Evren, dünya. 
c., 55a/6 
c. +dadur, 55a/5,5 

cism (Ar.): Cisim, vücut. 
c. +i, 42b/8 

comard(Far.): Cömert.  
c., 19a/1 

comardlıḳ: Cömertlik. 
c., 18a/8, 18b/1, 19a/1 
c. +dür, 34b/2, 39a/3 
c. +i, 18a/9, 18b/2, 3, 4 

cümle (Ar.): Bütün. 
c., 3a/3, 10a/9, 35b/9, 39b/6, 
62a/4, 70a/1 
c. +nüñ, 32a/3 
c. +si, 55a/2 
c. +sinüñ, 73a/5 
c. +sin, 51b/8 

 
Ç 

 
çanak(ġ): Çanak. 

ç. +ı, 6a/3 
çekil-: Çekilmek. 

ç. -dügin, 42b/9 
çend (Far.):Birkaç, bazı. 

ç., 22a/4, 23a/9, 48b/3, 67b/1, 
73a/6 

çeri: Asker.  
ç. +sinüñ, 19a/8 
ç. +sinde, 23a/5 

çevre: Etraf. 
ç., 46b/9 
ç. +sine, 46b/2 

çıḳ-: Çıkmak. 
ç. -ar, 14b/1, 16a/1 
ç. -aruz, 12a/3 
ç. -ana, 61a/4 

çıkar-: Çıkarmak. 
ç. -alar, 22b/9 
ç. -urlar, 8a/2, 77a/1 
ç. -dılar, 76b/2 
ç. -salar, 9a/7 
ç. -madılar, 76b/3 

çıraḳ(ġ): Kandil, ışık.  
ç. +ı, 2a/5, 14a/5 
ç. +unuz, 56b/2 

çiçek: Çiçek.  
ç., 15a/8 
ç. +i, 15b/1 
ç. +idür, 16a/3 
ç. +e, 15a/8 
ç. +ler, 14b/3 
ç. +lerüñ, 14b/4, 15a/7 
ç. +leri, 15a/6 
ç. +lerile, 15a/7 

çift (Far.): Bir erkek ve bir dişiden 
oluşan iki eş. 

ç. +lerüñüz, 56b/5 
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çobān (Far.): Çoban.  
ç., 25b/7 
ç. +dur, 25b/7 

çoḳ: Çok.  
ç., 5b/8, 36b/3, 74b/4, 77a/2 
ç. +dur, 23b/8 

çoḳluḳ: Çoğul. 
ç., 6a/8, 9 

çuḫur: Çukur. 
ç. +a, 44a/1 

çünki (Far): Çünkü 
ç., 6a/2, 71a/3 

çünkim: bkz. çünki 
ç., 70b/5 
 

D 
 
daḫı: Dahi. 

d., 1b/2, 2a/9, 4b/3, 5a/9, 6a/1, 4, 
7a/2, 7b/3, 8a/3, 4, 6, 9a/6, 
10b/2, 11a/2, 11b/4, 20a/2, 
21b/8, 23a/4, 6, 23b/2, 25b/6, 8, 
9, 26b/2, 8, 27a/3, 5, 28b/6, 
31b/9, 36a/7, 8, 36b/1, 41a/4, 
42a/5, 43a/5, 43b/9, 44b/4, 
45b/5, 47b/2, 48b/5, 49a/5, 
52a/7, 52b/1, 5, 9, 53a/1, 5, 7, 
54b/2, 9, 55a/3, 57a/7, 8, 62a/8, 
63b/1, 65a/5, 65b/5, 67a/6, 
9,68a/1, 2, 71b/1, 72a/3, 6, 
72b/1, 7, 73a/8, 74a/7, 75a/2, 
76a/3, 76b/6 

dāimā:Devamlı, sürekli. 
d., 73b/2 

dāimen (Ar.): bkz. dāimā. 
d., 1b/4 

dalālet (Ar.): Doğru yoldan çıkma. 
d., 76a/8 

dāne: Tane.  
d., 2b/7 

dartış-: Çekişmek, mücadele etmek. 

d. -dılar, 66a/7 
datlu: Tatlı. 

d., 5a/9, 48b/8 
da‘vī (Ar.): Dava.  

d.,23b/6, 49a/6, 8 
d. +(y)i, 22b/3 
d. +de, 36b/2 
d. +si, 49a/7 

da‘vī ol-: Davacı olmak.  
d. -a, 49a/7 

da‘vīsi ol-: Davası olmak. 
d. -maya, 49a/7 

dāyimā (Ar.): Daima.  
d., 22b/7 

de: "de" 
d., 10a/9, 13a/8 

deg-: Ulaşmak, erişmek, dokunmak. 
d. -er, 49b/6 
d. -e durur, 66a/1 
d. -se, 8a/5 

deg-: Uygun düşmek, yakışmak. 
d. -ir, 71b/1 

degin: Kadar, dek.  
d., 9a/5, 38b/4, 57a/5, 62b/8, 
69b/9 

degindür-: Ulaştırmak. 
d. -di, 67b/7 

degme: Her,her bir, herhangi.  
d., 8b/6, 7, 17b/6, 7, 23a/8, 
25a/2, 3, 39a/6, 53a/4, 65a/4, 5, 
71a/1, 72b/5, 73a/4 

degşürül-: Değiştirilmek, çevrilmek. 
d. -ür, 11b/1 

degül: Değil.  
d., 16b/5, 27b/6, 52a/2, 64b/4 
d. +dür, 11a/2, 22a/5, 34a/4, 
43a/5, 48a/2, 6 

degür-: Erişmek, yetişmek, 
dokundurmak. 

d. -ür, 14a/8 
d. -mege, 46b/9 
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delīl (Ar.): Kanıt. 
d., 53a/7 
d. +i, 13b/2 
d. +ler, 36b/2 

delim: Çok, birçok. 
d., 41a/4, 51b/6 
d. +dür, 23b/8 

delük(g): Delik. 
d. +in, 46b/9 

dem (Far.): Zaman, an. 
d. +inde, 42b/5, 44b/3 
d. +de, 66a/8 

dem-be-dem (Far.): Zaman zaman. 
d.,4b/3,6 

demür: Demir.  
d. +i, 15b/9 

deñiz: Deniz.  
d., 9a/3 
d. +dür, 6a/8 
d. +e, 21a/1 

dep-: Çiğnemek 
d. -di, 60a/8 

depren-: Hareket etmek, kımıldamak. 
d. -ür, 70a/8, 70b/7 
d. -mez, 70a/8 
d. -mese, 70a/9 

depret-: Kımıldatmak, ettirmek. 
d. -ürler, 69b/5,6,8 

derece (Ar.): Derece. 
d., 31a/5 

derḥāl (Ar/Far.): Hemen.  
d., 32b/4 

destān (Far.): Destan. 
d., 49a/9 

devlet: Devlet. 
d., 49b/6, 57b/9, 71b/1 
d. +idür, 22a/2 

devletlü: Devletli, ulu kimse. 
d., 71a/9, 71b/1,3 

Dımışḳ: Şam şehri. 
D., 58b/8 

dın-: Ses çıkarmak,söz söylemek. 
d. -madı, 66b/5,9, 67a/6 
d. -madılar, 66b/7 
d. -mañ, 74b/8 
d. -mayanlar, 42b/6 
d. -mayanlaruñ, 66b/8 

dırnaḳ: Tırnak. 
d. +larını, 59a/4, 60a/3 

di-: Demek.  
d. -r, 12b/4, 21b/2, 40a/8, 42b/1, 
47a/1, 68b/1, 73b/3, 75b/9 
d. -rler, 15a/9, 36a/5, 42b/8, 
43a/1, 2, 48a/7, 48b/6, 61a/4, 
69a/1 
d. -rler, 48b/6 
d. -düm, 5a/3 
d. -di, 4b/5, 6, 5a/7, 6a/2, 20b/5, 
6, 9, 21a/8, 27a/5, 34b/8, 50a/7, 
53b/6, 61b/2, 3, 4, 5, 62a/ 3, 9, 
62b/4, 7, 8, 63a/ 1, 3, 5, 6, 8, 9, 
63b/ 1, 4, 6, 7, 8, 9, 64a/1, 2, 4, 
5, 6, 66b/3, 5, 6, 8, 9, 67a/2, 3, 4, 
5, 67b/5 
d. -dük, 10b/5, 17a/9, 17b/3, 
36b/3 
d. -diler, 62a/1,2, 66a/7, 66b/7 
d. -se, 14a/6, 16b/6, 24b/2 
d. -(y)ü, 62a/1 
d. -(y)üp, 15a/5, 32b/1 
d. -dügünden, 3a/8 
d. -düginden, 26a/5 
d. -dügümüz, 10a/8, 16a/3 
d. -düklerüm, 71a/9 
d. -(y)en, 42b/5 
d. -(y)enler, 64b/3, 67a/1 
d. -(y)enlerün, 66b/7 
d. -mek, 12a/3, 47b/3, 48b/8, 
60b/5, 62b/1, 5, 71b/5 
d. -mekdür, 11b/7, 16b/4 
d. -dükleri, 16a/2, 23b/1, 67a/7 
d. -mişler, 7a/6, 74a/5, 74b/3 
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d. -rsin, 36a/5, 39b/9, 40a/1 
d. -rseñ, 12a/6, 27b/4 
d. -rise, 24b/2 
d. -rlerse, 36a/5 

dib: Dip. 
d. +ine,4b/1, 69a/8 

dibsüz: Dipsiz. 
d., 6a/8 

dīdār (Far.): Güzel yüz, yüz.  
d. +ın, 11a/8 
d. +ından, 19b/4 

diger (Far.): Öteki, başka. 
d., 46a/7 

diken: Diken. 
d., 42b/9 
d. +e, 44a/1 
d. +in, 46b/6 

dil: Dil.  
d., 8b/6, 24b/5, 41b/4 
d. +e, 51b/7 
d. +ile, 24b/5, 36b/6 
d. +ini, 59b/3 
d. +ine, 62b/2 
d. +i(y)ile, 4b/4 
d. +üñüz, 41b/4 

dile-: Dilemek. 
d. -di, 58a/9 
d. -ñ, 31b/3, 47a/9 
d. -dük, 39a/9 
d. -mek, 30b/7, 31a/7 
d. -rseñ, 41a/6 
d. -rseñüz, 56a/2, 75a/7 
‘öẕür d. -ñ, 31b/3, 47a/9 
‘öẕür d. -mek, 30b/7, 31a/7 

dilek(g): Dilek, arzu, istek. 
d. +i, 77a/1,2,3 
d. +in, 18b/7, 8, 9, 19a/1, 2, 3, 4, 
19b/5, 6, 7, 8, 9, 20a/1, 77a/5 
d. +ine, 18b/6 
d. +inde, 32b/2 

dilince: Hal diliyle, kendine özgü bir 
dille. 

d., 53a/3 
dilsüz: Dilsiz. 

d., 66b/4 
dimeklik: Söyleme durumu. 

d., 16a/9, 16b/5 
d. -i, 14a/8, 9, 16a/8 

dīn (Ar.): Din.  
d., 2a/5, 14a/4, 45b/8 
d. +i, 76a/2 

dir-: Toplamak. 
d. -erler, 15a/6 
d. -e, 35b/8 

direksüz: Desteksiz, dayanaksız. 
d., 55b/1 

diri: Diri.  
d., 3b/2, 40b/7, 48a/4 
d. +dür, 39b/6, 40a/4 
d. +mise, 40a/5 
d. +ler, 40a/5 

diri ḳal-: Diri kalmak. 
d. -ur, 40b/7 

diri ḳıl-: Diriltmek. 
d. -ur, 42b/8 
d. -duġı, 3b/2 

diril-: Dirilmek.  
d. -di, 39b/4, 40a/1, 67a/3 
d. -diler, 67a/2 
d. -e, 40a/2 
d. -dügine, 53b/2 
d. -mek, 54b/3 

dirki: Terki, sağrı kemiği. 
d. +sine, 47a/4 

dirlik (dirilik)(g): Yaşayış, hayat. 
d., 40b/9, 68a/1 
d. +in, 40b/8, 67b/9 
d. +inde, 40a/8 
d. +de, 40b/8 

diş: Diş. 
d. +lerini, 59a/3, 59b/4 



150 
 

ditre-: Titremek. 
d. -mekden, 5a/6,8 
d. -rdi, 4b/3 
d. -rsin, 4b/6 

dīvār (Far.): Duvar. 
d. eyle-r, 46a/4 
d. ḳıl-dum, 46b/2 

diyil-: Denilmek. 
d., 65b/6 

dizdār (Far.): Kale muhafızı. 
d., 38b/9 
d. +uñ, 17b/6, 39a/2, 3, 4, 5, 6 
d. +lardur, 17b/3, 6 
d. +larun, 39a/1 

doġ-: Doğmak. 
d. -dı, 73a/1 

doḳ: Tok.  
d., 27a/9 

doḳan- : Dokunmak.  
d. -a, 28a/2 
d. -ur, 69a/8 

dopraḳ: Toprak.  
d., 35a/2, 70a/3 
d. +dan, 58b/5 
d. +ından, 58b/6 

dost (Far.): Arkadaş.  
d., 15b/6, 24a/5, 40b/9 
d. +dur, 24b/8, 25a/4 
d. +ından, 20b/6, 21a/8 
d. +ı, 20b/5, 21a/7 
d. +a, 15b/6 
d. +um, 12a/6, 20b/4, 9 
d. +umı, 42a/3 
d. +ları, 26b/9, 27a/9 
d. +larına, 26b/8, 27b/5 
d. +larıyla, 46a/8 

dostluḳ: Dostluk, 
d. +ına, 1b/1, 21a/6 
d. +ı, 44b/2 

dök-: Dökmek.  
d. -seler, 9a/8 

dökül-: Dökülmek. 
d. -dügi, 9a/8, 9b/7 
d. -mez, 66a/6 

dölen-: Sakinleşmek, huzura 
kavuşmak. 

d. -mege, 23b/9 
dön-: Dönmek.  

d. -er, 11b/7, 46a/5 
d. -erüz, 12a/3 
d. -e, 1b/4, 7b/6, 20a/4 
d. -se, 36b/8 
d. -icek, 30a/8 
d. -dügi, 12b/4 
d. -mek, 18b/6 
d. -mek gerekdür, 18b/6 

dönder-: Döndürmek. 
d. -ür, 32b/4 
d. -mekdür, 32b/5 

dört: Dört. 
d., 2a/7, 8, 9, 2b/1, 2, 4, 18b/1, 
20b/2, 44a/6, 53a/7, 70b/1, 71b/8 

dördinci: Dördüncü. 
d., 2b/4, 11b/2, 14a/3, 14b/6, 
18b/4, 21a/5, 29a/3, 32b/8, 
34a/9, 35a/4, 39a/4, 39b/2, 
45b/2, 3, 53b/1, 70a/5, 72a/1, 
76b/4 

döşek: Yatak. 
d. +ñüz, 56b/1 

döy-: Tahammül etmek, sabretmek. 
d. -mege, 24a/1 

duʻā (Ar.): Dua. 
d., 5a/6, 7 
d. +ñ, 5a/5, 5b/9 
d. +ñuz, 75a/7 
d. +sı, 16b/8,32a/2, 3, 75b/7 

duʻā ḳıl-: Dua etmek.  
d., 5a/6 
d. -dı, 5a/7-8 

dudaḳ(ġ): Dudak. 
d. +ını, 59b/4 
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dur-: Durmak.  
d. -ur, 36a/2, 64b/8, 65a/1,8, 
65b/6 
d. -dı, 5a/8 
d. -sa, 4a/6, 22b/8 
d. -mak, 60a/1 
d. -urken, 20b/9 

duraḳ(ġ): Durak.  
d.+ı, 2a/6 

dut-: Tutmak, kaplamak. 
oruc d. -maḳdur, 3b/4 
pişe d. –ar, 30b/5 
d. -ar, 30b/5, 48b/1 
d. -a, 17a/3 
d. -updur, 16a/4 
d. -sa, 36b/8 
d. -a, 39b/1 
d. -up, 30a/4 
d. -an, 65b/6 
d. -mak, 26a/4 
d. -maḳdur, 3b/4, 33a/7 
d. -maġından, 57a/8 

duy-: Hissetmek.  
d. -madılar, 15b/6 

dükeli: Tamamı, hep, bütün. 
d., 1b/1, 16a/4, 37a/2, 49a/4, 
60b/4, 66a/9, 73a/5, 77b/5 

dün: Gece. 
d., 4a/4, 5b/6, 6b/1, 17a/3, 48b/4, 
73b/8 

dün gün: Gece gündüz. 
d., 4a/4, 5b/6, 6b/1, 17a/3, 48b/4, 
73b/8 

dünyā (Ar.): Dünya. 
d., 6a/8, 14b/9, 35a/5, 36a/2, 
43a/9, 72a/8, 75a/1, 77b/3,5 
d. +yı, 3b/8, 6b/3, 11a/5, 17b/9, 
44b/7, 77b/8 
d. +da, 4a/5, 31b/7, 54b/8, 55a/2, 
56a/9 

dürlü: Türlü. 

d., 2a/7, 9, 2b/1, 2, 3a/3, 10a/ 4, 
9, 10b/5, 17a/5, 19a/6, 7, 9, 
20a/2, 3, 5, 20b/2, 32a/9, 32b/3, 
46a/5, 51b/6, 56a/7, 57a/3, 
60b/3, 6, 65b/1, 71b/8, 72a/8 
d. +dür, 32a/7, 39b/9 
d. +si, 10b/2 

dürlü dürlü: Türlü türlü. 
d., 4a/6, 6a/5, 47b/9 

dürüst (Far.): Dürüst, doğru. 
d., 19b/1 

düş-: Düşmek 
d. -mez, 44a/1 

düşmān (Far.): Düşman.  
d., 76a/3, 76b/7 
d. +umı, 42a/3 
d. +uñuz, 46b/8 
d. +ıdur, 76a/2,2,3 
d. +larıdur, 20a/6 

düşmānlıḳ: Düşmanlık. 
d., 46b/6 

düşvār (Far.): Zor. 
d. +dur, 25b/2 

düz-: Hazırlamak. 
d. -e, 47b/5 

düzil-: Düzelmek, intizamlı olmak. 
d. -miş, 50a/5 
 

E 
 
ecel (Ar.): Canlılar için hayatın sonu. 

e. +in, 70b/3 
ed: bkz. et. 

e., 70a/9 
edeb - edep (Ar.): Edep.  

e., 18b/7 
e. +dür, 34a/7, 39a/5  

edepsüzlük: Edepsizlik. 
e., 26b/1 
e. +ler, 26a/9 

eger: Eğer. 
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e., 2b/8, 7a/3, 9a/2, 10b/2, 12b/2, 
13a/8, 24b/2, 31b/4, 36a/3, 
36b/3, 40a/4, 5, 41b/1, 49a/8, 
56a/2, 71a/6, 76a/5 

egin: Sırt. 
e. +ini, 59b/5 

eglen-: Vakit geçirmek, bulunmak. 
e. -mez, 10b/7 

ehl (Ar.): Topluluk. 
e. +in, 68a/1 
e. +inüñ, 1b/5, 26b/6, 75a/5 
e. +ini, 68a/2, 68a/4, 68a/5 
e. +ine, 1b/2, 36b/1, 68a/3 
e. +inde, 36b/1 
e. +ümdür, 12b/1 
e. +i, 2a/2, 9a/9, 30a/1 

ehl-i sünnet (Ar.): Sünnet ehli. 
e., 29b/1 

ehlu'llāhi (Ar.): Allah'ın kulu. 
e. +u 73b/9 

ek-: Tohum atmak. 
e. -er, 46a,5 
e. -se, 46a/3 

ekil-: Ekilmek.  
e. -meyicek, 12b/9 

ekl ü şürb (Ar.):Yeme içme. 
e., 43a/1 

eksil-: Eksilmek, azalmak. 
e. -ür, 73b/4 
e. -mez, 65a/7 

eksilt-: Eksiltmek, azaltmak. 
e. -ür, 67b/2 

eksük: Eksik. 
e., 19b/1, 31b/7, 9, 36b/4, 5, 
37a/5, 6 

eksüksüz: Tam olan. 
e., 65b/8, 9 

el: El (organ adı).  
e., 30a/4 
e. +ini, 59b/3 
e. +ine, 35a/4, 60a/7 

e. +i, 53b/9 
e. +üñüz, 57a/8 
e. +leriyle, 69b/5 
e. +leri, 55b/4 
e. +lerin, 15b/6, 70a/5 
e. +lerini, 60a/2 
e. +lerine, 69b/6, 8   

elestü (Ar.): Allah’ın ruhları 
yarattıktan sonra sorduğu, “Elestü bi-
rabbiküm” (Ben sizin Rabbiniz değil 
miyim?) sorusunun kısaltılmış şekli. 

e., 42b/5 
emanet (Ar.): Emanet. 

e., 59b/8 
emīn (Ar.): Emin.  

e., 17a/5, 35a/6 
emīn ol-: Emin olmak. 

e. -a, 17a/5 
e. -maḳdur, 35a/6 

emr (Ar.): Buyruk, ferman. 
e. +(y)le, 61b/6 

emri maʻruf nehyi münker (Ar.): 
İyiliği emredip kötülükten 
sakındırmak.  

e. +dür, 29b/8 
emr u nehy (Ar.): Emir ve yasak. 

e., 59b/9 
emşāc (Ar.): Kadında yumurtanın 
yapısını oluşturan su. 

e., 69a/1 
endām (Far.): Beden, vücut. 

e. +lardan, 70a/1 
endīşe (Far.): Endişe.  

e., 11b/1 
e. +leri, 22a/6 

eñek(g): Çene 
e. +ini, 59a/1 

eñse: Ense.  
e. +den, 7a/8 

er: Er.  
e., 11a/2, 22b/7, 68b/9, 69a/6 
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e. +i, 22b/6, 49a/8 
eren: Evliya. 

e. +ler, 2a/6, 39b/7 
e. +lerüñ 16a/5 

es-: Esmek. 
e. -r, 69a/7 
e. -me(y)e(y)di, 2b/8 

es̱er (Ar.): Eser.  
e. +i, 16a/6 

esrār (Ar.): Esrar.  
e., 1b/8 
e. +ın, 35a/9 

esri-: Kendinden geçmek, sarhoş 
olmak. 

e. -medi, 36a/1 
eşşefeḳatü meʻa’l īmān (Ar.): Şefkat 
imanladır.  

e., 29b/5 
e. +dur, 29b/3 

et: Et.  
e. +i, 9b/1 

ét- : Etmek. 
é. -er, 44b/4, 45b/5, 54b/5, 68a/5 
é. -erler, 46a/9, 68a/4, 
76b/4,5,6,6 
é. -esin, 26a/9, 26b/1 
é. -elüm, 39a/1 
é. -erse, 45b/4 
é. -erseñ, 27b/3 
é. -erlerse, 36a/3 
şükür é. -er, 44b/4 
şefāʻat é. -erler, 76b/4,5 
ziyāreté. -erler, 76b/5,6 

ev: Ev.  
e. +de, 12a/7 
e. +dedür, 26a/1 
e. +den, 26a/1 
e. +idür, 35a/8 
e. +ine, 44a/2 
e. +inde, 36a/7,8  

evit: Ancak, fakat. 

e., 48b/6 
evvel (Ar.): Evvel.  

e., 2b/3, 5, 13a/6, 18b/2, 20b/3, 
23a/1, 24a/8, 28b/1, 30a/4, 
32a/7, 34a/7, 35a/2, 39b/1, 
42b/8, 43a/6, 46a/4, 50a/4, 
53a/8, 61a/6, 62b/2, 67a/1, 3, 4, 
70a/2, 71a/8, 71b/8, 76b/1,7 
e. +ki, 14b/8, 39a/2 

ey: Ey.  
e., 10a/2, 64a/9, 64b/1, 73a/9 

eya: Ey, hey (ünlem). 
e., 73a/1 

eye: Sahip. 
e. +si, 44a/2 

eyegü: Kaburga kemiği. 
e. +sinden, 68a/8 

eyit-/eyt-: Söylemek, demek.  
e. -e, 13a/6, 52a/3  
e. -ür, 7b/1, 11b/8, 12b/5, 6, 
24a/4, 28a/3, 31a/9, 47a/1, 
49a/8, 56a/1, 58a/8, 65a/2, 
66a/3,5, 68b/1, 73a/9, 75a/6 
e. -ürler, 15a/3, 15b/1, 66a/2 
e. -di, 4b/4,7, 5a/4, 5b/1, 61b/1, 
62b/6, 9, 63a/2 ,4, 5, 7, 8, 9, 
63b/3, 5, 6, 8, 9, 64a/2, 3, 4, 5, 
66a/8 
e. -dük, 2b/2, 7, 73b/3,4 

eyle-: Etmek, yapmak. 
e. -r, 11b/8, 12b/5, 46a/4, 48b/2, 
74a/6 
e. -rler, 7b/1 
e. -düm, 46b/8 
e. -düñ, 22a/9 
e. -di, 53b/3, 71a/5 
e. -ñ, 21b/2 
e. -se, 36b/9 
e. -mekdür, 3b/6,7, 6b/1 
e. -mekgile, 22b/4 
e. -me(y)en, 67b/9 



154 
 

ġazā e. -mekdür, 3b/6 
ġusl e. -mekdür, 3b/6 
inkār e. -se, 36b/9 
su’āl e. -r, 11b/8, 12b/5 
ziyān e. -r, 74a/6 
var e. -di, 53b/4 
şükür e. -ñ, 21b/2 
inkār e. -se, 36b/9 
ẕikr e. -mekdür, 6b/1 

eyle: Öyle. 
e., 46a/2 

eylemeklik: Yapma, etme durumu. 
e. +dür, 33a/2 

eylüg: İyilik. 
e. +ümdür, 12b/2 

eyü: İyi. 
e., 71b/7 
e. +dür, 36b/4 
 

F 
 
faḫr (Ar.): İftihar, övünme. 

f. +i, 14a/4, 16b/1 
fā’ide (Ar.): Fayda.  

f., 17a/3 
f. +si, 72b/7 
f. +leri, 75a/6 

fā’idesi ol-: Yarar sağlamak.  
f. -a, 72b/7 

faḳīrliḳ: Muhtaç olma durumu.  
f. +dür, 33b/8 

fāris (Ar.): Atlı.  
f. +lerdür, 23a/5 

farīża (Ar.): İslam dininin farz kıldığı 
sorumluluk. 

f. +dur, 50a/5 
farḳ (Ar.): Fark.  

f., 7a/8 
fāsıd (Ar.): Bozuk, kötü. 

f., 37a/3 
fāyide (Ar.): bkz. fā’ide 

f. +si, 74b/8 
f. +sin, 74b/7 

fāyide gör-: Yararını görmek. 
f. -üñ, 74b/7 

fażl (Ar.): İyilik, lutuf, fazilet. 
f., 38a/2 
f. +ı, 66a/1 
f. +umla,47a/3 
f. +ına, 53b/1,7 

fehim (Ar.):Anlama, anlayış. 
f., 39b/2 

ferişte - ferişteh (Far.): Melek.  
f., 26a/8, 70b/2, 69b/2 
f. +ler, 15a/2, 26a/8, 42a/4, 
56b/4 
f. +lere, 56a/4, 58a/9, 61b/7 
f. +lerine, 26a/6, 26b/1 

fermān (Far.):Emir, buyruk. 
f. +ıçun, 77a/1 
f. +, 69b/1 

fi‘il (Ar.): Her türlü iş, eylem.  
f. +i, 10a/4 
f. +inden, 9b/9 
f. +indendür, 9b/2 
f. +lerden, 9a/2 

filān (Ar.): Filan, falan. 
f. +dur, 52a/3 

Fir‘avn (Ar.): Firavun. 
F., 20b/8, 42a/1 
F. +dan, 42a/2 

Furḳān (Ar.): Kur’an. 
F., 5a/4 
F. +da, 5a/3 

fuzulluḳ: Haddini bilmeme.  
f., 27b/3 
 

G 
 
ġarāyib (Ar.):Duyulmamış olaylar. 

ġ. +ler, 16a/7 
ġarḳ (Ar.): Batma, boğulma. 
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ġ., 6a/9, 21a/1, 22a/6 
ġark ol-: Boğulmak. 

ġ. -dılar, 21a/1 
ġ. -mışlardur, 6a/9, 22a/6 

ġāyet (Ar.): Son derece. 
ġ., 7b/4, 19b/2 

ġaybet (Ar.): Gıybet, dedikodu. 
ġ., 10a/2, 18a/1, 19b/6,6 
ġ. +dür, 17b/2, 26b/4 

ġayret (Ar.): Direnç, dayanma gücü. 
ġ., 59b/7 

ġazā (Ar.): İslam dini uğruna yapılan 
savaş.  

g., 3b/6 
g. +ya, 28b/6 

ġazā eyle-: Gaza etmek. 
ġ. -mekdür, 3b/6 

ġażab (Ar.): Öfke, hiddet. 
ġ., 10a/2 

ġāzī (Ar.): İslam dinine göre savaştan 
sağ olarak dönen kimse. 

g., 76a/7 
geç-: Geçmek.  

g. -e, 16b/8 
g. -erler, 27a/9, 27b/1 
g. -miş, 16b/9 
g. -ince, 28a/5 
g. -ürdi, 27b/2, 36a/1 

geçmiş ol-: Geçmiş olmak.  
g. -a, 17b/9 

gel-: Gelmek.  
g. -ür, 12a/8, 22a/2, 46b/9, 
65b/9, 69a/7, 70b/7 
g. -ürler, 68a/3 
g. -düñ, 17a/8 
g. -di, 1b/5, 4b/8, 15a/4, 22b/1, 
2, 39a/9, 39b/1, 61a/9, 61b/3, 
62b/4 
g. -dük,17a/8, 42b/2, 45b/2 
g. -diler, 6b/6 
g. -ecek, 70b/4 

g. -üñ, 63a/9 
g. -se, 18a/4, 7, 9, 64a/8, 75b/5 
g. -e, 30b/3 
g. -üben, 3b/2 
g. -icek, 63b/8, 64a/2,5 
g. -dügi, 71a/4 
g. -dügine, 53a/9 
g. -en, 12b/2, 62b/3 
g. -eni, 39b/5 
g. -mek, 58a/1 
g. -menüñ, 7a/9 
g. -ürdi, 60b/5 
g. -mişdür, 30a/1, 67a/9, 68a/7, 
72a/7 
g. -mez, 23b/8, 51b/7 
g. -meye, 61b/3 
g. -meyince, 20a/3 

genc (Far.): Hazine.  
g. +i, 2a/1-2 

geñez: Kolay. 
g., 16b/5,5,6 

gerek: Gerek. 
arayu dursa g., 22b/8 
arıtmaḳ g., 22b/8 
ārif olmasa g., 22b/8 
‘aybına bakmaz g., 74a/4 
bilse g., 47b/7, 51b/9 
bilmek g., 24b/3, 8, 9, 64a/6 
kılmak g., 30b/2 
minnet kılmak g., 51b/9 
saḳınmak g., 3a/6, 8b/9 
aġırlamaḳ g. +dür 
bilmek g. +dür, 10a/6, 11a/4 
dönmek g. +dür, 18b/6 
göyündürseler g. +dür, 4a/5 
ḳomamak g. +dür, 3a/7 
saḳınmak g. +dür, 19a/9 
yansalar g. +dür, 4a/4 
yıġlınmaḳ g. +dür, 3a/8 

gerek: Gerek. 
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g., 3a/6, 7b/6, 8b/2,3,9, 22b/8, 
24b/3, 25a/8,9, 30b/2,47b/7, 
51b/9, 64a/6, 74a/4 
g. +dür, 3a/7,8, 4a/4, 5, 10a/6, 
11a/4, 18b/6, 19a/9, 75a/1 
g. +ise, 42a/8 
g. +mez, 37a/5 

getür-: Getirmek.  
g. -ür, 16a/6 
g. -ürler, 69b/3 
g. -mekdür, 24a/8, 28b/2 
g. -me(y)e, 32b/1 
g. -ürse, 36b/6 

gevde: Gövde, vücut. 
g. +sine, 61b/6 

gevher (Far.): Cevher.  
g., 10b/8 
g. -dendür, 10b/7 

gey-: Giymek. 
g. -mek, 77a/2 
g. -mekdür, 29b/6 

geydür-: Giydirmek. 
g. -diler, 61b/9 

gibi: Gibi.  
g., 4a/3, 7a/2,7b/2, 26a/9, 42a/1, 
44b/1 
g. +dür, 42b/5, 53b/8, 9, 54a/1, 
54b/2, 3, 67a/9 
g. +lerdür, 44a/4 

gice: Gece. 
g. +lerde, 43a/7 

giç: Geç, belli bir zaman sonra. 
g., 70a/3 

gider-: Yok etmek, kaldırmak. 
g. -mekdür, 32b/5 

giñlik: Bolluk, genişlik. 
g., 59b/7 

gir-: Girmek.  
g. -ür, 70b/5 
g. -di, 59b/2, 61b/7 
g. -diler,63b/2 

g. -üñ, 63b/1 
g. -eni, 35a/4 
g. -ürse, 7b/6 

girçek: Gerçek.  
g., 28a/9, 73b/6 

girih (Far.): bkz. girūh.  
g., 2b/4 

girūh (Far.): Topluluk.  
g., 4a/2, 6b/8, 11b/2 
g. +dur, 18b/1 

girü: Geri. 
g., 7b/9,9a/5, 12a/2, 27b/2, 
35b/2, 36b/7, 40b/7, 46a/5, 
54b/3, 69a/8 

git-: Gitmek.  
g. -e, 22a/7 
g. -er, 8a/9, 16a/1, 17b/9, 18a/1, 
43a/8, 62b/8, 63b/8, 64a/2, 6, 8, 
73a/7 
g. -di, 12a/5, 25b/5, 7, 26a/1, 
67a/3 
g. -diler, 27a/6 
g. -mez, 43a/8, 72b/7 
g. -erken 4b/8, 36b/7 

giy-: Giymek.  
g. -ersiz, 27b/8 

giyesi: Giyecek. 
g. +ler, 27b/8 

giyicek: Giyecek. 
g. +ler, 68a/3 

giyik: Giyecek. 
g. +leri, 55b/2 

gizle-: Saklamak. 
g. -mekdür, 77a/4 

göç: Göç. 
g., 20b/5 

gögüs(z): Göğüs. 
g. +e, 62a/7 
g. +sin, 61b/1 
g. +sini, 59a/5 
g. +sine, 69a/8 
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gök(g): Gök.  
g., 14b/4, 5, 6, 7, 8, 47a/9 
g. +e, 16a/1, 16b/8, 56a/3 
g. +de, 62a/2 
g. +den, 47b/1, 2 
g. +ler, 14b/2, 15a/2, 56b/1 

gökyüzi: Gökyüzü.  
g., 74a/7 

gönen-: Nimete, refaha kavuşmak. 
g. -ürsiz, 27b/9 

göñül: Gönül.  
g., 18b/4, 22b/9, 23b/9, 36b/6, 
38b/3, 44a/7, 8, 9, 45b/9, 53a/ 2, 
3, 53b/6, 65b/6, 7, 72a/2, 73b/2 
g. +üñ, 65b/4 
g. +ü, 46b/3,3 
g. +i, 22b/7, 24b/6 
g. +de, 54b/9, 65a/5, 73a/3 
g. +den, 24b/4, 45a/2 
g. +i, 45a/2, 57b/4 
g. +idür, 16a/5 
g. +inüñ, 2a/6 
g. +ini, 60a/4 
g. +ine, 47b/8 
g. +inde, 65a/8, 72a/5, 72b/5 
g. +leri, 40a/8, 42b/3, 4, 44a/3, 
55a/9, 55b/1 
g. +lerde, 55a/3 
g. +lerün 73a/8 
g. +lerine, 48a/2 

gör-: Görmek.  
g. -eler, 44a/5 
g. -ür, 73b/8, 74a/3 
g. -ürsiz, 41b/2 
g. -ürler, 44a/8, 73b/6 
g. -düñ, 77a/5 
g. -di, 6a/2, 63a/4, 63b/3 
g. -iser, 13b/9 
g., 67b/6 
g. -üñ, 55b/9, 56a/3,3,4,5,6, 
74b/8 

g. -e, 5b/3,3, 15b/7, 47b/5, 
74a/3, 74b/2 
g. -üp, 15b/5 
g. -içek, 32b/4 
g. -digi, 47b/8 
g. -dügine, 35b/2 
g. -en, 74a/4 
g. -mezler, 74a/8 
g. -meyince, 15b/8 

görin-: Görünmek. 
g. -ür, 7b/3,4 

görk: Süs, güzellik. 
g. +üñüz, 56b/3 

görklü: İyi, mübarek, gösterişli. 
g., 65a/2,2 

görklülük: Gösterişli olma durumu. 
g., 61b/8 

göster-: Göstermek.  
g. -em, 47a/4 
g. -ürler, 15b/2 

götür-: Götürmek.  
g. -ürler, 15b/1 
g. -di, 60a/6 
g. -meye, 32b/1 

göyinmeklik: Yanma durumu, 
yanmaklık. 

g. +dür, 32b/9 
göyne-: Yanmak. 

g. -r, 48b/5 
göyündür-: Yakmak.  

g. -ür, 16a/6 
g. -düm, 42a/4 
g. -seler gerekdür, 4a/4 

göz-gözi: Göz.  
g., 28a/1, 30b/6,41b/3, 44a/3,6, 
46b/9, 55b/3, 63a/7, 64a/3,4 
g. +se, 28a/1 
g. +i, 45a/2, 46b/3 
g. +de, 46b/3 
g. +idür, 44a/7,7 
g. +ini, 58b/9 
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g. +inden, 45b/9 
g. +(y)ile, 41b/2, 44a/8,8 
g. +ünüz, 55b/9 
g. +lerini, 59b/2 

gözet-: Gözetmek.  
g. -mek, 74b/7 

gözgü: Ayna. 
g., +ye, 74a/2,2 

göziyaşı: Gözyaşı. 
g., 5b/7 
g. +dur, 5b/7 

gözle-: Gözlemek.  
g. -mekdür, 77a/4 

gözlü: Gözlü. 
g., 55b/9 

ġusl (Ar.): Yıkanma.  
ġ., 3b/6, 28b/7 

ġusl eyle-: Gusül abdesti almak. 
ġ. -mekdür, 3b/6-7 

ġusl it-: Gusül abdesti almak. 
ġ. -mekdür, 28b/7 

güç: Güç.  
g., 20b/5 
g. +i, 28b/6 

gül (Far.): Gül(çiçek). 
g. +i, 15a/8, 16a/2 

gül-: Gülmek. 
g. -er, 47b/1 
g. -mek, 19b/5 

güldür-: Güldürmek. 
g. -em, 42a/8 

gülef: Gülsuyu. 
g., 14b/8 

güler yüzlü: Yakın, içten. 
g., 1b/9 

gül-i reyḥān: Reyhan gülü. 
g., 15a/8, 16a/2 

gümān (Far.):Zan, şüphe. 
g., 49a/6, 49b/1, 64a/7, 8 
g. +dur, 25b/1, 28a/7 
g. +a, 25b/2 

g. +dandur, 22b/3 
gün: Gündüz, vakit.  

g., 4a/4, 5b/6, 6b/1, 15a/5, 17a/3, 
27a/9, 48b/4, 54b/8, 56b/2, 
69b/4, 6, 8, 9, 70a/3, 4, 5, 6, 7, 
70b/1, 4, 71a/4, 71b/9, 72a/2, 
72b/3, 73a/7, 73b/8 
g. +dür, 15a/4 
g. +üm, 73a/1 
g. +ün, 16b/7 
g. +i, 47a/2, 57a/1, 72a/9 
g. +e, 69b/3, 72b/3 
g. +de, 9a/4, 73a/1, 76b/6 
g. +leri, 56b/9 

günāh (Far.): Günah.  
g. +uñ, 77b/5 
g. +ı, 30b/4, 31a/7, 31b/3, 42a/5 
g. +ından, 43a/9 
g. +ñuzı, 46b/7,9 
g. +uñuzi, 47b/3 
g. +ları, 43b/1 
g. +laruñuzı, 47a/2 

günāhkār (Far.): Günah işleyen. 
g. +ı, 31b/5 

gündüz: Gündüz. 
g., 43a/8, 43b/1 

güneş: Güneş. 
g., 73a/1 

güp güp: Güp güp. 
g., 61b/1 

güt-: Kollamak, takip etmek. 
g. -en, 74a/6 

güven-: Sevinmek. 
g. -mek, 37a/7 

güvenç:Sevinç. 
g. +üñüz, 57a/1 
 

H 
 
hā: Ha. 

h., 35b/4 



159 
 

ḫaber (Ar.): Haber. 
ḫ., 12a/5 
ḫ. +i, 43b/7, 45a/2 
ḫ. +de, 68a/7, 72a/7 
ḫ. +ler, 78a/2 
ḫ. +lerin, 48a/1 
ḫ. +lerine, 26b/7 

ḫaber vir-: Haber vermek. 
ḫ. -ürsin, 12a/5 

ḥabīb (Ar.): Sevgili. 
ḥ. +üm, 63a/2 

ḥacc - ḥac (Ar.): Hac.  
ḥ. +dur, 28b/6 
h. +a, 3b/5 

ḥacca var-: Hacca gitmek. 
ḥ.-maḳdur, 3b/5 

ḥadd - ḥad (Ar.): Sınır. 
ḥ. +i, 9a/4, 14b/4, 22a/7 

Ḫadīce: Hz. Muhammed (sav) eşi 
Ḫ., 56b/9 

ḥadīs̱ (Ar.): Hadis. 
ḥ., 6a/7 
ḥ. +inde, 78a/3 

Ḥaḳ (Ar.): Allah.  
Ḥ., 1b/1, 2a/7, 35b/1, 38b/9, 
44a/2,6, 60b/9, 68a/2,3,4,5,7, 
73b/9, 74b/2 
Ḥ. +ı, 68a/5 
Ḥ. +a, 35b/9, 66b/3, 75b/6,7, 
77a/2 
Ḥ. +dan, 73b/7 

ḥaḳ-ḥaḳḳ (Ar.): Doğru, gerçek, 
karşılık. 

ḥ., 37a/2 
ḥ. +ı, 62b/7 

ḥaḳīḳat (Ar.): Hakikat. 
ḥ., 24a/7, 34b/9, 35a/9, 46b/5 
ḥ. +dür, 57b/2 
ḥ. +üñ, 35a/1 

ḥaḳīḳatlik: Gerçek olan, doğru olan 
durum. 

ḥ., 36b/5 
ḥakīm (Ar.): Bilen, bilge. 

ḥ. +dür, 48a/8 
ḥaḳḳa’lyakīn (Ar.): Allah’ın birliğine 
inanma noktasında iç duyu ve 
tecrübeyle ulaşılan en kesin bilgi. 

ḥ., 49a/3,5, 49b/4 
ḥaḳḳında: İlgili olarak, üzerine. 

ḥ., 67a/9 
ḥaḳsuz: Hak ve adalete uygun 
olmayan. 

ḥ., 27b/7 
Ḥaḳ sübḥānehu ve te‘ālā (Ar.): Yüce 
ve her şeyden münezzeh olan Allah. 

ḥ.,2a/7, 3a/3, 5a/6,8b/5,14a/6, 
20b/1, 21a/7, 45b/6, 53b/3, 
58a/8-9, 62a/2, 66b/6 
ḥ. +nuñ, 10b/8, 47b/7,61b/5 
ḥ. +(y)ı, 44a/4 
ḥ. +(y)a, 8b/4, 13b/8 

Ḥaḳ sübḥānehü ve te’ālā ‘azze ve 
celle (Ar.): Noksansız, yüce, aziz ve 
kudretli Allah. 

ḥ., 19a/5, 47a/6-7 
Ḥaḳ teʻālā(Ar.): Yüce Allah. 

ḥ., 1b/1, 3a/7,10b/9, 11a/8, 
13a/6, 8, 16b/7, 9, 18b/6, 20b/5, 
21a/9, 38b/3,44a/6, 52a/9, 52b/4, 
53a/8, 54b/5, 55b/6, 7, 56a/9, 
67b/6, 68a/7, 70b/2, 8, 71a/4, 
72a/4,7, 75a/6,8, 77a/7 
ḥ. +nuñ, 52b/7, 55a/4 
ḥ. +(y)ı, 13a/2, 48b/5  
ḥ. +(y)a, 11a/7, 24a/4, 24b/4, 
26a/3, 35b/4, 52a/7 
ḥ. +dan, 13b/1, 19b/3, 20a/4, 
22a/2, 39a/9 

Ḥaḳ te‘ālā celle celālühü (Ar.): Şanı 
yüce olan yüce Allah. 

ḥ., 55a/1 
ḥāl (Ar.): Durum.  
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ḥ., 4b/4,36a/6, 62a/9, 62b/1 
ḥ. +in, 32b/4 
ḥ. +i, 10b/3, 54a/6, 7, 8, 9 
ḥ. +de, 32a/9 
ḥ. +den, 30a/8 
ḥ. +leri, 2b/2, 6b/4, 11a/9, 13a/4, 
23b/4 

ḫalʻat (ḫilʻat) (Ar.): Kıymetli kaftan. 
ḫ., 39b/1,2,2,3,3, 59b/5, 61b/6, 
67b/6, 72a/4 
ḫ. +in, 61b/9 

ḫalāyıḳ (Ar.): İnsan. 
ḫ. +lar, 68b/4, 73b/6, 74a/7 

Ḫālıḳ (Ar.): Yaratıcı.  
ḫ., 22b/5, 44b/2, 45a/4 
ḫ. +ı, 44a/8, 9 

ḫalīfe (Ar.): (Tasavvufta) Allah’ın 
ilmine varis kılarak yeryüzünde 
hükmetmek üzere dünyaya gönderdiği 
insan (Hz. Adem). 

ḫ., 62a/1 
ḫ. +sin, 62a/2 

ḫalīlu’llah (Ar.): Allah’ın dostı. 
ḫ., 56b/8 

ḫalḳ (Ar.): Halk.  
ḫ. +uñ, 22b/2 
ḫ. +ı, 44a/8 

ḥāliya: Şimdi. 
ḥ., 42b/2,7, 49a/2, 69a/5, 70a/1, 
71a/3 

ḫanḳı: Hangi. 
ḫ. +dur, 25a/7, 8 

ḫarāb (Ar.): Yıkık, bitik. 
ḫ., 55a/6,7 

ḥarām (Ar.): Haram. 
ḥ., 2b/9, 29a/4,9 
ḥ. +dur, 9b/1 
ḥ. +mış, 9b/8 
ḥ. +dan,26b/7, 27b/7 

ḥarāmlıḳ: Haram olma durumu. 
ḥ., 37b/9 

ḥ. +ı, 9b/2 
ḥareket (Ar.): Hareket. 

ḥ., 16a/6, 34a/4, 44b/1, 2, 62b/2 
ḥ. +e, 70b/7 

ḥarf (Ar.): Dildeki bir sesi gösteren 
ve alfabeyi oluşturan işaretlerden her 
biri. 

ḥ. +i, 53b/8, 54a/1 
ḥasbet (Ar.): Karşılık, ecir. 

ḥ. +in, 51a/8 
ḫāṣ(s)a (Ar.): Bir şeye veya bir 
kimseye mahsus olan, hususi. 

ḫ., 75a/5 
ḥased (Ar.): Kıskançlık. 

ḥ., 10a/2, 17b/8, 18a/5, 7, 19b/8 
ḥ. +dür, 17b/1, 26b/4, 64a/3 
ḥ. +den, 3b/9 

ḫaṣeki (Ar.): Osmanlı devletinde 
görevinde kıdemli kimse. 

ḫ., 23a/1, 2 
ḫ. +dür, 48a/8, 77a/6 
ḫ. +sin, 47b/4 
ḫ. +si, 23a/1, 47b/6 
ḫ. +sidür, 47b/8 

ḥāṣıl (Ar.): Meydana çıkan. 
ḥ., 17a/1 

ḥāṣıl ol-: Meydana gelmek. 
ḥ. -a, 17a/1 

ḫaṣım (Ar.): Düşman. 
ḫ. +larumdur, 12b/1 

ḥasret (Ar.): Özlem. 
ḥ., 38a/7 

ḥasud (Ar.): Kıskanan. 
ḥ. +lardur, 23b/1 

ḫaṭā (Ar.): Hata. 
ḫ. +dur, 24b/2, 3 
ḫ. +ların, 27b/1 
ḫ. +laruñuz, 30b/6 

ḫāṭır (Ar.): Akıl, hafıza. 
ḫ. +larda, 72b/5 

ḫātun (Far.): Kadın.  
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ḫ. +ları, 15b/5 
ḥavāle (Ar.): Devretme. 

ḥ., 18a/5, 7, 18b/1 
ḫavf (Ar.): Korku.  

ḫ. +dur, 33a/5 
ḫavf u recā: Korku ve ümit. 

h., 6b/2, 42b/1, 49b/3 
Ḥavvā: Adem peygamberin eşi. 

Ḥ., 56b/9, 68a/8 
ḥayā (Ar.): Edep.  

ḥ., 34b/1, 64a/1, 2 
ḥ. +dur, 39a/4, 63a/8 

ḫaya: Erkeklik bezi. 
ḫ. +sını, 59a/8 

ḫayır (Ar.): İyi ve makbul olan iş, hal. 
ḫ., 61b/2 
ḫ. +ı, 65b/4,8, 72a/6 
ḫ. +lar, 16b/3, 78a/2 

ḥayrān (Ar.): Herhangi bir şeyi çok 
beğenen, takdir eden.  

ḥ., 15b/5 
ḫayret (Ar.): Şaşırma. 

ḫ., 51b/4 
ḥayvān (Ar.): Hayvan 

ḥ., 44a/1,4 
ḥ. +dur, 48b/4, 68a/1 
ḥ. +a, 43b/5 
ḥ. +dan, 44b/7, 67a/6 
ḥ. +lar, 39b/8, 42b/5, 67a/9, 
68a/2 

ḥayvānlıḳ: Hayvanlık özelliği.  
ḥ. +ları, 22a/7 

ḫayret (Ar.): Şaşkınlık, şaşırma. 
ḫ., 51b/4 

ḥayż (Ar.): Kadınlarda aybaşı hali. 
ḥ. +uñ, 29a/8 

ḫazīne (Ar.): Hazine.  
ḫ. +dür, 25b/4 
ḫ. +i, 25b/5 
ḫ. +mdür, 61b/4 
ḫ. +msin, 62a/3 

ḫazīnedār (Ar.): Hazineyi korumak 
ve yönetmekle görevli kimse. 

ḫ., 25b/5 
ḫ. +dur, 25b/5 

hażret (Ar.): Saygı ifadesi.  
ḥ. +inüñ, 14a/9, 16a/3 
ḥ. +ine, 1b/7, 66a/9 
ḥ. +inde, 16b/9 
ḥ. +inden, 16b/7 
h. +i, 6a/6, 11b/5, 13b/2, 27a/3, 
34b/6, 44a/5, 58b/4, 66a/5, 
67b/3, 5, 71b/3 

hebā (Ar.): Ziyan olma.  
h. +ı, 10b/1, 37a/3 

hebā-ı mens̱ūr: Boşa gitmiş. 
h., 10b/1, 37a/3 

helāḳ (Ar.): Yok olma. 
h., 2b/8, 20b/3,21a/3, 42a/3 

helāḳ ḳıl-: Yok etmek. 
h. -dum, 42a/3 

helāḳ ol-: Yok olmak. 
h. -dı, 20b/3, 21a/3.  
h. -aydı, 2b/8 

ḥelāl (Ar.): Helal.  
ḥ., 2b/9, 29a/3 
ḥ. +dür, 44b/2 
ḥ. +den, 27b/7 

ḥelālliḳ: Helal olan şey. 
h., 37b/8 

hem: Hem. 
h., 2a/8, 4b/3, 5a/9, 5b/7, 6a/1, 
6b/2, 7a/1, 3, 7b/6, 8, 9, 8a/2, 5, 
6, 10b/4,7, 11a/5, 6, 7, 8, 9, 
11b/1, 12a/6, 12b/4, 13a/5, 
13b/1, 15a/3, 15b/1, 9, 16a/4, 
17b/1, 9, 18a/5, 6, 19a/7, 19b/4, 
20a/9, 21a/9, 21b/8, 22b/5, 
23a/4, 23b/2, 24b/2, 4, 25a/3, 
26a/6, 28b/7, 31b/7, 37b/1, 3, 4, 
6, 7, 9, 38a/2, 3, 5, 7, 39b/1, 
41a/4, 42a/1, 43b/4, 9, 44b/3, 
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48a/8, 48b/1, 4, 50b/5, 52b/5, 6, 
53a/3, 7, 53b/7, 9, 544a/1, 5, 7, 
9, 54b/8, 55a/4, 7, 60a/5, 6, 
61a/2, 3, 62b/1, 64a/3, 65b/4, 
66b/8, 68a/4, 72a/6, 72b/1, 4, 
73a/3, 73b/4, 74a/1, 74b/2, 
75b/6, 8, 76a/7, 77a/1, 77b/3 

hemā’in mesnūn: Balçık. 
h., 61a/5 

hemān: Böylece, böyle. 
h., 9a/5, 43a/5, 48b/7  
h. +dur, 6b/8, 11b/2, 13a/5 

hemīn (Far.): Ancak, her zaman. 
h., 53a/6 

hemīşe (Far.): Daima. 
h., 30b/6 

henüz: Henüz. 
h., 22a/6 

hep: Hep.  
h., 9b/7, 57a/5  

her: Her. 
h., 4a/5, 7a/5, 6, 7b/1, 2, 5, 
11b/6, 13b/4, 16b/6, 17a/1, 4, 5, 
21b/8, 22a/3, 4, 23a/9, 24b/1, 
26a/7, 27b/7, 32a/9, 34b/8, 
38b/9, 41b/2, 42a/7, 48b/3, 5, 
50a/6, 51b/7, 53b/4, 55a/2, 
56a/9, 57b/1, 60b/7,  62b/1, 
67b/1, 4, 71b/7, 73a/6, 73b/6, 
74a/1, 75a/9, 75b/2, 3, 5, 7 hevā, 
28, 94 

hergiz (Far.): Asla. 
h., 73a/6, 75b/4 

hevā (Ar.): Heves, meyil. 
h., 19b/9, 20a/1, 76b/7, 77a/1 
h. +ñuz, 77a/7 

hevest (Ar.): Arzu, meyil. 
h., 76b/7 

heybet (Ar.): Ululuk, azamet. 
h. +üm, 56a/5 
h. +i, 6a/2 

h. +le, 48a/8 
h. +in, 50b/4 

hezārān (Far.): Binlerce. 
h., 14b/3,28a/3, 42a/4, 5 

ḫıralıḳ: Zayıflık. 
ḫ., 10a/3 

ḫırḳa (Ar.): Hırka. 
ḫ. +dur, 33a/9 

ḥısāb (Ar.): Hesap. 
ḥ. +ı, 51b/7 

ḥısābsuz (Ar.): Hesapsız.  
h., 31a/2, 61a/7 

ḥışedi: Hizmetkâr. 
ḥ., 17b/7, 39a/6 
ḥ. +nün, 17b/7 

ḫışm (Far.): Öfke, kızgınlık.  
ḫ., 28a/2 

hīç (Far.): Asla, boş, kötü. 
h., 37a/5, 61b/2, 66b/5, 73b/1 
h. +dür, 41a/6, 67b/2 

hidāyet (Ar.): Doğru yol. 
h., 6b/6, 33b/1, 45a/4 
h. +dür, 33b/1 

ḥikmet (Ar.): Allah’ın her şeyi yerli 
yerince yaratması, alemin insanlar 
tarafından anlaşılamayan amacı. 

ḥ., 51b/4 
ḥilm (Ar.): Yumuşak huyluluk. 

ḥ., 74b/1,3 
ḥ +üñ, 74a/8 

hirgiz (Far.): bkz. hergiz. 
h., 15b/3, 42a/4, 48a/3, 67a/6 

ḫiẕmet (Ar.): Hizmet.  
ḫ., 33a/2 

ḫiẕmetkār (Ar.-Far.): Hizmet eden. 
ḫ. +ları, 39a/7 

ḫod (Far.): Kendi. 
ḫ., 10b/3 

ḫoş (Far.): Beğenilen, iyi. 
ḫ., 40a/2 
ḫ. +dur, 41a/7 
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ḫoşnūd (Far.): Memnun olan. 
ḫ., 6b/5 

ḫoşnūdlıḳ: Memnun olma durumu. 
ḫ., 60a/1 
ḫ.ın, 77b/8 

ḫūb (Far.): Güzel. 
ḫ., 71b/2 

ḥuccet: Belge, delil. 
ḥ., 32b/1, 37b/6 
ḥ., +dür, 64b/2  

ḫūḍ: Büyüklük. 
ḫ., 76a/8 

ḫulḳum (Ar.): Boğaz. 
ḫ., 12b/2 

ḫurmā (Far.): Hurma. 
ḫ., 65a/1,2,3,4,5, 65b/8, 66a/2,8 

ḥūru’l ‘ayn: Göz aydınlığı, Kur’an’da 
cennette verileceği belirtilen eş. 

ḥ. +lar, 56b/4 
ḥüküm (Ar.): Karar, emir. 

ḥ. +lerinden, 36b/8 
hüm (Ar.): Onlar (erkek için). 

h., 10b/7 
 

I 
 
ıraḳ (Ar.): Uzak. 

ı., 19b/3, 4, 43a/8, 9, 43b/2, 
46b/7 
ı. +dan, 75a/9 

ıraḳ ol-: Uzak olmak. 
ı. -ur, 19b/3, 4 

ırmaḳ(ġ): Irmak, nehir. 
ı. +ında, 42a/2 

ıssı: Sıcak. 
ı. +yı, 43b/8 

‘ışḳ (Ar.): Aşk. 
‘ı., 15b/1, 16a/2, 3, 6,22a/2, 
36a/2, 3 
‘ı. +dur, 14a/4, 33b/7, 39b/3, 
40b/8 

‘ı. +ına, 13a/8  
‘ı. +dan, 35b/9, 40b/6 
‘ı. +ıla, 15b/3 

‘ışret (Ar.): İçki meclisi. 
‘ı., 20a/9 

‘ışret-i revḥānī: Güzel içki meclisi. 
‘ı., 20a/9 

‘ışret-i rūḥānī: Manevi içkie meclisi. 
‘ı., 20a/9 
 

i 
 
‘ibādet (Ar.): Tapınma. 

‘i., 22b/4, 49b/2 
‘i. +ini, 10b/1 

iblīs (Ar.): Şeytan. 
i., 20b/3, 6, 25b/4, 7, 9, 46b/8, 
77a/4 
i. +dür, 17b/9, 76a/3, 77a/6 
i. +e, 20a/2 
i. +ile, 76b/9 

‘ibret (Ar.): Ders, şaşıp kalma 
durumu. 

‘i.,59b/2 
‘i. +dür, 33b/1, 55a/9 
‘i. +e, 6a/3 

‘ibretlü: Ders almış olan. 
‘i., 56a/2 

icābet (Ar.):Kabul etme, uyma. 
i., 32a/3, 63b/4, 75b/9 
i. +lerden, 75b/7 

icābet gel-: Karşılık, cevap gelmesi. 
i. -di, 62b/4 

icābet kıl-: Kabul etmek. 
i. -ayım,75b/9 

icābet ol-: Kabul olmak. 
i. -maduk, 32a/3 

iç: İç (dış karşıtı).  
i. +üñ, 26b/3 
i. +üñde, 26a/3 
i. +ini, 15a/6  
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i. +inde, 3a/4, 6a/9, 6b/3, 9a/1,3, 
10a/1, 4, 10b/6, 11b/9, 20b/7, 
22a/6, 25b/3, 26a/3, 26b/7, 
35b/9, 36a/1, 3, 40a/9, 41b/7, 8, 
9, 42a/1, 44a/9, 48a/6, 48b/9, 
49a/3, 51b/4, 52a/3, 53a/6, 
62a/3, 72a/2 
i. +indedür, 13b/6, 24a/5, 6, 7, 
63a/7, 64a/3 
i. +indeki, 48a/9, 65b/6 
i. +i, 14b/9, 61b/2 
i. +de, 3a/4 
i. +ümde, 5b/1 
i. +lerinde, 8a/1 

iç-: İçmek. 
i. -ürürler, 43a/1 
i. -di, 4b/2 

içerü: İçeri. 
i., 36a/9 

içre: İçinde, arasında. 
i., 35a/5 

içün: İçin. 
i., 6b/4, 30a/1, 56a/6, 62b/7,7 
i. +dür, 44b/2 

içür-: İçmesini sağlamak. 
i. -ürler, 43a/1 

id-: Etmek. 
‘ināyet i. -içek, 54b/7 
seyr i. -e, 13a/6 
seyr i. -üp, 35b/1 
şükür i. -üp, 51b/8 
terk i. -üñ, 77a/7 
yalavuc i. -üġine, 53a/9 
i. -e, 13a/6 
i. -üñ, 77a/7 
i. -üp, 35b/1, 51b/8 
i. -içek, 54b/7 
i. -üġine, 53a/9 

idici: Yapan, gerçekleştiren. 
i., 57a/3 

igne: İğne. 

i. +si, 6a/3 
iḫlāṣ͎ (Ar.): Samimi bağlılık.  

i. +ıla, 16b/4 
iki: İki.  

i., 7a/7, 10a/8, 10b/2, 4, 19a/6, 7, 
9, 20a/2, 3, 5, 24b/8, 25a/4, 
27a/9, 31b/1, 35a/3, 38b/5, 
45b/7, 46b/1, 53a/4, 53b/4, 9, 
55b/4, 69b/1, 3 
i. +dür, 40a/6, 41a/1 
i. +si, 44a/7 
i. +sinüñ, 14b/1 

ikledin(ikiledin): İkinci defa, ikinci 
olarak. 

i., 66b/6 
ikilik: İki farklı şekilde olma, iki 
türlülük. 

i. +i, 27a/5 
ikinci: İkinci. 

i., 2b/3, 4a/2, 13a/7, 14b/7, 
17a/9, 18b/2, 20b/8, 23a/2, 
28b/3, 32a/5, 8, 34a/7, 35a/2, 
39a/3, 39b/1, 43a/1, 6, 50a/4, 
53a/9, 70a/3, 71a/8, 71b/9, 
76b/2, 8  

ikindü: İkindi. 
i., 54a/7 

il: Memleket, iklim. 
i. +de, 65a/4 

‘ilāc (Ar.): İlaç, deva. 
‘i., 48a/9 

ile: İle. 
i., 8b/1, 11a/6, 15a/1, 16a/8, 
18a/1, 21b/7, 22b/1, 6, 9, 30b/5, 
39b/6, 40b/9, 41b/4, 48a/9, 
48b/7, 8, 49a/6, 49b/1, 57b/2, 
71a/3, 72b/2, 73b/9  

ilerü: İleri.  
i., 22a/3 

ileyhi (Ar.): Ona.  
i., 30b/1 
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‘ilim -‘ilm (Ar.): İlim.  
‘i., 18a/6, 19a/2, 28b/4, 50a/4, 
51b/2, 57b/2, 59b/6, 64a/4, 6, 
72b/3, 73b/5, 74b/1, 3, 75a/5 
‘i. +dür, 34b/3, 39a/2, 63a/7 
‘i. +üñ, 74a/8 
‘i. +idür, 64b/5 
‘i. +ini, 10b/1, 11a/2 
‘i. +inde, 42b/7, 55a/1 
‘i. +i, 1b/1, 6b/4, 18a/7, 19a/3, 
50a/6, 72b/4  
‘i. +e, 75b/5 
‘i. +den, 74b/4 
‘i. +iñüz, 74a/2 

ilk: İlk.  
i., 8b/1 

īmān (Ar.): İman.  
ī., 2a/5, 14a/5, 18a/2, 19a/8, 
19b/1, 24a/8, 24b/1, 3, 25a/6, 
25b/2, 4, 6, 8, 26a/3, 26b/6, 
28b/2, 29b/5, 30a/1, 36b/6, 
45b/8, 49b/1, 60a/5, 64a/7,8 
64b/8 
ī. +dur, 25b/1, 26a/4, 5, 6, 7, 
26b/3, 8, 28a/6, 29b/3, 38b/7, 
64b/5, 65a/5 
ī. +uñ, 20a/5, 39a/7 
ī. +ı, 25b/2 
ī. +a, 25a/2, 28a/7 
ī. +dan, 25a/2 

imdi: Şimdi. 
i., 2b/9, 3a/8, 3b/3, 5b/8, 6a/4, 
7a/1, 2, 7b/5, 8, 8b/2, 8, 9b/6, 
10a/8, 10b/5, 11a/4, 12b/2, 
13b/7, 16b/4, 17a/4, 8, 17b/8, 
18a/4, 18b/1, 5, 19a/9, 21b/8, 
22a/3, 23b/7, 24a/7, 25a/9, 
26a/2, 7, 37a/7, 39b/7, 40b/9, 
42b/2, 43b/3, 44b/7, 45a/1, 
47b/7, 48b/5, 49a/6, 53a/4, 

56a/8, 64a/6, 67b/8, 72b/3, 
74b/4, 76a/1, 77a/4 

imiş: İmiş.  
i., 9b/7, 61b/2 

in-: İnmek. 
i. -er, 69a/9 

inan-: İnanmak.  
i. -ursız, 27b/6 
i. -acaġıñuz, 56b/6 
i. -up, 51b/8 
i. -duġuñ, 26b/2, 7, 27b/5 
i. -maḳ, 26a/4, 6, 7, 26b/2, 3, 8, 
27b/6, 35b/2 
i. -mazsañ, 9a/2 
i. -masa, 24b/6, 36b/6, 9 

‘ināyet (Ar.): Yardım, iyilik. 
‘i., 54b/7 
‘i. +üm, 42b/1 
‘i. +ümle, 46b/1 

‘ināyet it-: Yardım etmek. 
‘i. -içek, 54b/7 

İncīl (Ar.): İncil.  
İ., 5a/4 
İ. +de, 5a/2 

incit-: İncitmek.  
i. -memekdür, 3b/9, 35a/5  

inçük (incük): Diz kapağı ile topuk 
arasında bulunan kemik. 

i. +lerini, 59a/9 
iñen: Çok, daha çok. 

i., 41a/7, 77b/3, 78a/4 
inkār (Ar.): Kabul etmeme, 
tanımama. 

i., 36a/7, 48a/7,9 
i. eylese, 36b/9 

inşā’allāhü teʽālā (Ar.): Yüce 
Allah'ın izniyle. 

i., 3b/3, 11a/3, 39a/2, 42b/7, 
78a/4 

inşā’e inşā’allāhü teʻālā (Ar.): Yüce 
Allah’ın izniyle.  
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i., 17a/6 
ir-: Ermek. 

i. -er, 7b/9, 24a/4, 73a/6 
i. -e, 35b/8 
i. -di, 62a/7 
i. -diler, 49a/3 
i. -mekdür, 13a/2, 4 
i. -mege, 23b/9 
i. -mez, 25a/2, 3 
i. -medi, 35b/9 

iriş-: Erişmek. 
i. -di, 4b/1 
i. -se, 15a/9 

irkeklü dişilü: Erkekli dişili. 
i., 68a/9 

irte: Sabah. 
i., 54a/6 

is: Sahip. 
i. +si, 2a/1 
i. +sine, 35a/6, 65b/9, 66a/1 

‘Īsā (Ar.): İsa. 
‘Ī., 4a/9, 4b/3 

‘Īsā ‘aleyhi’s selām (Ar.): İsa 
(Esenlik onun üzerine olsun). 

ʻĪ., 4b/3, 5a/7, 6a/2 
ise: İse.  

i., 16b/2, 38b/4, 49a/9, 72a/5, 
76a/5, 77a/5 
i. +ñüz, 75b/2 

islām (Ar.): İslam.  
i., 1b/5 

iste-: İstemek. 
i. -rler, 44b/7, 45a/1, 78a/4 
i. -ñüz, 57a/6 
i. -yüp, 3b/7 
i. -yen, 13b/7 
i. -rseñüz, 57a/6 

iste-: Aramak. 
i. -ñ,47a/8, 75a/9 

isted-: Aratmak. 
i. -ürven, 28a/4 

isteyici: İsteyen kişi. 
i., 28a/4 

istifhām (Ar.): Soru. 
i., 64b/7 

iş: İş.  
i., 35b/8 
i. +dür, 41a/4 
i. +i, 23b/8, 30a/9 
i. +den, 29b/9, 35b/5 
i. +ler, 71a/1, 77a/5,6 
i. +leri, 22a/8, 39a/8 
i. +lerden, 43b/8 
i. +lerine, 10a/7 

işit-: İşitmek.  
i. -ür, 48b/6 
i. -ürler, 48a/1 
i. -düñ, 77a/5 
i. -düñüzi, 41b/3 
i. -üñ, 55b/9 
i. -ip, 58a/4, 67b/8 
i. -üp, 66b/4 

işle-: Yapmak, imal etmek.  
i. -düm, 41b/7 
i. -dügi, 37a/2 
i. -risem, 42a/7 
i. -mez, 30a/9 

it: Köpek. 
i., 26a/2 
i. +dür, 25b/9 
i. +den, 68a/6 

it-: Etmek, yapmak.  
terk i. -üñ, 77a/7 
ġusli. -mekdür, 28b/7 
terk i. -mekdür, 3b/8, 6b/3, 11a/6 
terk i. -mekligile, 17b/9 
terk i. -mez, 22b/7 
i. -düm, 72b/9 
i. -di, 61b/1 
i. -diler, 27a/1 
i. -dügi, 16b/3 
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i. -mekdür, 3b/8, 6b/3, 11a/6, 
28b/8 
i. -mekliġile, 17b/9 
i. -mez, 7a/8, 22b/7 
i. -meyen, 67b/9 

it-: Söylemek. 
i. -di, 74b/7 
i. -megile, 45a/3 

iʻtibar (Ar.): Önem verme, saygı 
gösterme. 

i., 67b/8 
iy: Ey. 

i., 21b/1, 27b/5, 9, 30b/1, 31a/9, 
41b/2, 46b/1, 47a/8, 55b/9, 
56a/2, 73a/2 

ʻizz (Ar.): Yücelik, ululuk. 
ʻi. +üm, 62b/6 

‘izzet (Ar.): Saygı, hürmet, ululuk. 
ʻi., 68a/4,4 
ʻi. +in, 50b/6 
 

K 
 
Ḳaʻbe: Mekke'de bulunan, 
Müslümanlarca kıble olarak kabul 
edilen ve hac ibadeti yapılırken tavaf 
edilen kutsal yer. 

Ḳ., 56b/6 
ḳabr (Ar.): Mezar. 

ḳ. +ınu, 71a/8 
ḳabūl (Ar.): Razı olma.  

ḳ., 16b/3, 26b/9, 30a/8, 54b/6 
ḳabūl ḳıl-: Kabul etmek.  

ḳ. -am, 75a/7 
ḳ. -maḳ, 30b/7, 31a/7 

ḳabūl ol-: Kabul olmak.  
ḳ. -ur, 30a/8, 54b/6 
ḳ. -maz, 16b/3 

ḳaç: Kaç. 
ḳ., 39b/9 

ḳaçan: Ne zaman.  

ḳ., 5b/4, 12a/7, 13b/8, 9, 14a/6, 
15a/9, 18a/4, 7, 9, 22a/1, 47a/2, 
57a/6, 69a/6, 70a/9, 70b/6, 73b/5 

ḳadar (Ar.): Kadar.  
ḳ., 16a/7, 17a/2, 22a/2, 24a/1, 
28a/8, 9, 30a/1, 58a/3 

Ḳādir (Ar.): Her şeye gücü yeten 
(Allah). 

Ḳ. +i, 62b/3 
Ḳ. +em, 42a/7 

ḳādırlıḳ: Kudret ve kuvvet sâhibi 
olma hali.  

ḳ. +um, 31b/8 
kāf (Ar.): Arap alfabesinde bir harf. 

k., 65a/1 
kāfir (Ar.): İnkâr eden kimse.  

k., 67a/2,3,3,4,5, 76a/1,5 
k. +dür, 24b/5 
k. +i, 76a/6 
k. +den, 76a/3 
k. +ler, 66b/1 
k. +lerden, 76b/6 

ḳahḳaha (Ar.): Kahkaha.  
ḳ., 10a/3 
ḳ. +dur, 17b/2, 26b/5, 77a/3 

ḳaḳ-: Kabarmak, vurmak. 
ḳ. -dı, 61b/1 
ḳ. -duġuñ, 61b/4 

ḳāl (Ar.): Söz, laf. 
ḳ., 7a/8, 36a/6 

ḳal- : Kalmak.  
diri k. -ur, 40b/7 
maḥrūm ḳ. -urlar, 73a/2 
maḥrūm k. -maz, 73a/6 
maḥrūm ḳ. -maya, 75b/6 
ḳ. -alum, 40b/8 
ḳ. -ur, 12a/7, 8, 9, 16a/2, 19b/5, 
40b/7, 69b/9 
ḳ. -urlar, 28a/6, 73a/2 
ḳ. -dı, 6a/3, 26a/2, 68b/5 
ḳ. -an, 12b/1, 73a/2  
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ḳ. -mışdur, 5b/2 
ḳ. -maz, 72b/5, 73a/6 
ḳ. -maya, 75b/6 

ḳal‘a (Ar.): Kale.  
ḳ., 38b/8 
ḳ. +nuñ, 73a/4 
ḳ. +ñuzı, 47a/3 
ḳ. +da, 38b/9 
ḳ. +sı, 73a/4 
ḳ. +ları, 17b/5  

ḳadīm (Ar.): Başlangıcı olmayan, 
ezeli. 

ḳ., 41b/1, 49b/9, 56a/1 
ḳalem (Ar.): Kalem. 

ḳ., 43a/6,7 
ḳ. +i, 36a/3 

ḳale’n nebiyyi ‘aleyhi’s selām (Ar.): 
Peygamber diyor ki (Selâm üzerine 
olsun). 

ḳ., 27a/7,29b/4, 32b/7, 33a/3, 
34a/1, 45a/9, 48b/9, 50a/1 

ḳalıñlıḳ(ġ): Derinlik. 
ḳ. +ı, 55a/9 

ḳalḳ-: Kalkmak. 
ḳ. -dı, 62a/8 

ḳāl u kīl (Ar.): Dedikodu. 
ḳ. +i, 22a/9, 22b/3 

ḳamer (Ar): Ay. 
ḳ., 73a/1 

ḳamu: Herkes, bütün. 
ḳ., 16b/2, 28a/6, 65a/7, 65b/1 
ḳ. +sı, 3a/1, 18a/2,39a/7 

ḳan: Kan. 
ḳ., 70a/8 
ḳ. +um, 72b/9 

ḳanā‘at (Ar.): Razı olma.  
ḳ. +dür, 23a/2, 34a/9 

ḳancaru: Ne tarafa, nereye. 
ḳ., 6b/6, 7b/2 

ḳanda: Nerede. 
ḳ., 75a/9, 75b/2 

ḳ. +dur, 63a/5, 63b/4 
ḳandan: Nereden. 

ḳ., 6b/6 
ḳanı: Hani, nerede. 

ḳ., 26b/1, 7, 27b/5 
ḳanḳı: Hangi. 

ḳ., 7b/5, 26b/5, 66a/6 
ḳap(b): Kap. 

ḳ., 7b/6 
ḳ. +uñ, 9a/3 
ḳ. +a, 7b/6, 9a/2 

ḳapu: Kapı.  
ḳ., 28a/1 
ḳ. +dur, 3a/3 
ḳ. +mda, 28a/4 
ḳ. +sı, 3a/2, 6b/7 
ḳ. +sıdur, 28a/1 
ḳ. +sına, 48b/2 
ḳ. +sında, 48b/1 

ḳapucı: Kapı bekleyen görevli. 
ḳ. +ñuz, 56b/5 
ḳ. +larıdur, 17b/4 

ḳarañuluḳ: Karanlık. 
ḳ. +ı, 72a/8 
ḳ. +dan, 72b/1 
ḳ. +ından, 72a/9 

ḳarcaşuḳ: Karışık. 
k. +dur, 42b/4 

ḳardaş: Kardeş. 
ḳ. +laruñuz, 57a/2 

ḳarın: Karın. 
ḳ. +ı, 53b/9 
ḳ. +ın, 70b/8 
ḳ. +ını, 59b/6 

ḳarış-: Karışmak.  
ḳ. -dı, 5b/8 

ḳarışdur-: Karıştırmak.  
ḳ. -ur, 7a/8 
ḳ. -urlar, 69b/4 
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Ḳārun: Kur'an'da kendisinden çok 
zengin olarak söz edilen ve bütün mal 
varlığı bir anda yok olan kişi. 

Ḳ., 21a/2 
ḳat: Huzur, yan.  

ḳ., 14b/2 
ḳ. +ına, 68a/3 
ḳ. +ında, 7a/4, 8a/1, 4, 8, 20b/5, 
23b/4, 5, 26b/1, 43b/5, 45a/4, 
72a/6 
ḳ. +umuzda, 12b/7, 41a/3 

ḳat-: Katmak.  
ḳ. -maḳ, 25b/2 

ḳatı: Sert,müsamahasız. 
ḳ., 76a/3 

ḳavl (Ar.): Söz. 
ḳ. +inde, 9a/9 

ḳavlehu ‘aleyhi’s selām (Ar.): Selam 
üzerine olsun onun (Peygamber) sözü. 

ḳ., 57b/5, 58b/2, 75a/4, 77b/4 
ḳavlehu te‘ālā (Ar.): O’nun 
(Allah’ın) yüce sözü. 

ḳ., 3a/5, 4a/8, 4b/9,5b/4, 9b/3, 
11b/9, 13b/9, 14a/1, 20b/7, 
21a/1, 4, 8, 21b/2,3,4, 23a/6, 
24a/8, 24b/6, 8, 25a/4, 27a/1, 6, 
28b/2, 4, 8, 29a/5, 6, 9, 29b/1, 3, 
6, 7, 30a/5, 6, 9, 8, 30b/8, 31a/1, 
3, 5, 8, 31b/6, 8, 32a/1, 4, 5, 
32b/6, 9, 33a/6, 7, 33b/2, 6, 8, 
37a/3, 6, 7, 37b/1, 4, 5, 6, 8, 9, 
38a/2, 3, 5, 7, 9, 41a/2, 8, 43a/3, 
44b/5, 8, 45a/5, 6, 45b/5, 9, 
47a/5, 49b/9, 50a/8, 50b/1, 3, 4, 
5, 7, 8, 51a/1, 2, 3, 5, 6, 7, 9, 
51b/1, 3, 5, 52a/4-5, 8, 52b/1, 8, 
9, 55a/6, 8, 56a/7, 57a/9, 57b/6, 
7-8, 58b/1, 60b/8, 61a/2, 62a/5, 
64a/8, 64b/6, 9, 66a/1, 67a/7, 
68b/7, 8, 69a/2, 9, 75a/7, 75b/2, 
9, 77a/8, 77b/1, 6, 9  

ḳavm (Ar.): Kültürleri ortak insan 
topluluğu. 

ḳ. +dür, 1b/3 
ḳ. +i, 8a/4 
ḳ. +idür, 2b/6, 4a/3, 7a/1 

ḳavüm (Ar.): bknz. ḳavm. 
ḳ. +leridür, 23b/6, 7, 45a/1 

ḳavümsiz: Kavmi olmayan. 
ḳ, 63b/4 

ḳayġu: Üzüntü, endişe. 
ḳ. +dan, 57b/3 

ḳayim (Ar.): Ayakta duran, var olan. 
ḳ., 65b/5,6 

ḳazan-: Kazanmak. 
ḳ. -maḳdur, 29a/4 

kefen (Ar.): Ölünün gömülmeden 
önce sarıldığı beyaz bez. 

k.,76b/3 
kelām (Ar.): Söz. 

k. +ı, 1b/9 
ḳe’l ‘adem (Ar.): Yok. 

ḳ., 67a/7 
ke’l faḫḫār (Ar.): Kurumuş çamur. 

k., 61a/6 
Kelām-ı Mecīd: Kur’an-ı Kerim 

K., 40a/9 
kelime (Ar.): Sözcük, söz. 

k., 62b/3,7, 64b/8, 65b/2 
k. ṭayyibe, 64b/8 
k. +nüñ, 7a/9 
k. +i, 65a/2 
k. +sin, 65a/3, 65b/5 
k. +sidür, 64b/9 
k. +ler, 49a/7 

kem (Far.): Kötü, fena. 
k. +dür, 44b/8, 67a/6,9, 68a/1,6 

kendü: Kendi. 
k., 6b/4, 8b/1, 15b/8,47a/3, 
50a/7, 51a/3, 55b/8, 61b/5, 
62a/3, 74a/2, 3, 6, 77a/3 
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k. +(y)i, 8a/3,13b/5, 7, 21b/8, 
22a/1, 4, 34b/8 , 41a/5, 48b/5, 
51b/9, 52a/2, 57b/2, 71a/8  
k. +(y)e, 58a/1, 72a/6, 74a/6 
k. +de, 75b/3 
k. +den, 7b/7  
k. +ñüzi, 27b/9 
k. +leri, 6b/7 
k. +lerin, 3a/9, 3b/7, 4a/4, 8a/2, 
13a/3, 23b/2, 48b/9 

kendüliḳ: Nesnenin öz varlığı. 
k. +i, 16a/4 

kendüzi: Kendi özü, kendisi. bkz 
kendi, kendüzü 

k. +, 55b/6 
k. +n, 11a/2, 21b/6, 34b/5, 
41a/5,7, 44a/1, 57b/9, 58a/2 

kendüzü: Kendi özü, kendisi. bkz 
kendi, kendüzi 

k. +ni, 4a/5 
k. +müzi, 13b/1 
k. +müzden, 13a/9 

kerāmet (Ar.): Ermiş kimselerin 
gösterdiklerine inanılan, doğaüstü, 
şaşkınlık uyandırıcı davranış veya 
durum. 

k., 56a/7, 61b/9, 72a/3 
kerem (Ar.): Cömertlik. 

k. +i, 13a/5 
kerem-i luṭf (Ar.): Lütuf cömertliği. 

k. +ından, 21a/9, 35b/6, 47a/7 
kerīm (Ar.): Cömert.  

k., 28a/2 
kerre (Ar.): Kere.  

k., 16a/6 
kes-: Koparmak, son vermek. 

k. -er, 47a/1, 48a/9 
kesb (Ar.): Çalışarak kazanma. 

k., 29a/4 
keṣīran keṣīrān (Ar.): Çok çok.  

k., 1b/4 

key: Çok, pek çok. 
k., 3a/6, 16b/3, 19a/9, 23a/5, 
48a/7, 8, 71b/2 

kez: Kere, defa. 
k., 9a/4, 12b/4, 16a/9, 31a/7, 
31b/1, 3, 67a/2, 72b/5  
k. +den, 9a/7 

ḳıbṭī (Ar.): Mısır’ın yerli halkı. 
ḳ. +lara, 20b/8 

ḳıble (Ar.): Bazı ibadetler yerine 
getirilirken dönülen Kâbe'nin 
bulunduğu yön. 

ḳ. +ñüz, 56b/6 
ḳıġır(ı)ş-: Bağrışmak, seslenmek. 

ḳ. -urlar, 15a/3 
ḳıldan ḳıla: İnceden inceye.  

ḳ., 27b/2 
ḳıl-: Kılmak. 

ḳabūl ḳ. -am, 75a/7 
ḥavāle ḳ. -a, 18a/5, 7, 18b/1 
münācāt ḳ. -a, 13a/7 
beyān ḳ. -avuz, 55a/1 
yād ḳ. -avuz, 11a/3, 42b/7 
beşāret ḳ. -ur, 15a/2, 24a/3  
beyān ḳ. -ur, 17a/9, 30a/3, 34a/6, 
35a/1, 38b/2, 58a/6 
diri ḳ. -ur, 42b/8 
mens̱ūr ḳ. -ur, 10b/1 
secde ḳ. -ur, 70b/9 
yād ḳ. -ur, 3b/2 
beyānlar ḳ. -mış, 35b/7 
dīvār ḳ. -dum, 46b/2 
helāk ḳ. -dum, 42a/3 
‘arża ḳ. -dı, 66a/9 
aydın ḳ. -dı, 72a/8, 9, 72b/2  
benvenlik ḳ. -dı, 20b/3  
du‘ā ḳ. -dı, 5a/8 
maġfūr ḳ. -dı, 1b/6 
yād ḳ. -dı, 21b/6, 55b/8  
yār ḳ. -dı, 68a/8 
muḫtaṣar ḳ. -duḳ, 28a/8 
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tamām ḳ. -duḳ, 39a/8 
yād ḳ. -duḳ, 24a/1 
‘afv ḳ. -ayım, 47a/9 
icābet ḳ. -ayım, 75b/9 
‘afv ḳ. -ayın, 31b/3  
du‘ā ḳ., 5a/6 
naẓar ḳ., 74a/5 
āzād ḳ. -sun, 5a/7 
muḫtaṣar ḳ. -alum, 58a/3 
beyān ḳ. -up, 2a/6 
cehd ḳ. -up, 3a/7 
yāri ḳ. -ıcak, 54b/6 
teslīm ḳ. -duġın, 15b/4 
‘afv ḳ. -maḳ, 47b/3 
ḥareket ḳ. -maḳ, 34a/4 
ḳabūl ḳ. -maḳ, 30b/7, 31a/7 
minnet ḳ. -maḳ, 51b/8 
ṣabru ḳ. -maḳ, 31a/2 
şükür ḳ. -maḳ, 30b/9 
ṭapu ḳ. -maḳ, 71a/8 
tevbe ḳ. -maḳ, 30b/3 
yurt ḳ. -maḳ, 71a/8 
beyān ḳ. -maḳ durur, 64b/8 
cān-ı beyān ḳ. -maḳdur, 42b/2, 
45b/1 
namāz ḳ. -maḳdur, 3b/4 
tevbe ḳ. -maḳdur, 30a/4 
yād ḳ. -maḳdur, 6b/2 
yavı ḳ.- makdur, 13a/3 
ṭā‘at ḳ. -maġa, 8b/7 
yād ḳ. -maġa, 8b/6 
yād ḳ. -makları, 6b/7 
endīşe ḳ. -maya, 11b/1 
bahāne ḳ. -mayıp, 54b/7 
tevbe ḳ. -mayınca, 10a/7 
men‘ ḳ. -mamaḳdur, 35a/4 
ḳ. -am, 75a/7 
ḳ. -a, 13a/7, 18a/5,7, 18b/1 
ḳ. -avuz, 11a/3, 42b/7, 55a/1 

ḳ. -ur, 3b/3, 10b/1, 15a/2, 17a/9, 
24a/3, 30a/3, 34a/6, 35a/1, 
38b/2, 42b/8, 58a/6, 70b/9 
ḳ. -dum, 42a/3, 46b/2, 57a/4 
ḳ. -dı, 1b/6, 2a/8, 2b/5, 5a/8, 
5b/8, 20b/3, 21b/6, 45b/7, 55b/8, 
66a/9, 68a/8, 72a/8, 9, 72b/2 
ḳ. -duḳ, 24a/1, 28a/8, 39a/9 
ḳ. -mış, 35b/7 
ḳ. -ayım, 47a/9, 75b/9 
ḳ. -ayın, 31b/3 
ḳ., 5a/6, 74a/5 
ḳ. -sun, 5a/7 
ḳ. -alum, 58a/3 
ḳ. -uñ, 30b/3 
ḳ. -ıcak, 54b/6 
ḳ. -duġı, 3b/2 
ḳ. -maḳ, 30b/2, 3,7,9, 31a/2,8, 
34a/4, 47b/3, 51b/8-9, 71a/8-9 
ḳ. -maḳdur, 3b/4, 6b/2, 30a/4,  
42b/2-3, 45b/1-2 
ḳ. -maġa, 8b/6 
ḳ. -maya, 11b/1 
ḳ. -mayınca, 10a/7 
ḳ. -mayıp, 54b/7 
ḳ. -makları, 6b/7 
ḳ. -mamaḳdur, 35a/4 

ḳıl: Kıl. 
ḳ. +lar, 69a/8, 70b/1 

ḳılın-: Yapılmak, edilmek. 
ḳ. -dı, 45b/2 
ḳ. -ursa, 44b/4 

ḳırḳ: Kırk.  
ḳ., 24a/4, 36a/4, 36b/3, 37a/4, 5, 
69b/4, 6, 8 

ḳısmet (Ar.): Allah'ın her insana 
uygun gördüğü yaşama durumu, 
nasip. 

ḳ. +in, 51a/7 
ḳıyām (Ar.): Ayakta durma, namazda 
ayakta durma. 
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ḳ. +a, 54a/2 
ḳıyāmet (Ar.): Kıyamet.  

ḳ., 47a/2, 77a/7 
ḳ. +e, 27b/5, 56a/5 

ḳız: Kız. 
ḳ., 68a/9, 68b/3 
ḳ. +ı, 68b/5 

ḳıyās (Ar.): Karşılaştırma. 
ḳ. +unda, 10a/5 

ki: Ki. 
k., 5a/3, 6, 5b/2, 4, 9, 7a/6, 7b/2, 
12a/9, 16a/4, 16b/6, 17a/4, 
18a/3, 22a/4,23a/9, 34a/5, 36b/3, 
38b/4, 39a/8, 40a/1, 7, 40b/2, 6, 
41b/2, 7, 9, 43a/5, 43b/5, 44a/4, 
45a/4, 46a/2, 3, 9, 47a/7, 48b/3, 
54b/4, 58a/7, 66a/9, 67a/1, 2, 3, 
6, 67b/1,6, 71a/6, 73a/6, 73b/1, 
75b/5 

kibr – kibir (Ar.): Kibir. 
k., 18a/4, 19b/9, 76b/8, 77a/1 
k. +dür, 17b/1, 26b/4 
k. +üñ, 18a/3 
k. +den, 4a/1 

kibr u ḥased (Ar.): Kibir ve 
kıskançlık. 

k. +den 
kibr u kīn (Ar.): Kibir ve kin.  

k., 10a/1 
kiçi: Küçük. 

k., 54b/2 
kim: -Ki. 

k., 1b/3, 2a/7, 2b/2, 5, 3a/2, 6, 
4a/5, 7, 4b/7, 9, 5b/2, 6a/6, 8, 
6b/5, 6, 7a/3, 7b/6, 8a/3, 9, 8b/2, 
3, 4, 5, 8, 9, 9a/1, 6, 9b/1, 10a/1, 
6, 10b/5, 11a/1, 4, 11b/8, 12a/2, 
5, 7, 12b/3, 8, 13a/9, 13b/2, 4, 
14a/3, 15a/3, 4, 15b/7, 16b/2, 6, 
17b/3, 18b/6, 20a/1, 4, 8, 20b/2, 
21a/7, 21b/1, 6, 8, 22a/1, 3, 

22b/2, 23b/5, 24a/1, 3, 24b/1, 3, 
4, 25a/7, 9, 25b/2, 26b/6, 9, 
27a/8, 27b/6, 28a/2, 9, 30b/2, 3, 
4, 5, 31b/4, 32a/9, 32b/3, 34b/8, 
35a/7, 36a/4, 7, 8, 9, 36b/1, 5, 
37a/5, 38b/3, 39b/5, 40a/3, 
42a/4, 6, 7, 8, 42b/3, 43a/7, 8, 
43b/3, 6, 44a/3, 44b/7, 9, 45a/3, 
46a/3, 47a/8, 9, 47b/4, 5, 6, 
48a/2, 4, 5, 7, 48b/5, 49a/4, 
49b/6, 51b/7, 9, 55a/3, 55b/8, 
56a/1, 9, 57a/5, 7, 57b/1, 60b/2, 
61b/4, 62a/9, 62b/6, 63a/2, 4,  
64a/7, 64b/3, 65a/3, 65b/7, 
66a/2, 66b/3, 9, 67a/9, 67b/3, 6, 
68a/2, 5, 7, 69a/6, 70a/9, 71a/1, 
71b/6, 72a/4, 5, 7, 72b/5, 73a/6, 
73b/2, 3, 5, 6, 74a/2, 3, 5, 74b/1, 
3, 75a/1, 75b/1, 3, 4, 5, 7, 8, 
76a/4, 76b/1, 77a/6, 7 

kim: Kim.  
k., 17a/4, 35b/8, 9, 50a/6 
k. +üñ, 16b/2, 17a/1, 63a/1, 
72a/5, 72b/5, 75b/4 
k. +i, 42a/8 
k. +e, 49b/6 
k. +de, 71a/6, 77a/5, 6 

kimesne: Kimse. 
k., 46a/3 
k. +de, 74b/1 
k. +ler, 71b/2 

kimi: Bazısı. 
k., 42a/8,8 

kimse: Kimse. 
k., 42a/9, 74a/4 
k. +(y)em, 12a/5 
k. +ler, 48a/3 
k. +lerüñ, 47b/8 
k. +lere, 10a/1 

kīn (Far.): Kin, gizli düşmanlık. 
k. +den, 4a/1 
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kirāmen kātibīn (Ar): “Değerli 
yazıcılar” anlamına gelen İslam dinine 
göre insanların işledikleri iyi ve kötü 
amelleri kayıt altına alan meleklerdir. 

k., 56b/5 
kirtin-: Tasdik etmek, inanmak. 

k. -mekdür, 35b/2 
kişi: Kişi. 

k., 20b/2, 21b/9, 22a/1, 24b/1, 
26b/1, 51b/9, 74a/3 
k. +dür, 50a/6 
k. +nüñ, 47b/9, 53b/4 
k. +yi, 76a/4 
k. +ye, 26a/7, 43a/6, 74b/4, 
76b/7,  
k. +de, 10a/9, 10b/2, 74b/3 
k. +den, 48a/3 
k. +ler, 7a/7, 22b/7 
k. +lerdir, 71b/3 
k. +lerüñ, 3b/1 
k. +leri, 23a/8 
k. +lere, 71b/1 
k. +lerde, 71a/9 
k. +lerle, 24b/8, 25a/4 

kitāb (Ar.): Kitap.  
k. +a, 51b/7 
k. +da, 26b/5, 41a/6 
k. +larına, 26b/3, 7 

kiẕb (Ar.): Yalan. 
k., 36a/9 

ḳo-: Koymak.  
ḳ. -r, 76a/4 
ḳ. -dı, 20b/7 
ḳ. -dılar, 61a/5, 62a/1, 66b/1, 2 
ḳ. -y, 9a/3 
ḳ., 9a/3 
ḳ. -sam, 31b/5 
ḳ. -yup, 27a/6 
ḳ. -mışdur, 38b/9 
ḳ. -mazlar, 8a/1 
ḳ. -mamak, 3a/7 

ḳ. -mamaḳ gerekdür, 3a/7 
ḳoḫu: Koku. 

ḳ. +lar, 15a/4 
ḳoḫusuz: Kokusuz. 

ḳ., 75b/5 
ḳoḳu: bkz ḳoḫu.  

ḳ. +sından, 14b/5, 7, 8, 9 
ḳol: Kol. 

ḳ. +ları(y)la, 70a/5 
ḳon-: Yerleştirilmek. 

ḳ. -dı, 39b/4 
ḳop-: Meydana çıkmak, dağılmak.  

ḳ. -ar, 16b/1, 44b/1 
ḳorḫ-: Korkmak. 

ḳ. -a, 27b/4 
ḳorḫu: Korku. 

ḳ., 18b/7,7, 33a/5, 37b/5 
ḳ. +sıçun, 77a/8 
ḳ. +dur, 34a/8 
ḳ. +sı, 23a/3 
ḳ. +dan, 57b/3 
ḳ. +yıla, 48b/4 

ḳorḳusuz: Korkmayan. 
ḳ., 28a/7 

ḳovuḳ(ġ): Oyuk, çürük. 
ḳ., 61b/2 

ḳoyın: Koyun. 
ḳ., 9b/8 
ḳ. +uñ, 9b/1 

ḳoyun: bkz Koyın. 
ḳ., 9a/9 
ḳ. +dur, 25b/6 
ḳ. +ı, 26b/8 

kök: Kök. 
k., 12b/9 
k. +dür, 12b/7, 8, 65b/5 
k. +i, 65a/5, 8 
k. +ine, 65b/2 
k. +üne, 62a/7 

köksüz: Köksüz. 
k., 65b/3, 7 
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kör (Far.): Görmeyen, gafil. 
k. +dür, 44a/3 

köy (Far.): Köy. 
k., 44a/1 

ḳudret (Ar.): Kuvvet, güç, Allah’ın 
her şeye gücünün yetmesi. 

ḳ., 59b/1, 60a/4 
ḳ. +indendür, 10b/8 
ḳ. +üm, 42a/8 
ḳ. +ümile, 61b/5 

ḳul: Kul. 
ḳ., 16a/8, 30a/7, 55b/8, 57a/2 
ḳ. +uñ, 64b/4, 69b/2 
ḳ. +ı, 71a/4 
ḳ. +a, 20a/4, 71a/7 
ḳ. +da, 25b/6, 8 
ḳ. +dan, 52a/7 
ḳ. +lar, 55b/9 
ḳ. +ları, 55b/7 
ḳ. +larına, 50a/7, 51b/2, 52b/1 
ḳ. +larınuñ, 52b/4 
ḳ. +larum, 31b/1, 41b/2, 46b/1, 
47a/8, 56a/2, 73a/9  

ḳulaḳ(ġ): Kulak.  
ḳ. +ı, 41b/3 
ḳ. +ıdur, 17b/4 
ḳ. +ını, 58b/7  
ḳ. +ında, 38b/8 

ḳulaḳsuz: Kulaksız. 
ḳ., 66b/4 

ḳulavuzla-: Yol göstermek, rehberlik 
etmek.. 

ḳ. -(y)up, 29b/9 
ḳulmaşlıḳ: Aldatıcılık, hilekarlık. 

k., 76b/8 
Ḳur’ān(Ar.): Kur’an. 

Ḳ.,3a/4, 11b/8, 52a/3, 53a/6, 
56b/6, 78a/2 
Ḳ. +a, 56a/5 
Ḳ. +ına, 26b/2 

ḳurı-: Kurumak. 

ḳ. -dı, 61a/5 
ḳurt: Kurt.  

ḳ., 25b/7 
ḳ. +dur, 25b/7 

ḳurtar-: Kurtarmak. 
ḳ. +dum, 42a/3 

ḳurtul-: Kurtulmak.  
ḳ. -a, 17a/5 
ḳ. -alar, 6a/5 
ḳ. -ur, 4a/7 
ḳ. -up, 57b/3 

ḳuṭb-i ‘ālem (Ar.): Alemin kalbi.  
ḳ., 2a/3, 24a/4, 38b/2 

ḳuyu - ḳuyı: Kuyu.  
ḳ. +nuñ, 9a/7 
ḳ. +ya, 9a/6, 9b/6 

küfr - küfür (Ar.): Allah'ın varlığı ve 
birliği gibi dinin temellerinden sayılan 
inançları inkâr etme. 

k., 25a/3 
k. +dür, 64b/5 
k. +e, 25a/3 

kürsī (Ar.): Makam. 
k. +si, 62a/1 
 

L 
 
Lā (Ar.): Olumsuzluk edatı. 

l., 62b/9,9, 66b/5,7,9, 67a/2,3,5 
lā-cirem (Ar.): Şüphesiz. 

l., 57b/4 
lafẓ (Ar.): Söz. 

l. +ı(y)la, 62a/3 
laʻīn (Ar.): Lanetlenmiş. 

l. +i, 42a/1 
la‘ne (Ar.): Lanet.  

l., 17a/8 
laṭīf (Ar.): Hoş. 

l., 1b/9, 15a/4, 15b/7, 47b/4, 
48b/6, 55b/7, 63a/4, 71b/2, 
75b/5 
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laṭīfe: İnce, hoş mana. 
l., 15b/4 

laṭīfliḳ: Hoşluk. 
l. +inden, 7b/4 

lā-yezāl (Ar.): Baki, ebedi. 
l., 56a/1 

lāyık (Ar.): Uygun. 
l. +dur, 66b/3 

lāzım (Ar.): Gerekli. 
l., 60b/5 

lebbeyk (Ar.): Buyrunuz.  
l., 14a/7, 9, 16a/8 

ledün (Ar.): Allah katı.  
l. +dür, 6b/4 

lemyezel (Ar.): Baki, yok olmaz. 
l., 41b/1 

levn (Ar.): Çiçek, renk. 
l., 7b/7, 14b/3, 58b/5, 60b/4,7 

levnü çiçekler: Çiçek çeşitleri. 
l., 14b/3 

leykin (Ar.): Ancak. 
l., 22b/6, 23b/7 

libās (Ar.): Elbise. 
l., 32b/5 

liykin (Ar.): bkz. leykin. 
l., 5b/3 

luṭf (Ar.): Lütuf. 
l. +ın, 51a/3 
 

M 
 
ma‘den (Ar.): Maden, cevher. 

m. +i, 24a/2, 40b/5 
m. +nin, 24a/3, 28a/8  

maġrib (Ar): Batı tarafı, Batı ülkeleri. 
m. +den, 59a/2 

maġfūr (Ar.): Bağışlanmış. 
m., 1b/6 

maḥabbet (Ar.): Muhabbet. 
m., 33b/9 
m. +dür, 39b/3 

māḫaleḳa’llāhü: Allah ne kadar çok 
şey yaratmış anlamındadır. 

m., 60a/8 
maḥrūm (Ar.): Mahrum, yoksun. 

m., 19b/4, 73a/2, 6, 75b/8 
maḥrūm ḳal-: Mahrum kalmak.  

m. -ur, 19b/4 
m. -ırlar, 73a/2 
m. -maz, 73a/6 
m. -maya, 75b/6 

maḥrūm ol-: Mahrum olmak. 
m. -maya, 75b/8 

maḳālat (Ar.): Sözler.   
m., 1b/9 

maḳām (Ar.): Makam. 
m., 2a/2, 19b/2, 29a/3, 6, 8, 
33a/2, 34a/2 
m., +dur, 33b/4 
m., +ında, 40a/5 
m., +ından,  40a/5 
m., +a, 35b/7, 8 
m., +da, 24a/4, 37a/5 
m., +ı, 23a/6, 24a/8, 28b/1, 4, 5, 
29b/1,2,5,8, 30a/4, 32a/5, 32b/5, 
8, 33a/5, 7, 9, 33b/4, 34a/7, 8, 9, 
34b/1, 2, 3, 4, 5, 35a/2,3,4,6,8,9, 
35b/2, 3 
m., +ıdur, 35b/4, 5 
m., +um, 63a/6, 7, 8, 63b/5, 9, 
64a/3 
m., +uñ, 36a/4, 36b/3, 37a/4 
m., +uñuz, 56b/4, 63a/5, 63b/4 
m., +ların, 30a/3, 34a/6, 35a/1 
m., +laruñ, 36b/4 

māl (Ar.): Mülk.  
m., 18b/2, 76a/3 
m. +ına, 21a/3 
m. +ıyıla, 21a/3 

Mālik (Ar.): Cehennemi muhâfaza ve 
idâre etmekle görevli melek. 

M., 56b/6 
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ma‘lūm (Ar.): Bilinen, belli. 
m., 2b/9, 3a/1,2, 7b/7, 20a/7, 
23a/4, 39a/1, 78a/4 
m. +dur, 12a/9 
m. +un, 38a/9 

maʽlūm ol-: Belli olmak. 
m. -ur, 3a/2, 7b/7, 20a/7, 23a/4 
m. -duñ, 2b/9 
m. -dıġı, 3a/1 

maʽlūm olın-: Bilinmek. 
m. -ur, 78a/4 

ma‘nā (Ar.): Anlam.  
m., 71a/5 
m. +sı, 6a/8 

ma‘nī (Ar.): bkz maʻnā. 
m. 9a/6, 23b/7, 36a/7, 8, 9, 36b/1 
43a/5, 44b/5, 49a/7, 49b/1, 71a/7 
m. +de, 36b/2, 48b/3, 71b/1 
m. +si, 12a/2, 27a/8, 34b/8 
41a/4, 41b/1, 49a/4, 8, 9, 53a/4, 
55a/9, 60b/2, 71b/4 

maʽrifet (Ar.): İlim, bilgi.  
m. 2a/1, 3b/2, 7a/1, 19a/3, 24a/3, 
6, 34a/5,6, 38b/1, 39a/9, 45b/4, 
5, 8, 46b/5, 47b/7, 48a/1, 2, 7, 
54b/8, 9, 60a/8, 65b/2, 65b/6, 
72b/2, 3, 5, 73a/5, 74b/2 
m. +dür, 14a/3, 34b/5, 45b/3 
m. +üñ, 20a/5, 28a/8, 34a/6, 
38b/1 
m. +le, 39b/6 
m. +iledür, 74a/9 
m. +üm 8b/8 

maʽrifetlü: Bilgin, alim. 
m., 39b/7, 73a/7, 73b/2 

maʽrifetsüz: Bilgisiz, cahil. 
m., 39b/8, 65b/4, 7 

maʻrūf (Ar.): Bilinen, belli. 
m., 29b/8, 38b/1,1 

masḫaralıḳ: Rezillik, haysiyetsizce 
davranış.  

m., 10a/3, 18a/1, 19b/5 
m. +dur, 17b/2, 26b/5, 77a/3 

maʻṣıyet (Ar.): İtaatsizlik. 
m., 25a/3 
m. +dür, 25a/3, 64b/6 

maṣlaḫat (Ar.): İş, mesele. 
m. +ı, 43a/5 

maşrıḳ (Ar.): Doğu tarafı. 
m. +dan, 59a/2 

mecāz (Ar.): Mecaz. 
m., 32b/1 
m. +dur, 32a/8 

mecmū‘ (Ar.): Bütün, bir araya 
toplanmış, hep. 

m. +ı, 2a/8, 68b/4, 72a/4 
mecmū‘-ı ‘âlem (Ar.): Âlemin bir 
araya toplanması. 

m., 2b/8 
mecmūʻ-ı ḫalāyıḳ(Ar.): Tüm 
insanlar. 

m. +lar, 68b/4 
Medīne: Medine şehri. 

M., 58b/6 
M. +nüñ, 59a/1 

meger: Meğer. 
m., 16b/6 

men (Ar.): O kimse ki. 
m., 3a/6, 6a/5, 8b/8, 9a/8, 16b/7, 
18b/5, 20b/1, 22b/8, 23b/7, 
28a/7, 30a/3, 37a/4, 7, 39a/8, 
39b/7, 8, 41a/1, 43b/3, 45b/3, 
56a/8, 64a/6, 71b/7, 74b/4, 9, 
76a/1 

men‘ (Ar.): Engel.  
m., 35a/4 

menfa‘at (Ar.): Çıkar. 
m. +i, 30b/3, 65a/6 

mens̱ūr (Ar.): Dağılmış.  
m., 10b/1, 37a/3 
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menşūr (Ar.): Neşredilmiş, bir 
unvanın padişah tarafından verildiğini 
gösteren ferman türü. 

m., 71a/4 
m. +ın, 62a/4 
m. +um, 56a/6 

merātib (Ar.): Mertebeler.  
m., 17a/1 

merḥūm (Ar.): Ölmüş olan müslüman 
erkek. 

m., 1b/6 
merkeb (Ar): Eşek, binek. 

m. +idür, 43b/8, 44b/3, 56b/3 
m. +üñüz, 56b/3 

mertebe (Ar.): Aşama, safha.  
m., 76a/9 
m. +si, 68a/6, 76a/9 
m. +sinde, 22a/5 
m. +sinden, 76a/9 

mes̱elā (Ar.): Mesela, örnek. 
m., 7b/2, 36b/6, 47b/4 

mes̱ele (Ar.): Konu, husus. 
m. +ler, 36b/2 

mes̱elī (Ar.): bkz. mes̱elā 
m., 66a/3 

meskenet (Ar.): Gerçek zenginin 
Allah olduğunu ve Allah karşısında 
aciz olduğunu bilme.  

m. +le, 46b/3 
meşāyıḫ (Ar.): Şeyhler. 

m.+ler, 7a/6, 40b/4 
meşġūl (Ar.): Uğraşan.  

m., 17a/3, 4 
meşġūl ol-: İlgilenmek. 

m. -a, 17a/3,4 
Mevlā (Ar.): Allah. 

m., 22b/6, 57a/3 
m. +yı, 44b/9, 61b/2 

mı: Mı (soru eki). 
m., 12b/6, 41b/5, 73b/1 
m. +dur, 5a/2, 3 

mıḥrāb (Ar.): Kıblenin yönünü 
gösteren secde edilen yer. 

m., 70b/8 
Mıṣır: Mısır ülkesi. 

M., 15b/5 
mısmıl:Temiz.  

m. +ı, 3a/1 
mi: Mi (soru eki).  

m., 8b/6,7, 41b/3, 4, 6 
m. +dür, 16b/5, 48a/4 

miḳrāż (Ar.): Makas. 
m. +dur, 33a/9 

millet (Ar.): Millet. 
m. +i, 35a/3 

minnet (Ar.): Şükür etme, teşekkür 
etme. 

m. kılmak gerek, 51b/8 
miskīn-i bīçāre (Ar.): Çaresiz miskin. 

m., 26a/2 
miskīnlik: Tasavvufta, Allah 
karşısında aczini, hiçliğini bilme. 

m., 18a/3, 19a/1, 2, 26b/9 
m. +dür, 38b/7 
m. +i, 18a/5 

mu‘āmele (Ar.): Davranış, tutum. 
m. +dür, 22b/4, 5, 6 

muḥaḳḳiḳ (Ar.): Hakikatini bilme 
derecesine erişen kimse. 

m. +ler, 35b/6 
Muḥammed (Ar.): Muhammed. 

M., 53a/9 
M. +üñ, 53b/7, 8 
M. +üñdür, 5a/5 
M. +i, 5b/3 
M. +e, 55b/5, 6  

Muḥammed Muṣṭafā: Muhammed 
Mustafa. 

M. (y)a, 36b/9 
Muḥammed rasūlu’llāh (Ar.): 
Allah’ın elçisi Muhammed. 

M. +ı, 62b/9 
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Muhammed’i Mustafa: Muhammed 
Mustafa. 

M., 14a/5,16b/1, 21a/5 
Muḥammed’ül Muṣṭafā: Muhammed 
Mustafa.  

M.,56b/7, 59b/4 
Muḥammed’ün rasūlu’llāh (Ar.): 
Allah’ın elçisi Muhammed.  

M., 63a/1 
muḥıbbet-muḥabbet (Ar.): 
Muhabbet. 

m., 16a/7, 49b/5 
m. +dür, 39b/3 
m. +in, 51a/4 

muḥib (Ar.): Dost. 
m., 11b/4, 7 
m. +ler, 13a/8, 23b/7, 49a/2 
m. +lerdür, 11b/2 
m. +lerüñ, 12b/9, 13a/5, 13b/5, 
23b/5, 8 
m. +lerüñdür, 49b/5 

muḥibbe (Ar.): Kadın dost. 
m., 12b/5 

muḥib-i münācāt (Ar.): Allah’a dua 
eden, yalvaran kimse. 

m., 22b/5 
muḫtaṣar (Ar.): Öz, kısa.  

m., 28a/8, 9, 58a/2 
murād (Ar.): Dilek.  

m. +ınca, 49a/2, 52a/2 
m. +ların, 15b/8 
m. +larına, 13a/3, 49a/3 

murdār (Far.): Pis. 
m., 10b/6 
m. +dur, 8a/1, 9a/5 
m. +ı, 3a/1, 7b/8,  

murdārlıḳ: Pislik. 
m. +ı, 9b/2 

mu‘teber (Ar.): Saygın. 
m., 1b/5 

muṭīʻ(Ar.): İtaat eden, tabi olan. 

m., 77a/2 
muṭīʻliḳ: İtaatkarlık. 

m. +den, 76a/4 
muṭlaḳ (Ar.): Kesin.  

m., 10b/3, 24b/5, 32a/9 
m. +dur, 32a/7 

muṭlaḳā (Ar.): Kesinlikle. 
m., 10a/6 

muvāfıḳ (Ar.): Uygun, münasip. 
m., 39b/5 

mużġa (Ar): Et parçası. 
m., 69b/6 

mübārek (Ar.): Kutlu, kutsal.  
m., 15a/4, 5, 47b/9, 78a/2 

mücāhede (Ar.): Mücadele etme.  
m. +dür, 32b/8 

müddeī (Ar.): İnatla direnen. 
m. +dür, 42b/5 

mülk (Ar.): Mülk.  
m. 35a/6 
m. +inde, 36a/6 
m. +i, 41b/1 
m. +e, 49a/4 

mülket (Ar.): Ülke. 
m. +in, 50b/2 

mü’min (Ar.): İnanan, inançlı. 
m. +ler, 27b/9, 30b/1, 54b/6, 
65a/8, 66b/1, 77b/3 
m. +leri, 76b/9 
m. +lere, 66a/3,  

münācāt (Ar.): Dua.  
m., 13a/7, 22b/5, 49b/5 
m. +dur, 35b/3 
m. +ıdur, 13a/1 
m. +ıla, 22b/2 

münācāt ḳıl-: Dua etmek. 
m. -a, 13a/7  

münāfıḳ (Ar.): İki yüzlü.  
m. +dur, 24b/6 

münāsib (Ar.): Uygun.  
m., 35b/7 
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münevver (Ar.): Aydınlık.  
m., 15a/1 

münevver ol-: Aydınlanmak.  
m. -ur, 15a/1 

mürīd (Ar.): Bir tarikat şeyhine 
bağlanarak ondan tasavvufun yollarını 
öğrenen, onun doğrultusunda ilerleyen 
kimse.  

m. 32a/5,7, 32a/8 
mürīd olmaḳ-: Mürit olmak. 

m. -dur, 32a/5  
mürīd-i mecāz (Ar.): Şeyhinin 
iradesinde bulunan mürit. 

m., 32b/1 
mürīd-i muṭlaḳ (Ar.): Şeyhine 
mutlak tabi olan mürit. 

m., 32a/9 
m. +dur, 32a/7 

mürīd-i mürted (Ar.): Şeyhine karşı 
çıkan mürittir. 

m., 32b/3 
mürted (Ar.):Müslümanlıktan ayrılıp 
başka bir dine giren kimse.  

m., 32b/3 
m. +dür, 32a/8 

müsülmān (Ar.-Far.): Müslüman, 
islam dininden olan kimse. 

m., 1,1,2,4,5 
m. +ları, 75a/3 

müstecāb (Ar.): Kabul edilen.  
m., 32a/3 
m. +dur, 5a/5 

müşāhede (Ar.): Gözlem.  
m., 13a/8, 45a/, 49b/5 
m. +dür, 13a/1, 35b/4 

müşevviş (Ar.): Karışık. 
m., 42b/3 

müşk (Far.): Misk.  
m., 14b/8 
m. +ile, 75b/4 

müşrif (Ar.): Gözeten, kontrol eden. 

m. +üñüz, 56b/6 
müştāḳ (Ar.): Arzulayan, isteyen.  

m. +dur, 5b/2 
mütekebbir (Ar.): Kibirli. 

m. +dür, 42b/4 
müvekkel (Ar.): Vekil tayin edilen.  

m. +dür, 17b/5, 19a/8, 20a/2, 
26a/8, 73a/5 
 

N 
 
nā-gāh (Ar.): Birdenbire, ansızın. 

n., 4b/8 
nā-ḫaḳ (Ar./Far.): Adalete uygun 
olmayan. 

n., 37a/2 
naḥs (Ar.): Uğursuz. 

n., 63b/4 
naḳdī(Ar.): Can serveti.  

n., 35b/8 
naḳıl (Ar.): Anlatma, söyleme. 

n. +dur, 69a/3, 70b/5 
namāz (Far.): Namaz.  

n., 3b/4, 8b/4, 43b/6 
n. +dur, 28b/5 
n. +ına, 54b/6, 7, 8, 9 
n. +a, 8b/3 

namāz ḳıl-: Namaz kılmak. 
n. -makdur, 3b/4 

nā-resde (Far.): Olgunlaşmamış, 
henüz büluğa ermemiş. 

n., 43a/6 
naṣīb (Ar.): Nasip. 

n. +i, 16b/8, 17a/2 
naṣībi ol: Nasibi olmak. 

n. -a, 16b/8, 17a/2 
naṣīḥat(Ar.): Öğüt. 

n., 33b/5 
nāyib-i īmān (Ar.): İman sahibi.  

n., 25b/4 
n +dur, 38b/7 
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naẓar (Ar.): Bakış. 
n., 11a/6, 74a/5 

naẓargāh (Ar.-Far.): Bakılan yer. 
n. +umdur, 73b/3 

naẓar ḳıl-: Bakmak. 
n., 74a/5 

nāz u niyāz (Far.): Coşkulu yakarış.  
n. +ı, 16b/8 

ne: Ne.  
n., 2b/8, 8a/8, 9, 10b/3, 12a/5, 
15a/4, 22a/2, 27b/7, 36a/5, 
40a/3, 4, 42a/7, 43b/7, 45a/2, 4, 
45b/4, 51b/7, 55a/2, 56a/9, 
63b/4, 75a/6, 8, 9 
n. +dür, 7a/4, 36a/5, 63a/5, 
63b/4 
n. +den, 12a/2 

nefīr-i ‘ām (Ar.): Genel seferberlik.  
n., 3b/5, 28b/7 

nefs (Ar.): Öz varlık, nefis. 
n., 48a/5 
n. +i, 36a/1 

nesne: Nesne. 
n., 7b/7, 10b/6, 11b/7, 17a/2, 
17b/3, 19a/7, 20a/2, 3, 5, 31b/7, 
53a/7, 71b/2, 76b/9 
n. +dür, 10b/5, 19a/7, 67b/4 
n. +nüñ, 3a/4, 10a/9, 19a/9, 
20a/8 
n. +i, 35a/5, 41b/2, 61a/3, 71b/7, 
72b/1 
n. +(y)i, 71a/1 
n. +i(y)ile, 72a/8 
n. +(y)e, 20b/2 
n. +den, 2a/7, 2b/2, 74a/1 
n. +dendür, 23a/3 
n. +(y)ile, 23a/4 
n. +ler, 16a/9, 51b/6 
n. +leri, 57a/3 
n. +lerüñ, 53b/2, 62a/4 

neʻūżu billāh (Ar): Allah korusun. 

n., 67a/6 
nevmīḍ(Far.): Ümitsiz. 

n., 75a/4 
nevmīdlik: Ümitsizlik.  

n., 28a/1 
neyçün: Ne için.  

n. 4b/5, 9b/9, 32b/1 
neydügin: Ne olduğunu. 

n., 3b/1 
niçe-nice: Nice.  

n. 44a/5 
n. +si, 66b/4,5, 72b/2 
n. +ler, 12b/6, 47b/9, 48b/3,6 
66a/2, 76a/1, 2 
n. +lerüñ, 40a/6, 7 
n. +lere, 43b/3, 4 

nifās (Ar.): Lohusalık hali. 
n. +uñ, 29a/8 

nikāḥ (Ar.): Nikâh. 
n. +dur, 29a/6 
n. +ın, 29a/8 

ni‘met (Ar.): İyilik, lütuf.  
n., 58a/1 
n. +in, 50b/9  
n. +i, 55b/5 
n. +üm, 31b/9 
n. +üñüz, 56b/2 
n. +ler, 27b/9, 46a/5  
n. +leri, 46a/8 

ni‘met ol-: Nimet ol. 
n. -ur, 58a/1 

nişān (Far.): Belirti, alamet.  
n. +ı, 20a/8  
n. +ıdur, 20b/1 

n’itdi: Ne yaptı. 
n., 25b/6,8, 26a/2 

nite: Nasıl.  
n., 6a/5, 10a/6, 13b/7, 15b/7, 
40a/2, 44b/3 

nitekim: Nitekim. 
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n., 3a/3, 4a/9, 6a/6, 8b/5, 11b/4, 
14a/4, 15b/4, 16b/1, 34b/6, 
40a/9, 44a/5, 52a/1, 6, 9, 52b/4, 
7, 65b/3, 65b/8, 66a/3, 67b/3, 
71b/3, 74a/5 

nitelik(g): Bir şeyin nasıl olduğunu 
belirten, onu başka şeylerden ayıran 
özellik, vasıf. 

n. +in, 53a/5 
n. +i, 52b/7 

noḳṣān (Ar.): Eksiklik, kusur. 
n. +dur, 77b/3 

Nūḥ: Nuh peygamber.  
N., 32a/2 

nūr (Ar.): Nur. 
n., 14b/1, 2, 72a/3 
n. +ı, 59b/2, 59b/7, 72a/5, 
73a/7,8  
n. +ınuñ, 2a/5, 14a/5 
n. +ından, 71b/8, 9 
n. +ındandur, 72a/1 
n. +dandur, 71b/8 
n. +ile, 59b/2, 3, 5, 6, 8, 9, 
60a/1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 67b/7, 
72a/9, 72b/2 

nuṣrat (Ar.): Allah’ın yardımı. 
n. +ın, 51a/6 

nuṭfe (Ar.): Meni. 
n., 69a/1 
n. +den, 61a/2 
 

O 
 
oña: Ona. 

o., 73b/1 
ocaḳ(ġ): Ocak.  

o. +ı, 16a/5 
o. +da, 16a/1 

od: Ateş.  
o., 4a/3, 12a/4, 16a/1, 20b/6, 
41b/9, 44b/1 

o. +uñ, 16a/5 
o. +ı, 16a/1 
o. +a, 12a/4,20b/4,4 
o. +dan, 2b/4, 75a/2 
o. +dandur, 4a/3 
o. +ıdur, 16a/4,7 
o. +ından, 75a/3 

oda: Yer, mesken, oda. 
o.,47b/5 
o. +(y)ı, 47b/5,6 

oġıl: Erkek evlat. 
o. +uñdur, 63a/3 
o. +ı, 68b/4 
o. +ını, 43a/9 
o. +ında, 55a/2 

oġlan: Evlat, erkek evlat. 
o., 68a/9, 68b/3, 70b/7,9 
o. +a, 43a/6, 70b/8 

oġlanlıḳ: Çocukluk. 
o., 54a/6 

oḫu-: bkz. oḳı-. 
o. -(y)up, 41a/7 

oḳı-: Okumak. 
o. -r, 22a/2 
o. -dı, 4b/9, 5b/4 
o. -uñ, 75b/8 
o. -maḳ, 43b/6 

oḳın-: Okuma işine konu olmak. 
o. -ur, 72b/4 

ol: O.  
o., 1b/5, 7, 8, 2a/3, 5, 3a/9, 4b/3, 
4, 6, 5a/4, 8, 9, 5b/3, 8, 7a/2, 
7b/3, 6, 9a/3, 7, 8, 9, 9b/1, 7, 
10a/1, 5, 10b/8, 12a/9, 14a/7, 8, 
14b/2, 4, 15a/5, 6, 7, 8, 15b/1, 
2,3, 9, 16a/2, 5, 16b/1, 20a/8, 
21b/9, 24a/4, 28a/3, 30a/9, 
38b/2, 4, 5, 8, 9, 40b/4, 6, 7, 
41b/1, 8, 42a/1, 43a/3, 43b/1, 
44b/1, 2, 46a/8, 47a/2, 47b/5, 9, 
48a/3, 7, 9, 49b/8, 9, 50a/6, 
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55a/5, 56a/1, 61b/4, 62a/9, 
62b/3, 63a/2, 63b/7, 64a/2, 5, 
66a/6, 8, 66b/9, 67a/2, 3, 6, 
69a/8, 69b/2, 3, 70b/9, 71a/4, 
72b/7, 73a/8, 73b/3 
o. +dur, 32a/9, 32b/1, 3, 8, 
39a/8, 74a/3 

ol-: Olmak. 
‘alaḳa o. -ur, 69b/5 
arı o. -ur, 8a/8 
āzād o. -ur, 57b/4 
dost o. -ur, 24a/5 
eksük o. -ur, 36b/6 
fāsid o. -ur, 37a/3 
ıraḳ o. -ur, 19b/3,4,75a/9 
ḳabūl o. -ur, 30a/8, 54b/6 
ma‘lūm o. -ur, 3a/2, 7b/7, 20a/7, 
23a/4 
münevver o. -ur, 15a/1 
ni‘met o. -ur, 58a/1 
revā o. -ur, 8a/7, 8a/9, 23b/5 
şād o. -ur, 57b/4 
vācib o. -ur, 76a/5,7 
īmān o. -urlar, 18a/2 
maʽlūm o. -duñ, 2b/9 
helāk o. -dı, 20b/3 
selām o. -sun, 1b/3 
yıḫın o. -sa, 75b/6, 7 
da’vī o. -a, 49a/7 
emīn o. -a, 17a/5 
fā’idesi o. -a, 72b/7 
geçmiş o. -a, 16b/9 
ḥāṣıl o. -a, 17a/1 
meşġūlo. -a, 17a/3-4 
naṣībi o. -a, 16b/8, 17a/2 
yaḫıno. -a, 75b/7 
ẓulm o. -a, 74b/4 
ḥayrān o. -up, 15b/5 
maʽlūm o. -dıġı, 3a/1 
emīn o. -makdur, 35a/6 
mürīd o. -maḳdur, 32a/5 

helāk o. -a(y)dı, 2b/8 
ġarḳ o. -mışlardur, 6a/9, 22a/6 
rāżı o. -mışlardur, 6b/5 
ġāzī o. -ursın, 76a/7 
şehīd o. -ursın, 76a/8 
destan o. -ursa, 49a/9 
ḳabūl o. -maz, 16b/3 
revā o. -maz, 23b/4 
maḥrūm o. -maya, 75b/8 
o. -ursın, 76a/7, 8 
o. -ur, 3a/2, 7b/7, 8a/7, 8, 9, 
12a/3, 15a/1, 19b/3,4, 20a/7, 8, 
22a/1, 22b/3, 23a/4, 23b/5, 
24a/5, 30a/8, 9, 36a/6,7,8, 36b/1, 
2, 6, 37a/3, 40b/6,6, 43b/1, 2, 7, 
47b/3, 49b/1, 54b/4, 6, 57b/4, 9, 
58a/1, 60b/6, 62b/1, 5, 65b/3, 
68a/3, 69b/5,7, 70a/8, 9, 71a/1, 
9, 71b/5, 73b/7, 9, 74a/1, 76a/5 
o. -urlar, 18a/2 
o. -duñ, 2b/9 
o. -dı, 5a/9, 6a/1, 20b/3, 21a/4, 
39b/5, 54a/2, 60b/7, 61a/6, 7, 
63b/2, 67a/4, 68b/3 
o. -du, 9b/9 
o. -dılar, 21a/1 
o. -sun, 1b/3 
o. -sa, 10a/5, 9, 10b/2, 11b/4, 
28b/7, 32a/1, 36b/5, 45a/3, 
72b/6, 73b/5, 7, 75b/6, 7 
o. -a, 10b/3, 4, 16b/8, 9, 17a/1, 
2, 4, 5, 26b/7, 30b/2, 6, 32b/2, 
49a/7, 8, 72b/7, 73b/1, 74b/1, 3, 
4, 75b/7 
o. -up, 15b/5 
o. -ıcaḳ, 3b/6 
o. -duġıçun, 7b/5 
o. -dıġı, 3a/1 
o. -duġı, 71b/2 
o. -duġına, 9a/1 
o. -duġından, 1b/8, 60b/6 
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o. -an, 3b/1, 22b/7, 40a/2 
o. -anlar, 3a/9 
o. -andadur, 42b/1 
o. -maḳ, 77a/2 
o. -maḳdur, 4a/1, 6b/3, 9a/2, 
13a/4, 32a/5, 35a/2, 6 
o. -a(y)dı, 2b/8-9, 32a/4, 40a/6 
o. -ursa, 19b/1, 49a/9 
o. -urısa, 71a/6 
o. -ursañuz, 75b/1 
o. -mışlardur, 6a/9, 6b/5, 22a/6 
o. -ısardur, 55a/6 
o. -maz, 12b/9, 16b/3, 19b/1, 
23b/4, 36a/6, 8, 9, 36b/1, 2, 5, 
49b/2, 65a/4, 65b/3, 4, 7, 8 
o. -maduḳ, 32a/3 
o. -masun, 8b/9 
o. -masa, 22b/8, 32a/3, 45a/2, 
71a/6 
o. -maya, 48b/8, 49a/7, 8, 74b/1, 
2, 3, 75b/4, 5, 8 
o. -mayanuñ, 43b/7 
o. -mayana, 58a/4 
o. -mayıcaḳ, 2b/7, 49b/1 
o. -mayınca, 10a/7 
o. -mayaydı, 31b/8, 32a/1 

olın-: Meydana getirilmek, yapılmak. 
o. -ur, 78a/4 

olmaḳlıḳ: Olma durumu. 
o., 60b/5 

on: On.  
o., 9a/4, 10a/8, 10b/2, 19a/6, 7, 
9, 20a/2, 3, 5, 68b/4, 5 
o. +ı, 24a/5, 6, 7 

onıncı: Onuncu. 
o., 29b/8, 33b/7, 34a/2, 34b/5, 
35b/3, 70b/4 

on iki: On iki.  
o., 10a/8, 10b/2, 4, 19a/6, 7, 9, 
20a/2, 3, 5 

orta: Orta, ara. 

o., 46b/7 
o. +da, 46a/6 
o. +sında, 42b/1 

ortaḳ: Ortak. 
o. +lardur, 76b/9 

oruç(c) (Far.): Oruç.  
o., 3b/4 
o. +dur, 28b/6 

oruç dut-: Oruç tutmak. 
o. -maḳdur, 3b/4 

ot: Ot.  
o., 9a/8 
o. +ın, 46b/6  
o. +ı, 9a/9, 9b/8 
o. +lar, 56b/2 
o. +ların, 46a/6 

otla-: Otlamak.  
o. -duġıçun, 9b/8 

otur-: Oturmak.  
o. -dı, 62a/8 
o., 62a/1 
o. -a, 13a/8 

oyna-: Oynamak.  
o. -maḳ, 34a/3 
 

Ö 
 
ögren-: Öğrenmek. 

ö. -mekdür, 28b/4 
ö. -mekden, 75b/6 

ögret-: Öğretmek. 
ö. -di, 62a/5 

ögretmeklik: Öğretme işi. 
ö., 51b/2 

öküş: Çok, fazla. 
ö. +ine, 58a/4 

öküşliḳ: Çokluk. 
ö. +in, 51b/4 

öl-: Ölmek. 
ö. -ür, 40a/7,7,8, 40b/2,2, 74a/1 
ö. -ürler, 48a/1 
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ö. -di, 67a/5 
ö. -diler, 67a/2 
ö. -e, 40a/2 
ö. -ip, 54b/3 
ö. -iben, 72b/6 
ö. -icek, 12a/7, 40b/7 
ö. -dükde, 76b/1 
ö. -düginden, 70a/2 
ö. -mez, 40b/2, 8,  
ö. -mezler, 48a/3 
ö. -medi, 40a/1 
ö. -ürseñ, 76a/8 
ö. -misse, 40a/4 

öldür-: Öldürmek. 
ö. -ürseñ, 76a/7 

ölü:Ölü. 
ö., 40a/2, 48a/4 
ö. +dür, 40a/4 
ö. +ler, 40a/4 

ölüm: Ölüm, vefat. 
ö., 40a/6, 54a/8 
ö. +i, 48a/5 

‘ömür:Ömür.  
‘ö. +in, 36a/1 
‘ö. +leri, 28a/5 

öñdün: Önce, ilk önce. 
ö., 70a/1 

örtü: Örtü.  
ö. +ñüz, 56b/1 

örtülü: Örtüsü olan. 
ö., 7b/1 

‘öşür (Ar.): Eskiden toprak 
ürünlerinden onda bir nispetinde 
alınan vergi. 

‘ö., 36b/7 
öte: İleri, fazla. 

ö., 73a/8 
ötrü: Dolayı. 

ö., 60b/7 
öyke: Öfke. 

ö., 10a/2, 17b/9, 19b/6, 7 

ö. +dür, 26b/4, 63b/5 
öyle: Öğle. 

ö., 54a/7 
öz: Kendi. 

ö., 74a/5 
özge: Başka. 

ö., 74a/6 
öẕür (Ar.): Özür. 

‘ö., 30b/7, 31a/7, 31b/3, 47a/9 
 ‘ö. +de, 30b/5 

‘öẕür dile-: Özür dilemek. 
ʻö. -ñ, 31b/3, 47a/9 
ʻö. -mek, 30b/7, 31a/7 
 

P 
 
pādişāh (Far.): Padişah. 

p., 47b/5 
p. +ı, 28a/2, 54b/7 
p. +a, 47b/6 
p. +ven, 28a/3 

pādişāh-ı bī-zevāl: Ölümsüz padişah. 
p., 56a/1 

pādişāh-ı ‘ālem (Far.): Dünyanın 
hükümdarı.  

p., 50a/7, 61b/3, 66a/9 
pādişāh-ı ḳadīm (Far.): Ezeli 
padişah. 

p., 49b/8-9 
pādişāh-ı kerīm (Far.): Cömert 
padişah.  

p., 31a/9 
paḫıllıḳ(Ar.): Cimrilik. 

p. +dur, 10a/2, 18a/7,9, 19b/7,8 
p. +dan, 4a/1 

parala-: Parçalamak. 
p. -lar, 48b/2 

pehrīzkārlıḳ (Far.):Günah ve 
haramdan sakınma.  

p., 18a/1, 18b/8 
p. +dur, 34a/8 
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perde (Far.): Bir şeyin doğrudan 
duyulmasını, görülmesini eneglleyen 
şey. 

p., 43b/1,2 
pes (Far.): Öyleyse, şu halde.  

p., 1b/6, 2b/2, 6, 9, 3a/6, 9, 3b/3, 
9, 4a/3, 5, 7, 4b/7, 5a/1, 4, 7, 
5b/6, 6a/9, 7a/1, 7, 7b/5, 8, 8a/3, 
8b/2, 8, 9a/9, 9b/6, 10a/1, 10b/3, 
5, 9, 11a/1, 3, 11b/3, 7, 12b/3, 
13b/5, 7, 14a/8, 14b/9, 15a/1, 
15b/2, 6, 16a/2, 5, 7, 16b/3, 4, 
17a/1, 17b/4, 8, 18a/2, 4, 18b/1, 
5, 19a/5, 8, 19b/2, 20a/2, 6, 
21a/7, 21b/6, 9, 22a/3, 9, 
22b/3,7, 23a/3, 5, 24b/3, 8, 
25a/2, 6, 9, 26a/2, 7, 8, 26b/2, 3, 
27b/2, 5, 28a/6, 7, 30a/7, 31b/2, 
32a/7, 33b/1, 34a/3, 36b/3, 
37a/4, 38a/8, 39a/6, 39b/4, 8, 
40a/1, 41a/9, 42b/6, 43a/5, 
43b/1, 8, 44a/4, 9, 44b/4, 45a/1, 
45b/4, 6, 46a/2, 47a/6, 47b/1, 7, 
49a/6, 9, 51b/7, 52b/9, 53a/6, 
53b/4, 8, 55a/1, 9, 56a/6, 8, 
57b/1, 58a/2, 60b/7, 9, 61b/3, 
62a/2, 62b/2, 63b/4, 64a/2, 6, 7, 
64b/2, 67b/5, 8, 71a/9, 72a/1, 5, 
72b/3, 73b/5, 74b/1, 75a/6, 
75b/4, 5, 76b/9, 77a/4, 77b/7 

peyġamber (Far.): Peygamber.  
p., 4a/9, 32a/2, 37a/1, 41b/8, 
50a/3, 52a/1, 66a/3, 8, 78a/3 
p. +üñ, 37a/1, 68a/7 
p. +ler, 54b/5, 76a/9, 76b/4 
p. +lerüñ, 76b/2 
p. +leri, 76b/1 
p. +lere, 76b/3, 5 

peyġamberliḳ: Peygamberlik. 
p., 54b/5 

pīr (Far.): Pir.  

p., 5b/1, 6 
p. +üñ, 5b/7 

pīşe dut-: Huy edinmek. 
p. -ar, 30b/5 

pişmān (Far.): Pişman.  
p., 10a/7 

püşmānlik: Pişmanlık. 
p. +dür, 30b/4 

pulād (Far.): Çelik. 
p., 15b/9 
 

R 
 
rabbi’l ālemīn (Ar.): Âlemlerin 
Rabbi. 

r., 62a/8 
rāḥat (Ar.): Rahat. 

r., 48a/1, 3, 63b/2 
r. +ıdur, 43b/4 
r. +uñuzdur, 43a/4 
r. +lara, 17a/6, 

rāḥatlıḳ:Rahatlık. 
r., 49b/7  
r. +dur, 72a/2 

raḥim (Ar.): Yavrunun içinde 
oluştuğu ve doğuncaya kadar büyüyüp 
geliştiği ana karnındaki etten torba, 
döl yatağı. 

r. +ine, 69a/9 
r. +inde, 70b/7 

Raḥmān (Ar.): Rahman. 
R., 21b/7, 25a/7, 9 
R. +dur, 18a/4 
R. +dandur, 18a/6, 9 
R. +ıla, 21b/9 

Raḥmānī: Allah’la ilgili. 
R., 38b/6, 73a/4 
R. +dür, 38b/6, 64a/7 

raḫmet (Ar.): Rahmet.  
r., 2a/4, 15a/1, 55b/8, 60a/7, 
62b/5 
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r. +i, 2a/4 
r. +in, 51b/1 
r. +üm, 31b/5 
r. +ümi, 46b/2 

raḥmetu’llahi ‘aleyh (Ar.): Allah’ın 
rahmeti üzerine olsun. 

r.,2a/4, 40b/5 
raḥmet-i vāsiʽaten (Ar.): Affı bol. 

r., 2a/5 
rasūl (Ar.): Hz. Muhammed (sav). 

r., 6a/6, 11b/4, 13b/2, 27a/3, 
34b/6, 44a/5, 58b/4, 62b/9, 
66a/5, 67b/3, 4, 71b/3 
r. +i, 53b/5 

rasūl ḥażreti ‘aleyhi’s selām(Ar.): 
Hz. Muhammed (sav). 

r., 6a/6 
rasūlallāh (Ar.): Hz. Muhammed 
(sav). 

r., 1b/7, 63a/1 
r. +ı, 62b/9 

rāżī(Ar.): Razı. 
r., 6b/5,11b/3,4 
r. (teslīm -i r.), 11b/4  
r. (teslīm -i r. +dur), 11b/3 

rāżī ol-: Razı olmak. 
r. -mışlardur, 6b/5 

rażīya’llahu ‘anhu (Ar.): Allah 
ondan razı olsun. 

r., 54b/1, 58a/8 
rażīya’llahu ‘anhumā (Ar.):Allah 
onlardan razı olsun. 

r., 54b/2, 56b/9 
recā (Ar.): Ümit.  

r. (ḫavf u r.), 6b/2, 42b/1, 49b/3 
resm (Ar.): Tören, merasim.  

r. +e, 3b/1 
revā (Far.): Uygun. 

r., 8a/7, 9, 15b/7, 23b/4, 23b/5 
revā ol-: Uygun olmak. 

r. -ur,8a/7, 9, 23b/5 

r. -maz, 23b/4 
revān (Far.): Yürüyen. 

r., 43a/2 
revḥāni (Ar.): Güzel. 

r. (‘ışret–i r.), 20a/9 
reyḥān (Ar.): Fesleğen. 

r., 14b/7 
r. (gül-i r.), 15a/8, 16a/2 

rıżā (Ar.): Razı olma. 
r., 61b/7 

rızḳ (Ar.): Allah’ın bütün 
yarattıklarına verdiği nimet. 

r. +ın, 67b/2, 70b/3 
rıżvān (Ar.): Cennetin kapıcısı olan 
melek. 

r. +lar, 56b/5 
ribā’ (Ar.): Faiz. 

r., 22b/9 
r. +(y)ı 29a/4 

riyā (Ar.): Riya.  
r., 22b/6, 9 

rūḥ (Ar.): Ruh. 
r. +ınuñ, 1b/5 

rūḥānī (Ar.): Manevi. 
‘r. (‘ışret- i r.), 20a/9 

Rūḥullāh (Ar.): Hz. İsā (a.s.). 
r., 4b/7, 5a/5, 5b/1 

rukūʻ (Ar.):Namazda elleri dizlere 
dayayıp öne doğru eğilme. 

r. +a, 54a/2 
 

S 
 
sā‘at (Ar.): Saat.  

s., 22a/9, 22b/1, 63b/1 
ṣabr - ṣabur (Ar.): Sabır.  

ṣ., 18b/8, 9, 31a/2, 34a/9 
ṣ. +dur, 23a/1, 39a/5 
ṣ. +ile, 18a/2 

ṣaç: Saç. 
ṣ. +ın, 32b/5 
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ṣafā (Ar.): Sefa. 
ṣ. +dur, 33b/8 

sāġ: Sağ (yön). 
s., 63a/3 

ṣaḥābe (Ar.): Sahabe.  
ṣ. +ler, 66a/7 
ṣ. +lerine, 1b/2 

ṣāḥib-i cemāʻat (Ar.): Cemaat sahibi. 
ṣ. +dür, 33b/4 

ṣāḥib-i genc-i ʽulūm (Ar.): İlim 
hazinesine sahip. 

ṣ., 2a/2 
ṣāḥib-i maḥabbet (Ar.): Muhabbet 
sahibi. 

ṣ., 33b/5 
ṣāḥib-inaṣīḥat (Ar.): Öğüt sahibi.  

ṣ., 33b/5 
saḳal: Sakal. 

s. +ını, 59a/1 
saḳın-:  Sakınmak.  

s. -maḳ, 3a/6, 8b/9, 19a/9 
s. -maḳdur, 29b/9 
s. -mak gerek, 8b/9 
s. -mak gerekdür, 19a/9 
s. -mayan, 19b/2 

sākin: Sakin. 
s., 6a/1 

saḳla-: Saklamak. 
s. -arlar, 69b/9 
s. -dum, 42a/3 

ṣalāḥ (Ar.): İyilik, iyileşme. 
ṣ.+ı, 52b/6  

ṣalavāt (Ar.): Peygamberimize ve 
ailesine yapılan dua.  

ṣ., 1b/6 
salıḳ(ġ): Haber, bilgi. 

s. +ı, 13b/6 
ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem (Ar.): 
Salat ve selam üzerine olsun. 

ṣ., 11b/5, 13b/3, 14a/5, 16b/1 
21a/5,27a/3, 34b/6 

ṣaman:Saman.  
ṣ. +ından, 2b/7 

ṣan-: Sanmak.  
ṣ. -ursañ, 27b/4 
ṣ. -ursız, 41b/3,3,4,5,6 
ṣ. -mañ, 46a/3 

saña: Sana. 
s., 62b/5, 76a/7 

ṣar-: Sarmak, örtmek. 
ṣ. -dılar, 76b/3 
ṣ. -madılar, 76b/4 

ṣatıl-: Satılmak, affedilmek.  
ṣ. -ur, 30b/5 

ṣavat: Surat, yüz. 
ṣ. +ın, 74a/2 

ṣavuḳ(ġ): Soğuk. 
ṣ +ı, 43b/8 

ṣay-: Saymak.  
ṣ. -arlarıdı, 66a/7 
ṣ. -maduḳ, 23a/9 

ṣayruluḳ: Hastalık. 
ṣ., 70a/9 

sebep (Ar.): Sebep. 
s., 9a/1, 9b/9 
s. +den, 14b/9 
s. +inden, 43b/9 
s. +indendür, 71a/2 

seccāde (Ar.): Seccade.  
s. +dür, 33b/1 

secde (Ar.): Secde pozisyonunda 
olmak. 

s., 70b/9,9 
seçil-: Seçilmek. 

s. -dügin, 21b/7, 9 
seḫāvet (Ar.): Cömertlik. 

s., 60a/3 
sekiz: Sekiz. 

s., 15a/6, 48b/2 
sekizinci: Sekizinci. 

s., 29b/2, 34b/4, 35b/1, 70b/1 
selām (Ar.): Selam.  
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s., 1b/3 
selām ol-: Selam olmak. 

s. -sun, 1b/3 
selleme (Ar.): “Selamete erdirsin” 
manasında dualarda geçmektedir.  

s., 1b/4 
sen: Sen. 

s., 4b/5, 12a/5, 76a/6 
s. +üñ, 5b/9, 63a/1, 3, 63b/7, 
64a/1, 4,  
s. +üñdür, 5a/4 
s. +i, 62b/7, 76a/5 
s. +den, 27b/4 

sergerdān (Far.): Şaşkın. 
s., 28a/6 
s. +dur, 26a/3 

server (Far.): Topluluğun ileri geleni. 
s. +i, 19a/8 

sev-: Sevmek.  
s. -er, 10b/9, 11a/9, 18b/7, 8, 9, 
19a/1, 2, 3, 4, 5, 19b/5, 6, 7, 8, 9, 
20b/9 
s. -erler, 68a/2 
s. -dügüm, 56a/6 
s. -mek, 11a/1,44a/9, 77b/3 
s. -mekdür, 3b/8 
s. -mez, 2a/2, 20a/1 
s. -meye, 68a/6 
s. -meyen, 68a/1 
s. -memek, 77b/8 

s̱evāb (Ar.): Sevap. 
s̱., 31a/2 

sevgü: Sevgi. 
s. +si, 36a/2 

sevgülü: Sevgili. 
s., 21b/1 
s. +dür, 40a/8 

seviniş-: Birlikte sevinmek. 
s. -ürler, 15a/5 

sevmeklik: Sevme. 
s., 77b/5 

sevün-: Sevinmek. 
s. -mek, 34a/3, 37a/7 

seyr - seyir (Ar.): Yürüyüş, ilerleyiş. 
s., 13a/6, 35b/1 
s. +dür, 11a/5 
s. +de, 35b/2 
s. +idür, 13a/1 

seyr id-: Seyretmek. 
s. -e, 13a/6 
s. -üp, 35b/1 

Seyyidi’s Saʻded’dīn: Seyyid 
Sâdeddin. 

S., 35b/6 
sı-: Bozmak. 

s. -dı, 31b/1 
ṣıdk (Ar.): Doğruluk. 

ṣ., 36b/1 
ṣ. +ıla, 30a/7 

ṣıfat (Ar.): Dış görünüş. 
ṣ., 58a/5 
ṣ. +ın, 50a/9, 58a/6 

sıġa-: Sıvamak. 
s. -dı, 60a/6 

sıḳ-: Sıkmak. 
s. -ıp, 61a/4 

sır-: Isırmak. 
ı. -maz, 68a/4 

sırr (Ar.): Sır. 
s. +a, 35b/9 
s. +umı, 56a/4 

sidretü’l müntehā (Ar.): “Son uçtaki 
ağaç” anlamına gelen ve tasavvufta 
“varılabilecek, erişilebilecek son 
nokta, son makam” anlamına 
gelmektedir. 

s., 71b/9 
sin: Mezar. 

s. +e, 72b/6 
sinle: Mezarlık. 

s. +de, 72b/7 
s. +si, 69b/2 
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sitr (Ar.): Vücudun örtünmesi 
gereken mahrem bölgesi. 

s. +ini, 59b/8 
siz: Siz. 

s., 21b/2, 27b/6, 42a/9, 74b/7 
s. +içün, 57a/4 
s. +üñem, 21b/1 
s. +üñ, 56b/1, 2, 57a/3 
s. +i, 45b/7 
s. +e, 28a/2, 47a/8, 74b/8 
s. +de, 46a/2, 57a/6 
s. +den, 30b/7, 9, 31a/2, 4, 7, 
47b/2, 75b/1 
s. +ler, 31b/2, 57a/1 
s. +leri, 56a/6 
s. +lere, 56a/9, 57a/5,75b/1, 9 
s. +lerde, 46b/1 

ṣoḥbet (Ar.): Sohbet, hasbihal. 
ṣ., 49b/4 
ṣ. +de, 35a/8 

ṣol: Sol. 
ṣ.,17b/4, 63b/2, 68a/8, 69b/5, 
70a/5,6 
ṣ. +dan, 66b/2 

ṣoñra: Sonra.  
ṣ., 1b/8, 8a/7, 46a/4, 59b/1, 
61a/6,8, 67a/4, 70a/3 

ṣoñuç: Sonuç.  
ṣ. +ı, 28a/5 

ṣor-: Sormak. 
ṣ. -dı, 4b/4 
ṣ. -duḳ, 48a/4 
ṣ. -duñuz, 40a/2 
ṣ. -dugun, 40a/2 
ṣ. -arsalar, 7a/3 

söyken-: Güvenmek.  
s. -di, 20b/2,4, 21a/3,6 

söyle-: Söylemek. 
s. -r, 7a/9, 16b/6 
s. -dügini, 41b/4 
s. -(y)eni, 74b/7 

s. -mekdür, 35a/9 
söz: Söz.  

s., 28a/9, 38a/9, 44b/5, 58a/3, 4 
s. +üñ, 7a/5, 6 
s. +i, 13b/6,41a/3 
s. +inüñ, 74b/7 
s. +den, 17a/2, 49a/2, 69a/6, 
70a/1, 71a/3 
s. +ümüz, 25a/7, 42b/2, 45b/1 
s. +ümüzüñ, 13b/1 
s. +ler, 41a/6 
s. +leri, 21b/8, 22a/3, 55b/7 

sözlü: Sözlü, sözü olan. 
s., 1b/8,9, 24b/8, 25a/4 

ṣu: Su. 
ṣ., 4b/2, 5, 5b/6, 7a/2, 7b/5, 8b/2, 
12a/4, 45b/4, 69a/8 
ṣ. +dur, 45b/4 
ṣ. +nuñ, 10b/7 
s. +(y)ı, 5a/9,69a/7  
ṣ. +(y)a, 7b/3,6, 8b/2, 10a/5, 
12a/4, 42a/2, 69b/4 
ṣ. +dan, 2b/3 
ṣ. +dandur, 6b/9, 10b/6 
ṣ. +(y)ıla, 8a/5, 69a/6 
ṣ. +(y)ın, 9a/7, 45b/8 
ṣ. +(y)ına, 68b/9, 69a/1 
ṣ. +(y)ı(y)la,46b/5, 60a/7, 61b/8 
ṣ. +lar, 6a/1 
ṣ. +lara, 5b/8 
12a/4, 42a/2 

su’āl (Ar.): Soru. 
s., 7a/3, 11b/8, 12b/5, 36a/3 

su’āl eyle-: Soru sormak. 
s. -r,11b/8, 12b/5 

su’āl eyt-: Soru sormak. 
s. -erlerse,36a/3 

ṣubaşı - subaşı: Asker, görevli.  
ṣ. +sı,17b/8, 20a/6, 7, 38b/7 
s. +ları, 17b/1 
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subḥān (Ar.): Her türlü kusurdan ve 
eksiklikten uzak olan, Allah. 

s. +uñuza, 47a/1 
sucūd (Ar.): Secde. 

s., 59b/3 
s. +a, 54a/3 

suç: Suç. 
s. +ın, 31b/2 

sulṭān (Ar.): Hükümdar. 
s., 17a/9, 38b/5 
s. +dur, 25b/3, 72a/2 
s. +uñ, 35b/6, 38b/6 
s. +ı, 2a/3, 35b/5, 40b/4, 72b/8 

sulṭānü ‘arifeyn-i Ḥācı Bektaşi’l-
Ḫorasānī: İki yerin sultanı Horasanlı 
Hacı Bektaş. 

s., 2a/3-4 
ṣūm (Ar.): Oruç. 

ṣ. +ü, 28b/9 
ṣun‘(Ar.): Tesir, kudret, güzel iş. 

ṣ. +ına, 13a/7,35b/1 
ṣ. +ıyıla, 22b/5 

ṣun-: Uzanmak. 
ṣ. -dı, 61b/1 

ṣūret (Ar.): Yüz. 
ṣ., 23b/9, 61a/7, 72a/1 
ṣ. +i, 13b/6, 18b/5  
ṣ. +de, 22a/4, 23a/9, 60b/4 
ṣ. +den, 44b/1, 62b/2 
ṣ. +le, 48b/3, 60b/4 
ṣ. +indendür, 67b/1 

ṣuṣa-: Susamak. 
ṣ. -mış, 45b/4 
ṣ. -mak, 43a/2 

ṣuvar-: Sulamak. 
ṣ. -ur, 46a/5 
ṣ. -dum, 46b/5 

sübḥānehu ve teʻālā (Ar.): Yüce ve 
noksansız olan Allah.  

s., 2a/7, 8b/4, 5, 10b/8, 13b/8, 
14a/7, 20b/1, 21a/7, 61a/1 

süci: Şarap. 
s., 9a/2,6, 9b/1, 6 
s. +dür, 9a/5 

süd: Süt. 
s., 26a/1 
s. +dür, 25b/8 
s. +i, 26a/2 

süksün: Surat, yüz. 
s. +üni, 60a/4 

sülāle (Ar.): Döl, soy. 
s., 61a/4 
s. +den, 61a/3 

sünnet (Ar.): Hz. Muhammed’in 
müslümanlarca uyulması gereken 
sözleriyle örnek iş ve davranışlarının 
tamamı. 

s. +dür, 50a/6 
süñük: Kemik. 

s. +leri, 70a/2 
s. +lerin, 70a/3 

sür-: Sürümek. 
s. -iyüp, 35a/7 
 

Ş 
 
şād (Far.): Memnun. 

ş., 57b/4 
şāduman: Bahtiyar, neşeli. 

ş., 47a/4 
şaḫṣ (Ar.): Kişi. 

ş., 63a/4, 63b/3,7, 64a/2,5 
şarḳ (Ar.): Doğu. 

ş. +dur, 33b/7 
şarṭ (Ar.): Şart. 

ş. +ı, 13b/2, 36b/5 
şavḳ (Ar.): Işık, parıltı. 

ş. +ını, 59b/6 
şecere-i ṭayyibe (Ar.): Güzel ağaç 

ş., 64b/9 
şefāʻat (Ar.): Birinin suçunun 
bağışlanması veya dileğinin yerine 
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getirilmesi için o kimseyle Tanrı 
arasında peygamberin yaptığı aracılık. 

ş., 60a/3,76b/4,5 
şefāʻatci: Birisi için şefâat eden 
kimse. 

ş. +ñüz, 56b/7 
şefāʻatét-: Şefaat etmek. 

ş. -erler, 76b/4,5 
şehādet (Ar.): Şehit olma. 

ş., 31a/4, 54b/1 
şehīd: Kutsal bir ülkü veya inanç 
uğrunda ölen kimse. 

ş.,76a/8 
ş. +ler, 76b/5 
ş. +lerüñ, 76a/8, 76b/3 
ş. +leri, 76b/2 
ş. +lere, 76b/4,6 

şehir: Şehir. 
ş. +in, 22b/7 
ş. +üñe, 74a/5 
ş. +inden, 22b/9 

şehr u ramażān (Ar.): Ramazan ayı.  
ş. +e, 28b/9 

şehristān: Büyük şehir.  
ş. +dur, 38b/3 
ş. +da, 38b/4, 5 

şekker (Far.): Şeker. 
ş., 45a/3, 48b/8 

şerḥ (Ar.): Açma, yorumlama. 
ş. +i, 23b/8 

şerī‘at (Ar.): Kanun. 
ş., 2a/1, 2b/6,3a/1,2, 8a/4, 24a/5 
ş. +üñ, 24a/7, 28b/1 

şerī‘at-ı sünnī (Ar.): Sünni kanunu. 
ş., 2a/1 

şerr (Ar.): Kötülük, fenalık. 
ş. +inden, 75a/2 

şevḳ (Ar.): Şiddetli arzu, heves. 
ş., 44a/9 
ş. +dür, 39b/2 

şevḳ u ẕevḳ (Ar.): Büyük arzu ve 
beğeni. Tasavvufta iman 
hakikatlerinin zevkine erişme ve bu 
sayede şevkin artması. 

ş. +i, 44a/9 
şeyle (Ar.): bkz. şöyle. 

ş., 8a/3, 11a/4 
şeyḫ (Ar.): Şeyh. 

ş., 32b/2 
ş. +inüñ, 32b/3 
ş. +ine, 32a/9 

şeyṭān (Ar.): Şeytan. 
ş., 9b/9, 10a/4, 10b/3, 20a/6, 
21b/7, 9, 25a/8, 25b/1, 73b/1 
ş. +dur, 18a/3 
ş. +uñ, 9b/2, 10b/4, 23a/3 
ş. +ı, 17a/8 
ş. +a, 77b/1 
ş. +dandur, 18a/6, 8 

şeyṭānī: Şeytana dair, şeytana benzer. 
ş., 9a/1 
ş. +dür, 38b/6, 64a/7 

şeyṭānlıḳ: Şeytan olma durumu. 
ş. +ı, 10b/4 

şifā (Ar.): Bedensel veya ruhsal bir 
hastalığın son bulması. 

ş., 38a/3 
şim(di): Şu an, şimdi. 

ş. +den, 76b/5 
şirk(Ar.): Allah’a eş ve ortak koşma. 

ş., 8a/1 
ş. +dür, 64b/5 

Şīt: Hz. Adem’den sonra peygamber 
olan oğlu.  

Ş. +e, 68b/3 
şol: Şu, o. 

ş., 22a/7 
şoloksāʻat:O an, o vakit, tam o saat. 

ş., 5a/8, 63b/1 
şöyle: Şöyle. 
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ş., 4a/7, 4b/7, 10a/6, 24b/3, 
25a/9, 30b/2, 3, 44b/4, 45b/5, 
52b/1, 64a/6, 68a/7, 69b/9, 72a/7 
ş. +dür, 52b/5, 58a/6 

şu: Şu. 
ş. +nuñ, 26a/9 
ş. +nlar, 44a/4, 67b/5 

şu‘le (Ar.): Işık, parıltı.  
ş. +sinden, 14b/2 

sülāle: Soy, hısım akraba. 
s. 61a/3 

şükür (Ar.): Şükür.  
ş., 5b/8, 21b/2, 30b/9, 44b/3, 4, 
51b/8, 62a/9 
ş. +ler, 46a/9 

şükür it-: Şükretmek. 
ş. -er, 44b/4 
ş. -üp, 51b/8 

şükür ḳıl-: Şükretmek. 
ş., 30b/9 
 

T 
 
tā: Kadar, değin, beri. 

t., 5b/2, 10a/7, 38b/3, 43a/7 
taʻalluḳ (Ar.): İlişik, ilişkili. 

t. +dur, 71a/7 
ṭāʻat (Ar.): Allah'ın emirlerine uyma. 

ṭ., 8b/7, 16b/3, 25a/1, 2, 31a/4, 
43b/6, 
ṭ. +dür, 64b/6 
ṭ. +ini, 10b/1 
ṭ. +i, 6b/1, 11a/5, 13a/1, 16b/2,  
ṭ. +e, 60a/1 
ṭ. +len, 41b/6 
ṭ. +leri, 2a/9, 3b/4, 23b/3, 42a/6, 
65a/9 

tāc (Ar.): Soyluluk, iktidar, güç 
sembolüsüslü başlık. 

t. +ın, 61b/8 
ṭaġ: Dağ. 

ṭ., 4b/3, 6, 5a/4,8,9, 48b/1 
ṭ. +uñ, 4b/1 
ṭ. +a, 4b/4 
ṭ. +ları, 55b/1 
ṭ. +lara, 56a/4 

ṭaġıl-: Dağılmak.  
ṭ. -ur, 69a/8 

tā ḥaddi (Ar.): Meydan okuma. 
t., 9a/4, 14b/4, 22a/7, 28a/4 

taḥıyyāt (Ar.): Dualar, selamlar. 
t., 1b/7 
t. +a, 54a/3 

ṭāhir (Ar.): Temiz.  
ṭ., 7b/5 
ṭ. +dür, 7b/9 

taḥkīk (Ar.): Hakikati araştırma.  
t., 35b/5, 72b/9 

taḥtı’s̱ s̱erā (Tahte’s-serâ): Toprak 
taht. 

t. +ya, 38b/4, 57a/4 
taḳvā (Ar.): Sakınma, korunma.  

t., 9a/9 
ṭalaḳ: Dalak (organ). 

ṭ. +ını, 60a/2 
ṭamla: Damla. 

ṭ., 9a/6, 9b/6 
ṭam-: Damlamak. 

ṭ. -sa, 9a/7 
ṭ. -duġıçun, 9b/6 

ṭama‘ (Ar.): Aç gözlülük. 
ṭ., 10a/2, 19b/7, 22b/6 
ṭ. +dur, 17b/2, 26b/4, 63b/9 
ṭ. +ın, 47a/1 

tamām (Ar.): Tamam. 
t., 31b/8, 32a/1, 36b/5, 7, 39a/8, 
46a/7, 70b/5, 71a/5 
t. +dur, 71a/6 

ṭamar: Damar. 
ṭ., 70a/7 
ṭ. +ı, 70a/9 
ṭ. +larına, 15b/2 
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ṭamu: Cehennem. 
ṭ., 41b/7, 48b/1, 76a/5 
ṭ. +sı, 55b/5 

Tangrı: bkz. Tañrı.  
T., 6b/7, 13b/5, 19b/3, 26b/9, 
27a/9, 27b/5, 36b/8, 52a/1, 
53a/6, 63a/2, 71b/5, 72a/6, 
73a/9, 77b/1 
T. +nuñ, 26a/6, 26b/2, 8 
T. +yı, 34b/9, 49a/2, 57b/2, 3 
T. +ya, 5b/9, 26a/5, 46a/8, 62a/9 
T. +dan, 61b/3, 62b/5 
T. +sı, 66a/9 

Tangrı te’ālā (T. + Ar.): Yüce Tanrı. 
T., 11b/8, 19a/5-6, 20a/1, 75b/8 
T. +nuñ, 16a/8, 53a/6 

Tañrı: Tanrı. 
T. +yı, 6b/1, 13a/9 

ṭanuḳ: Şahit, kanıt. 
ṭ, 36a/6,7,8,9,9 

ṭanuḳlu: Şahitli. 
ṭ., 36a/4 

ṭanuḳluḳ: Şahitlik. 
ṭ, 24b/4,5 

ṭanuḳsuz: Şahitsiz. 
ṭ., 36a/4 

ṭapu ḳıl-: İtaat etmek. 
ṭ. –maḳ, 71a/8 

ṭapucı: Hizmetçi. 
ṭ. +ñuz, 56b/4 

ṭaralt-: Daraltmak. 
ṭ. -ur, 67b/2 

ṭarīḳat (Ar.): Yol. 
ṭ., 4a/3, 24a/6, 30a/2, 3  
ṭ. +üñ, 30a/3, 32a/5 

tas tas: Parça parça. 
t., 61a/7 

taṣarruf (Ar.): Tasarruf. 
t., 22a/8, 9 

ṭaş: Taş. 
ṭ. +a, 15b/9 

ṭ. +dan, 15b/9 
ṭaşra: Dışarı. 

ṭ., 7b/8, 8a/2, 36a/8 
ṭ. +sın, 9a/4 

tat (dat): Tat, lezzet. 
t. +ın, 45a/3 
t. +ı, 53a/3 

ṭatlu: Tatlı. 
ṭ, 1b/9, 6a/1 
ṭ +yı, 43b/9 

ṭayyibe (Ar.): İyi, güzel. 
t., 64b/8, 65a/1 
kelime-i ṭ., 64b/8 
şecere-i ṭ., 64b/9 

tāze (Far.): Yıpranmamış, yeni, dinç. 
t., 30b/6, 48b/1 

taʻẓīm(Ar.): Saygı gösterme, hürmet 
etme. 

t., 60a/6 
tedbīr (Ar.): İdare etme, yönetme. 

t. +inde,52b/5 
t. +indedür, 52b/5 

tefekkür (Ar.): Düşünme.  
t., 22b/1, 49b/4 
t. +dür, 11a/5 
t. +i, 22b/4 

teferrüç (Ar.): Ferahlamak için 
yapılan gezinti. 

t. +de, 4b/1 
tefsīr (Ar.): Yorumlama, konuyu 
genişletme. 

t. +de, 68b/1 
t. +inde, 78a/3 

tekbīr (Ar.): İşaret parmak. 
t., 70a/4 

ten: Vücut, beden. 
t., 8b/6, 18b/3, 19b/9, 24b/1, 
25b/3, 43a/3, 43b/3, 5, 8, 9, 
44b/3, 4, 52b/5, 6, 53a/ 7, 55a/7, 
76a/2 
t. +i, 8a/6, 8, 42b/8 
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t. +e, 8a/5, 44b/1, 52a/9 
t. +üm, 72b/9 
t. +üñüzde, 57a/7 
t. +ler, 39b/6 
t. +leri, 40a/7, 40b/2, 55b/2 

terāzū (Far.): Terazi, tartı. 
t., 71b/6 
t. +sıdur, 71b/5 
t. +sından, 71b/6 

terbiyet (Ar.): Terbiye. 
t., 2a/1 

terk (Ar.): Terk.  
t., 3b/8, 6b/3, 11a/6, 17b/9, 
22b/6, 49a/2, 69a/6, 70a/1, 71a/3  

terk it-: Terketmek. 
t. -üñ, 77a/7 
t. -mekdür, 3b/8, 6b/3, 11a/6 

terk itmekliḳ: Terk etme durumu. 
t. +ile, 17b/9 

tesbīḥ (Ar.): Allah’ın her türlü 
kusurdan ve noksandan uzak olduğunu 
dile getirme. 

t., 59b/5 
teslīm(Ar.): Teslim. 

t., 15b/4 
t. (t.-i rāżī), 11b/4  
t. (t. -i rāżīdur), 11b/3 

teslīmen (Ar.): Teslimen. 
t., 1b/4 

teşbīh (Ar.): Benzer, benzetme. 
t., 65a/1 

tevāżuʻluḳ: Alçak gönüllülük. 
t. +dan, 76a/4 

tevbe (Ar.): Tövbe.  
t., 10a/7, 30a/4,8, 30b/2,3 
t. +i, 30b/1 

tevbe ḳıl-: Tövbe etmek.  
t., 30b/3 
t. -makdur, 30a/4 
t. -mayınca, 10a/7 

tevekkül (Ar.): Allah’a güvenme.  

t., 30b/5 
tevḥīd (Ar.): Allah'ın birliğine 
inanma, bir sayma ve söyleme. Bir 
araya getirme. 

t., 46b/4,4, 49b/8, 60a /5, 64b/4, 
65a/2,4,7, 65b/1,5,9 

Tevrīt (Ar.): Tevrat. 
T. +de, 5a/1 

tezek: Kurutulmuş hayvan dışkısı. 
t., 67b/5 

teẕkiretü’l evliyā: Evliya mektupları. 
t. +da, 78a/3 

tırnaḳ(ġ): Tırnak. 
t. +ı, 61a/4 

tīz (Far.): Çabuk. 
t., 3a/9 

ṭoġ-:Doğmak 
ṭ. -ar, 54b/8,72b/4, 73a/1,7 
ṭ. -dı, 6 
ṭ. -dılar, 67a/1 
ṭ. -sa,54b/9 

ṭoġur-: Doğurmak. 
ṭ. -dı, 68a/9, 68b/1 

ṭoġra-: Doğramak. 
ṭ. -r, 48b/2 
ṭ. -dılar, 15b/6 

toḫum (Far.): Tohum.  
t., 12b/8, 9 

ṭoḳan-: Dokunmak. 
ṭ. -sa, 34a/3 

ṭoḳın-: İsabet etmek. 
ṭ. -ur, 73a/7, 75a/6 

ṭoḳızıncı: Dokuzuncu. 
ṭ., 29b/5, 34b/4 

ṭoḳsan: Doksan. 
ṭ., 68a/9, 68b/3,3 

ṭoḳuzuncu: bkz. ṭoḳızıncı. 
ṭ., 33b/4 

ṭol-: Dolmak.  
ṭ. -ar, 14b/5, 6, 7, 8, 9, 15a/1 

ṭoldur-: Doldurmak.  
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ṭ. -am, 61b/5 
ṭolın-: Ayın batması. 

ṭ. -ur, 72b/4, 73b/4 
ṭolu: Dolu.  

ṭ., 26b/3 
ṭon: Elbise, giyecek. 

ṭ. +ı, 8a/5, 75b/4 
ṭ. +a, 8a/4 
ṭ. +ın, 76b/2 
ṭ. +ı, 8a/8 

ṭopraḳ(ġ): Toprak. 
ṭ., 11b/3, 12a/4, 69b/3 
ṭ. +dur, 11b/3 
ṭ. +a, 12a/4 
ṭ. +dan, 2b/3, 60b/3, 4,6, 61a/1  
ṭ. +ıdı, 61a/6 
ṭ. +ını, 60a/7 
ṭ. +ından, 58b/7, 8, 9, 59a/1,3, 
4,5, 6,8,9, 59b/1 

ṭopuḳ: Topuk. 
ṭ. +ları,55b/4 
ṭ. +larını, 59b/1 

ṭoy-: Doymak. 
ṭ. -ınca, 77a/2 

ṭur-: Durmak. 
ṭ. -ur, 69b/9 

Ṭūr-ı Sīnā: Allah ile Hz. Musa’nın 
görüştüğü ve Tevrat'ın indiği dağ. 

Ṭ., 58b/7 
turyāḳ (Ar.):İlaç. 

t. +ıñuz, 57a/1 
ṭuy-: Hissetmek. 

ṭ. -ar, 42b/9, 43a/2, 43b/9 
tütün: Duman. 

t. +i, 16a/1 
 

U 
 
uçmaġ - uçmaḳ:Cennet. 

u., 15a/6, 41b/7, 9, 48b/2, 55b/5, 
56b/4, 59a/1, 62a/3, 76a/6 

u. +dur, 73b/1  
u. +da, 31b/9 
u. +um, 32a/1 

ud: Edep, haya. 
u., 39a/4, 64a/1,2 

‘ūd (Ar.): Ağaç, öd ağacı. 
‘ū., 14b/5 

uġra-: Uğramak. 
u. -dı, 61a/8 

uġrı: Hırsız. 
u., 25b/5 
u. +dur, 25b/4 

ulam: Daim, tam. 
u., 12a/6 

ulāş-: Ulaşmak. 
u. -a, 17a/6 
u. -ur, 24a/5, 43b/1 
u. -maḳ, 35b/4 

ulu: Yüce.  
u., 3a/2, 16b/3, 23a/5, 50a/6, 
57b/9, 58a/1, 76b/7 
u. +lar, 74a/5 
u. +ları, 74b/9 

ululuḳ: Yücelik. 
u., 61b/8, 72a/3 
u. +lar, 71a/1 
u. +lara, 67b/7 

ur-: Vurmak. 
u. -am, 47a/4 
u. -arlar, 15b/9 
u. -dı, 27b/2 
u. -dılar, 61b/9 
u. -maz, 44a/1 
u. -maya, 27b/3 

uş: İşte. 
u. +dur, 41a/7 

utan-: Utanmak. 
u. -a, 27b/4 
u. -maḳ, 18b/9 
u. -maḳdur, 34b/1, 23a/2 

uy-: Kanmak. 
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u. -ñ, 77b/1 
uyaḳ(ġ)-: Güneşin batması. 

u. -ur, 54b/8 
u. -maz, 54b/9 

uyan-:Uyanmak. 
u. -ur, 43a/3 
u. -ınca, 43a/7 
u. -mak, 54b/3 

uyḫu: Uyku. 
u., 43a/4 

uyḳu: bkz. uyḫu. 
u., 43b/3 

uyluḳ: Kalçadan dize kadar olan 
bacak bölümü. 

u. +larını, 59b/8 
uyu-: Uyumak. 

u. -(y)ıp, 54b/3 
u. -(y)ıcak, 43a/3 
u. -(y)ana, 43a/7 
 

Ü 
 
üç: Üç. 

ü., 7a/5, 12a/6, 13a/5, 23a/1, 3, 
4, 26a/7, 32a/7, 40a/3, 42b/6, 
43a/6, 45b/2, 50a/6, 63a/4, 
63b/3, 70a/7, 71a/5, 7, 71b/2, 
72a/7, 8, 72b/1, 73a/3, 76b/7, 9 
ü. +dür, 23a/6, 41a/4, 50a/4 
ü. +i, 25b/9, 63b/1,  

üçinci: Üçüncü. 
ü., 2b/3, 6a/4, 6b/8, 13a/7, 18b/3, 
21a/2, 23a/2, 28b/5, 32a/8, 
32b/4, 34a/8, 35a/3, 39a/3, 
39b/2, 43a/2, 50a/5, 53b/1, 
70a/4, 71a/8, 71b/9, 72b/2, 
76b/3,8 

üçünci: bkz üçinci.  
ü. +, 14b/6 
ü. +si, 43b/5 

üç yüz altmış: Üç yüz altmış. 

ü. 26a/7, 70a/7, 73a/3 
ümīd (Far.): Umut. 

ü., 33a/7, 37b/3 
ümmet (Ar.):Hz. Muhammed'e 
inanarak, onun yaptıklarını ve 
söylediklerini uygulayarak çevresinde 
toplanan Müslümanların tümü. 

ü. +in, 5b/3 
ün: Ses. 

ü., 43a/8,9, 43b/2 
üns: Yakınlık, tasavvufta Allah ile 
kurulan özel bağ. 

ü., 60a/2, 68a/3 
ürk-: Korkuyla sıçramak. 

ü. -di, 61a/9, 63b/3 
üst: Üst, üzeri. 

ü. +dedür, 63a/8 
üstine: Üzerine. 

ü., 61a/9, 73a/5 
üzerine: Üstüne, dair. 

ü. +dür, 43b/7 
üzre: Üzere. 

ü., 53b/8, 54a/1, 62b/1, 64b/3, 
65b/5, 6 
ü. +dür, 24b/1, 2, 4, 25b/3 
 

V 
 
vācib (Ar.): Yapılması gerekli olan 
husus. 

v., 76a/5,7 
va‘de (Ar.): Ecelin gelmesi. 

v., 15a/9 
vaḥdet (Ar.): Birlik, bütünlük. 

v., 35a/8 
vāḳıʻa (Ar.): Olay. 

v. +ların, 70b/4 
vaḳt (Ar.): Zaman, vakit, süre. 

v., 54b/4, 61a/9 
v. +da, 65a/7, 65b/1 
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vallahü ‘aleyhi (Ar.): Ona yemin 
olsun. 

v., 34a/4 
vallāhü a‘lem (Ar.): En iyisini Allah 
bilir. 

v., 24a/1, 30a/2, 58a/4 
var: Var. 

v., 5a/2, 3, 7a/5,7, 37a/7, 37b/1, 
3,6, 8, 9, 38a/2, 3, 5, 7, 38b/5, 7, 
9, 43a/5, 45a/2, 46a/2, 48b/1, 
52a/3, 53a/4, 53b/4, 5, 55a/2, 3, 
4, 66a/5, 71a/5, 73a/3, 4, 5,  
v. +dur, 2a/9, 2b/1, 2, 5a/3, 5b/1, 
12a/7, 13a/6, 17b/7, 8, 22a/8, 
23a/1, 39a/6, 7, 48a/6, 53a/4, 
76b/7 
v. +ıdı, 6a/4 
v. +ısa, 12b/3, 57a/5, 74b/8 

var-: Varmak, gitmek.  
v. -ur, 22a/3, 44a/2, 48a/8 
v. -urlar, 6b/6, 46a/8, 69b/2 
v. -ınca, 72b/6 
v. -anı, 39b/5 
v. -maḳdur, 3b/5, 28b/7 
v. -maz, 43b/2 

varlıḳ: Varlık. 
v., 36a/1 
v. +ın, 35b/8, 50a/7 
v. +ını, 3a/4, 68b/2 
v. +ına, 53b/2 
v. +ı, 52b/7, 53a/2 
v. +a, 11a/9 

vaṣf (Ar.): Nitelik, sıfat. 
v. +a, 23b/8 

vaṣlat (vuṣlat) (Ar.): Sevgiliye 
kavuşma. 

v., 60a/6 
vay: Eyvah, vay. 

v., 10a/1, 10b/2 
ve: Ve. 

v., 4a/1, 2, 5, 4b/2, 3, 5, 5a/2, 3, 
4, 6, 9, 5b/3, 7, 6a/1, 3, 6b/2, 3, 
4, 6, 9, 7a/1,3,4,5, 7b/1, 3, 4, 5, 
6, 7, 8, 8a/2, 5, 6, 8, 9, 8b/4, 5, 
9a/3, 6, 8, 9, 9b/2, 7, 10a/2, 3, 
10b/1, 2, 4, 6, 7, 8, 11a/2, 5, 6, 7, 
8, 9, 11b/1, 2, 5, 12a/3, 8, 9, 
12b/1, 3, 4, 7, 8, 13a/1, 2, 3, 4, 5, 
8, 13b/1, 3, 8, 14a/3, 4, 7, 14b/1, 
15a/3, 15b/9, 16a/1, 4, 6, 7, 
16b/1, 17b/1, 2, 5, 6, 7, 9, 18a/1, 
3, 5, 6, 7, 8, 18b/7, 8, 9, 19a/1, 2, 
3, 4, 5, 7, 19b/3, 5, 6, 7, 8, 9, 
20a/1, 9, 20b/1, 21a/5, 6, 7, 9, 
21b/1, 22b/1, 5, 6, 23a/4, 6, 
23b/1, 2, 3, 4, 6, 9, 24b/2, 25a/3, 
8, 25b/1, 3, 6, 8, 9, 26a/1, 4, 5, 6, 
9, 26b/2, 4, 5, 7, 8, 27a/3, 5, 9, 
27b/7, 8, 28b/6, 7, 929a/4, 
29b/7, 9, 30b/9, 31b/4, 7, 9, 
32b/5, 33a/9, 33b/1, 4, 5, 7, 8, 
34a/9, 34b/6, 35a/5, 35b/6, 
36a/4, 37b/1, 3, 4, 6, 7, 9, 38a/2, 
3, 5, 7, 9, 38b/5, 6, 7, 8, 9, 39a/7, 
39b/1, 8, 9, 40a/5, 8, 40b/1, 
41a/4, 5, 41b/4, 5, 8, 42a/1, 2, 3, 
5, 9, 42b/9, 43a/1, 43b/4, 9, 
44a/1, 2, 5, 7, 8, 44b/2, 3, 9, 
45a/2, 45b/7, 46a/8, 46b/3, 4, 6, 
47a/4, 7, 8, 47b/2, 7, 48a/2, 8, 
48b/1, 4, 49a/3, 4, 5, 49b/2, 5, 
52b/6, 53a/1, 3, 7, 53b/3, 5, 7, 
54a/1, 5, 7, 8, 9, 54b/2, 8, 9, 
55a/5, 55b/7, 56a/4, 57a/8, 
58a/9, 60a/5, 6, 8, 60b/3, 61a/1, 
2, 3, 61b/6, 7, 8, 9, 62a/2, 7, 
62b/1, 63a/7, 8, 64a/3, 64b/4, 
65a/6, 65b/2, 66b/1, 2, 4, 5, 6, 7, 
9, 67a/7, 67b/2, 68a/2, 4, 5, 9, 
68b/3, 5, 6, 7, 70b/3, 9, 71a/6, 
72a/2, 3, 6, 72b/1, 4, 73a/2, 3, 4, 
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73b/4, 74a/1, 7, 74b/9, 75a/3, 6, 
75b/2, 6, 7, 8, 76a/2, 3, 4, 7, 8, 
76b/6, 7, 8, 77a/1, 2, 3, 5, 6, 
77b/1, 3, 78a/2, 3 

vefādār (Ar.-Far.): Vefalı. 
v., 54b/4 

veleykin: Ve lakin, ama, ancak. 
v., 8a/7, 15a/7, 23b/1, 4, 9, 
27b/1, 30b/2, 36a/6, 36b/4, 
41a/3, 42a/9, 44a/2, 46b/8, 
48a/6, 48b/3, 48b/8, 49b/3, 
52a/2, 53a/2, 54b/8, 55a/5, 
60b/6, 71a/7, 72b/4, 73a/7, 75a/2 

velī (Ar.): Veli, ermiş. 
v. +ñin, 22a/5 
v. +nüñ, 14a/8, 15b/2, 3 
v. +ye, 14a/7, 15a/9, 15b/1 
v. +lerden, 15a/9 

ve līkin: bkz. ve leykin. 
v., 4b/2, 22a/5, 25b/1 

ver-: Vermek, etmek. 
v. -üp, 24b/6 

veyā: Veya. 
v., 8b/6, 7, 64b/5 
v. +ları, 22a/6 

veyāḫut (Ar.): Veyahut. 
v., 24b/5 

vilāyet (Ar.): Vilayet, memleket. 
v., 11a/6, 49b/4, 62a/4 

vir-: Vermek.  
cevāb v. -eler, 13a/9 
ḫaber v. -ürsin, 12a/4 
cevāb v. -diler, 66b/4 
göñline v., 47b/8 
can v. -mezler, 15b/8 
v. -e, 35b/9 
v. -eler, 13a/9 
v. -ürsin, 12a/4 
v. -ürler, 33b/2 
v. -düm, 41b/9, 56a/7 

v. -di, 44a/6, 56a/9, 60a/7, 62a/4, 
68b/3, 72a/4, 5 
v. -diler, 66b/4, 71a/4 
v. -en, 30a/8 
v. -mek, 31a/2, 43b/6 
v. -mekdür, 3b/5  
v. -mez, 48a/3 
v. -mezler, 15b/8 
v. -mese, 24b/5, 36b/7 

viribi-: Göndermek. 
v. -r, 47b/4,8,69b/2, 70b/2 

 
Y 

 
yā: Nida. 

y., 4b/7, 5a/5, 5b/1, 11b/8, 14a/6, 
8, 16a/9, 16b/4, 5, 40a/3, 48a/4, 
61b/4, 62b/4, 5, 6, 63a/2 

ya: Bağlaç olan “-ya”. 
y., 64b/4, 5, 6 

yā Rabbī (Ar.): Ey Allah’ım. 
y., 14a/6,8, 16a/9, 16b/4,5 

yabān (Far.): Issız yer. 
y. +a, 9a/8, 46a/6 

yad: Yabancı. 
y., 46a/6 

yād (Far.): Hatır, anma.  
y., 11a/3, 42b/7, 55b/8 

yād ḳıl-: Hatırlamak.  
y. -avuz, 11a/3, 42b/7 
y. -ur, 3b/2-3 
y. -dı, 3a/4, 21b/6, 55b/8 
y. -duk, 24a/1 
y. -maḳdur, 6b/2 
y. -maġa, 8b/6 
y. -maḳları, 6b/7 

yadlıḳ: Yabancı. 
y., 46b/6 

yaġ: Yağ. 
y. +ı, 2a/5 

yaġ-: Yağmak. 
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y. -ma(y)ıcak, 47b/2 
yaġırun: Sırt. 

y. +ını, 60a/1 
yaḫın: Yakın.  

y., 52a/7, 75b/5, 6 
y. +dur, 52a/9 
y. +dan, 75a/9 
y. +am, 75b/2 
y. +van, 57a/7, 8, 9 

yaḫın ol: Yakın olmak. 
y. -a, 75b/6 

yaḫşı: İyi.  
y., 29b/9 

yāḫūd: Yahut. 
y., 12b/6, 36b/7,8,9, 37a/1, 
48a/4, 67b/9 

yaḳın: Yakın. 
y. +dur, 52b/1 

yaḳınlıḳ: Yakınlık. 
y. +ına, 21a/6 

yalancılıḳ: Yalan söyleme durumu. 
y., 76b/8, 77a/3 

yalavuc: Peygamber, elçi.  
y., 53a/9 

yalavuc i-: Peygamber olmak.  
y. -düġine, 53a/9 

yalvar-: Yalvarmak. 
y. -maḳdur, 11a/7 

yan: Yan. 
y., 70a/2,3 
y. +ına, 47a/3, 63a/4, 63b/2 

yan-: Yanmak.  
y. -ar, 16a/1 
y. -salar, 4a/4 
y. -salar gerekdür, 4a/4 
y. -an, 4a/7 
y. -maz, 4a/8 

yaña: Taraf, yön. 
y., 20a/4, 22a/2, 66b/1, 2 
y. +ki, 73b/7, 74b/2 
y. +na, 47a/3 

y. +sından, 46b/7, 59a/2,3 
yandur-: Yakmak. 

y. -dursa, 4a/6 
yaʽnī(Ar.): Yani. 

y., 2b/4, 11b/6, 13b/4, 17b/3, 
19b/3, 33a/5, 39a/7, 42b/4, 
47b/1, 2, 61a/3, 5, 62a/9, 62b/4, 
64b/9, 65a/1, 70b/6, 7, 74a/3, 
75a/5, 77b/5 

yañlış: Yanlış.  
y., 16b/6 

yapraḳ(ġ): Yaprak. 
y. +ı, 66a/6 

yār (Far.): Sevgili. 
y., 37a/1, 68a/8 

yara-: Fayda sağlamak. 
y. -r, 8b/6,6,7 
y. -ya, 8b/2, 3, 4, 5 

yaradıcı: Yaradan, Allah. 
y. +dur, 62b/1 

yaradıl-: Var edilmek. 
y. -mış, 35a/5, 53b/1 
y. -duḳsa, 12a/2 

yaramaz: Yaramaz.  
y., 29b/9 

yaraşuḳ(ġ): Süs, güzellik. 
y. +uñuz, 53b/3 
y. +ı, 74a/8,9,9 

yarat-: Yaratmak. 
y. -ur, 70a/5,6,7, 70b/1 
y. -dum, 61a/1, 2, 3, 62b/7 
y. -dı, 1b/2, 2a/8, 2b/3, 38b/4, 
53b/8, 58b/5, 6, 7, 8, 9,9, 
59a/1,2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 59b/1, 
60b/3, 60b/8, 68a/8, 70a/2, 4, 
72b/1 
y. -sam, 31b/7 
y. -sa, 60b/4 
y. -maḳ, 58a/9 
y. -maġı, 53b/7 
y. -ısa, 55a/2, 56a/9 
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yaren (Far.): Dost, arkadaş. 
y. +leri(y)le, 46a/7 

yarı: Yardım. 
y., 54b/6 

yarı: Bütünü oluşturan eşit 
parçalardan her biri. 

y. +sı, 70a/7,8 
y. +sında, 70a/8,8 

yarıl-: Yarılmak. 
y. -dı, 61a/7 

yarın: Yarın.  
y., 4a/6 

yarlıġa-: Bağışlamak. 
y. -madın, 31b/5, 42a/6 

yarlıġanmaklıḳ: Bağışlanma. 
y. +uñuzi, 41b/5 

yat-: Yatmak. 
y. -dı, 61a/5,8 

yatsu: Yatsı vakti. 
y., 54a/9 

yavı (Far.): Kayıp, yitik. 
y., 13a/3 

yavı ḳıl-: Kaybetmektir. 
y. -makdur, 13a/3 

yavlaḳ: Çok, pek çok. 
y., 41a/5 

yavuz: Kötü. 
y., 11b/1, 12b/2, 3, 30a/7, 68a/6 

yayıl-: Çoğalmak, dağılmak. 
y. -ur, 15b/2, 44b/1 
y. -dı, 68b/4 
y. -duḳ, 58a/7 

yaz-: Yazmak. 
y. -ar, 70b/3,3,4,4 
y. -dum, 41a/6 

yazu: Düzlük, ova. 
y. +(y)ı, 55b/3 

yél: Yel.  
y., 2b/7 
y. +den, 2b/4,8 
y. +dendür, 2b/6 

yeşil: Yeşil. 
y., 10b/7 

yıġ-: Yağmak. 
y. -ar, 47b/1 

yıġlın-: Kaçınmak, sakınmak.  
y. -uñ, 3a/8, 26a/5 
y. -maḳ, 3a/8, 26a/5. 

yıḫın: bkz. yaḫın. 
y., 75b/6 

yıḫın ol-: bkz. yaḫın olmak.  
y. -a, 75b/6 
y. -sa, 75b/6,7 

yıl: Yıl. 
y., 31b/1 
y. +a, 9a/5 
y. +lar, 61a/8 

yılduz: Yıldız. 
y. +a, 72b/3, 73b/5 
y. +lar, 72a/9, 73b/5 

yıllık: Senelik. 
y., 22a/9, 22b/1, 30b/4, 31a/6, 
31b/3 

yır-: Ayırmak, uzaklaştırmak. 
y. -ar, 76a/5 
y. -arsa, 76a/6 

yi-: Yemek 
y. -r, 70a/3 

          y. -rsiz, 27b/8 
y. -rler, 46a/8 
y. -di, 53a/3 
y. -se, 9a/9 
y. -(y)üp, 27b/9 
y. -mek, 77a/2 

          y. -mekdür 29b/6 
y. -mez, 71a/1 

          y. -memiş, 45a/3 
yidi: Yedi. 

y., 17b/3, 38b/8, 48b/1, 53a/3 
yidinci: Yedinci.  

y., 14b/2, 15a/1, 29b/1, 33a/6, 
34b/2, 35a/9, 70a/7 
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yidür-: Yedirmek. 
y. -ürler, 43a/1 

yig: Daha iyi.  
y., 71b/6, 74b/9 
y. +dür, 12b/6, 67b/5 

yigirmi: Yirmi. 
y. +si, 36a/4,4, 69b/9, 70b/1 

yigit: Yiğit.  
y., 4b/8, 5b/4 

yigitlik: Yiğitçe davranış. 
y., 54a/7 

yiglik: Üstünlük, iyilik. 
y., 55b/6 

yigrek: Daha iyi. 
y., 1b/3, 19b/2 

yil:Yel. 
         y., 2b/8, 3a/9, 12a/4, 69a/7 

  y. +e, 12a/4 
yimiş: Meyve. 

y. +in, 46b/5 
y. +inüñ 65a/6 
y. +i, 46a/7, 65a/9, 65b/3,7,8 
y. +ler, 56b/2 

yiñ-: Üstün gelmek. 
          y. -dügi, 20a/7 
yine: Tekrar, yeniden. 

y., 12a/6, 12b/9, 24b/2, 46a/5, 
55a/1, 63b/3, 65b/1, 66b/6,8, 
67b/4, 69b/6,7,8 72b/1, 74b/2 

yiñil-: Mağlup olmak. 
y. -ip, 20a/3 
y. -dügi, 23a/4 

yir: Yer. 
y., 47b/1, 56b/1, 65b/5, 70a/3 
y. +in, 46a/4 
y. +ine, 63b/1 
y. +inden, 69b/3 
y. +e, 12b/9, 27b/8, 56a/2, 73a/7 
y. +de, 3b/2, 9a/8, 9b/8, 11a/3, 
13a/6, 13b/7, 25b/9, 47b/5, 62a/1 
y. +den, 46b/7, 47b/1, 2 

y. +i, 6b/8, 72a/6 
y. +idür, 63b/6, 64a/1 
y. +üñ, 63b/7, 64a/1, 5 
y. +üñüze, 63a/9 
y. +ler, 46a/8 
y. +lerin, 67b/1 

yir-: Kötülemek. 
y. -er, 76a/5 

yirimeklüḳ: Yürümeklik. 
y. +ñüzi, 41b/5 

yirlü yirine: Kendine ait olan yere. 
y., 63b/1 

yirlü yirüñüze: bkz. yirlü yirine. 
y., 63a/9 

yiryüzi: Yeryüzü. 
y., 72b/9 
y. +nde, 71b/5,5,7 

yit-: Kafi gelmek. 
y. -er, 28a/9, 38a/9, 41b/1, 
42a/7, 49a/4, 58a/4 
y. -erdür, 24a/1 
y. -erse, 28b/6 

yitmiş: Yetmiş. 
y., 7a/6, 22a/9, 22b/1, 30b/4, 
31a/6, 31b/2, 35a/3, 53a/4 

yoġur-: Yoğurmak. 
y. -urlar, 69b/4 

          y. -dı, 60a/8 
yoḳ(ġ): Yok. 

y., 20b/5, 37a/6, 42b/5, 43a/6,7, 
46b/8, 49a/2, 51b/7, 52a/7,7, 
65a/4, 69a/6, 70a/1, 71a/3, 
72a/6,7 
y. +(ı)dı, 41b/8, 42a/1,5,7 
y. +(ı)sa,16b/2, 49a/9, 72a/5, 
74b/8, 77a/6 
y. +(ı)ken, 53b/4 
y. +dur, 20a/4, 63b/7, 64a/1,5, 
71a/7, 71b/6 

yoḳlıḳ: Yokluk. 
          y., 36a/2 
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yol: Yol. 
y., 20a/4, 48b/2 
y. +ın, 44a/2,2, 73b/6, 74a/8 
y. +ı, 73b/7, 74b/2 
y. +a, 27a/6 
y. +da, 12a/8,9 

         y. +dan, 76b/9 
yu-: Yıkamak, gidermek. 

y. -(y)a, 9a/4 
         y. -dılar, 61b/8, 76b/1 
         y. -(y)ıcak, 8a/5 
         y. -(y)up, 10a/5 
         y. -duġı, 8b/1 
         y. -madılar, 76b/2 
yuḳaru: Yukarı. 

  y., 62b/8,8 
yumaklıġ: Yıkama aracı, lif. 

y., 8b/1 
yumşa-: Yumuşamak. 

y. -dum, 46b/3 
yumşat-: Yumuşatmak. 

y. -ur, 46a/4 
yun-: Yıkanmak. 
         y. -up, 10a/5 
yurt: Vatan. 

y., 71a/8 
Yūsuf (Ar.): Yusuf peygamber. 

Y. +ı, 15b/5 
yuyıcı: Yıkayıcı. 
         y., 8b/1 
yücelik: Ululuk. 
          y., 61b/9 
yükselt-: Yükseltmek. 
          y. -mek, 31a/5 
yürek(g): Yürek. 

y. +üñ, 17b/4, 38b/8 
yüri-: Yürümek. 

y. -mek, 28a/7 
y. -meginden, 57a/9 
y. -rken, 4b/1 

yüz: Surat, sima. 

y., 7b/3,4, 32b/4, 35a/7, 63a/8, 
63b/9, 64a/1 
y. +dür, 7b/2 
y. +in, 35a/7, 58b/6 
y. +üñe, 27b/3 
y. +iñüz, 30b/6 
y. +i, 7a/5,7,8 
y. +de, 64a/1 
y. +lerin, 7b/1 
y. +lerine, 27b/2 

yüz: Yüz sayısı. 
y., 14b/3, 17b/6, 7, 26a/7, 28a/3, 
31b/1, 39a/6, 42a/4, 5, 68b/1, 
70a/7, 70b/1, 73a/3,4 

yüz biñ: Yüz bin.  
y., 14b/3, 17b/6,7, 28a/3, 39a/6, 
42a/4, 5, 70b/1, 73a/4 

yüz suyı: Şeref itibar. 
y. +n, 35a/7 

yüzlü: Yüzlü. 
y., 1b/9 

 
Z 

 
ẓafer (Ar.): Savaşta kazanılan başarı. 

ẓ., 73b/2 
zāhid (Ar.): Dindar, takva sahibi. 

z., 22b/3, 23b/6 
z. +ler, 48b/4 
z. +lerüñ, 6b/1, 23b/3 
z. +lerüñdür, 49b/3 

ẓāhir (Ar.):Görünen, belli olan. 
ẓ., 32b/2, 53b/5, 6, 55b/5 
ẓ. +i, 55a/4 

zaḥmet (Ar.): Eziyet. 
z. +lerden, 17a/5 

żaʻīfliḳ: Zayıflık, kuvvetsizlik. 
ż., 55b/2 

zaḳḳūm (Ar.): Kur’an’da bahsi 
geçen, cehennemde bulunan 
lanetlenmiş ağaç. 
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z., 55b/6 
zamān (Ar.): Zaman. 

z., 61a/5 
z. +ında, 4b/8 
z. +ından, 5b/2 

zār zār: Zar zar. 
z., 28a/5 

żāyiʻ (Ar.): Boş. 
ż., 36a/1 

Zebūr (Ar.):  Davut peygambere 
indirilen kitap. 

Z. +da, 5a/2 
ẕehi (Far.): Ne güzel, ne iyi. 

ẕ., 15a/5, 55b/7 
zekāt (Ar.): Zekât.  

z., 3b/5, 36b/7 
z. +dur, 28b/5 

zekāt vir-: Zekât vermek. 
z. -mekdür, 3b/5 

ẕeker (Ar.): Erkeklik organı. 
ẕ. +ini, 59a/7 

zenbil (Far. - Ar.): Torba. 
z. +dür, 33a/9 

ẕerre (Ar.): Çok küçük parçacık. 
ẕ., 42a/5,6 

zevāl (Ar.):Yok olma, yok edilme. 
z., 56a/1 

ẕevḳ (Ar.):Zevk, beğenme, haz. 
ẕ. +dür, 33b/8 
ẕ. +i, 44a/9 

ẕ. +ile, 34a/4 
ẕikr-ẕikir(Ar.): Zikir. 

ẕ., 6b/1, 43b/7, 59b/3 
ẕ. +ine, 17a/3,4 

zindāncı: Zindan bekçisi. 
z. +ñuz, 56b/7 

zīrā (Far.): Çünkü. 
z., 3a/2, 6b/6, 8a/9, 11a/1, 12b/8, 
14a/3, 18b/6, 20a/1, 4, 8, 21b/6, 
22b/2, 23b/5, 25b/2, 26b/9, 
27b/6, 28a/2, 9, 30b/3, 31b/3, 
35a/7, 36b/5, 37a/5, 39b/5, 
43a/7, 43b/6, 44a/3, 45a/2, 
47a/9, 47b/6, 49a/4, 55a/3, 
57a/7, 67a/9, 68a/2, 71a/1, 
71b/6, 73b/2, 75a/1, 75b/1, 76a/4 

ziyān (Far.): Zarar. 
z., 74a/6 

ziyāret (Ar.): Ziyaret. 
z., 76b/5,6 

ẓulm (Ar.): Zulüm. 
ẓ., 74b/4 
ẓ. +i, 36a/1 

ẓulm ol-:Zulüm olmak. 
ẓ. -a, 74b/4 

ẕürriyet (Ar.):Soy, nesil. 
ẕ. +inden, 58a/7 
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SONUÇ 
 

 

Gerçekleştirdiğimiz çalışmada öncelikle tasavvuf edebiyatı ve Hacı Bektāş-ı 

Veli, hayatı, görüşleri, eserleri üzerinde durulmuştur. İnceleme bölümüyle bilhassa 

mev’izenin Makālāt esas alınarak kaleme alınmasından kaynaklı Makālāt’a ve 

mev’ize türüne dair bilgiler verilmiştir. Bunlarla birlikte Kitab-ı Mev’ize’deki 

değerler temel alınarak değerler eğitimi açısından incelenmiştir. Sonrasında Kitab-ı 

Mev’ize’nin transkripsiyon harfleriyle günümüz Türkçesine aktarımına, Kutadgu 

Bilig’in dizin sırası esas alarak yaptığımız gramatikal dizine, kaynakça bölümüne ve 

en son inceleme kolaylığı sağlaması amacıyla metnin orjinaline yer verilmiştir. 

  

Eski Anadolu Türkçesinin dil ve anlatım özelliklerini taşıyan eser, döneminin 

ve günümüz Türkçesinin karşılaştırılmasına ve değerlendirilmesine olanak 

sağlamıştır. Eserin içeriğine baktığımızda ise günümüz değerleriyle eserin yazıldığı 

dönemin normlarının örtüştüğü görülmüştür. Bununla birlikte Mākālat’ın esas 

alınarak yazıldığı Kitab-ı Mev’ize’nin tasavvufi bir eser olması nedeniyle didaktik 

bir yönü da bulunmaktadır. Çalışmamız bundan önce yapılmış ve yapılacak olan 

çalışmalara her yönüyle katkı sağlaması amacıyla takdim edilmiştir. 
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